
*-3SF*feA~««ri;U.V.«-'•-*-•*■--̂ -"4-- V' *-
__ gdt

1
Wiener Stadt Bibliothek , j

iii
|

|
l 40336 ü
~ _ _ , i ii i . • - - r

i
*— h v,'





cl KimjH lehliabD -iolxf er / Kirn ) ( 1 i

TVoeii -ijrpS-
bev Tliaii .P/ .v . ScJaxnicü)aiiei





ICONOLOGIE
ODER

ALLEGORISCHE DARSTELLUNG
VIELER

LEIDENSCHAFTEN , TUGENDEN , LASTER
UND

HANDLUNGEN DER MENSCHEN.

Mit 216 Abbildungen ,
dann

einem deutfch - franzöfifch - und italiänifchem
TEXT.

WIEN
bey Thai di edlen von Schmidbauer

i 798.





i . Das Jahr, a . :u as Verdienst 3 . ID er TJberflufs .

JlerjBAuenceiAranz ist eAree ' rccAtenj &and , dtcTCserei,
aar/e inifter/dnAeet , das AerAuAen Zratden ueid
das JFeaeryftaft zu rAre er / "

ift/in , /ihdde SeSaeui.
Sen SeheiAüäer des - vier daAe -s zeeieer . .dfaei/ieAAt
dasdaAr A/.: AAnaoit undAa/A ycA/ ' idetvar , er/s
eine (Aftn

'
eAueiy ar/ft den/heft -eieu erftei (re -adverei

Sitze undZid/te . /( re z uioft um die - d/aiipst ruure
AraeAteei JSTimeneZs seiden . , Aes erd neu de ttaüft J ?>
JifanatAe .

jr .vi / ie/AAcs iii/ftder Spitze eines deftenftrtzend
var , nur zu zeeaen , eeeeeftcArver es fty , drs/eTAe zu

errerden . Seine Haftest .. , und das Sud in / einer

d/and teeAeei zu verfteAen , dft ? das K-rdicsftr nur van

(ASeit und Studnrni die / rneAt/eyn Aenne . Sein

JSarSerAran z wird dnl zum JAAr en/a An e AsyasAeat
der dem ueaAreet Ae/dien/te ye/ssArt.

AeiT. Sau Aus sayt ider diesen iieyen/iand :

edasr . caconadeiu t , nur ym ( eyt/ime cer/a veeuA.

dJanfttc/At (An in cm er wciAAuAcn .ftcAdneet und

rer tz enden lie/taAs rer , die eAen/a nie Ae Zeeeieiyuny,
a/s der/Auye/A///eAeu essvee/t . ./Ar,/AAetdift ys 'issr

undyvAd , a/s eine A/nftie/uny ariftdie .Ae/der , die

iey der jBervarAeinitmy des JCerns yriin , und zur

Zeit der A/rndte yc/dycAA/ind . dir der einen dAand

Aa/t/ie das dftriAZAersi, und in der anderer eenen

dirind AA/ireei und verftAiedene J/uZ/eeftrucASe , dee

Ais zu i/ie -eei duften AeraAftiideei . zeeeet ZeeeAeer di,

ueaei ieei / Aeeft/eefte edeAt eeeieeeer lueetA/i/iftT/idii/t.

t/n : SamiacA rnv.
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t . L ’ AN NEE.

La coutonne de fleurs qu ’elle tient de la inaiii droite , Ia ger¬
be de ble qu

’elle a dans sa gauche , la corbeille de raisins qui
est ä ses pieds d ’un cote , et le vase de feu de l ’autre , sont les
emblenxvs connus des quatre saisons . Ön peint l ’annee tnoitie
nue et raoitie habillee , par allusion aux degres de chaleur et
de froid , qui se succedent par gradation . Les d’ouze sigues du
zodiaque dont sa tete est ornee , designent ies douze mois.

2 . LE ME RITE.

On le represente assis sur le sommet d ’un rocherescarpe , pouv
faire counoitre qu ’il est difficile ä acquerir . Ses armes , et le
livre qu ’il tient , marquent qu ’il est le fruit des travaux et de
1 etude . La couronnft de laurier lui est donnee conime une re-

I compenSe honorable due au parfait merite.
S . Paul dit a ce sujet :

Non coronabitur , nisi qui legitime certaverit.

3 . L ’ ABONDANCE.

On la represenfe belle et gracieuse , etant aussi desiree que la
disette est abhorree . Elle est couronnee de lleurs , pour signifier

j la joie que ses dons portent en nous ; sa draperie est de cou-
1 leur verte et or , par allusion aux campagnes , qui sont vertes
a la naissance des grains , et se dorent au temps de la moisson.
L) uue main eile tient une corne d ’abondance , et de l ’autre

1 . L ' ANNO.

La cnrona di fiori , ch ’ ei tiene nella destra rnano , ilmanipolo
di binde , ch ’ cgli ha nella sinistra , il paniere di uve, che st ä
da una parte a ’ suoi piedi , e ilvaso di fuoco dalF ultra , sono

gli emhlemi ben noti delle quattro stagioni , Sl dipinge V anno 1
me tu nudo e metä vestito , per allndere ai gradi di calore e di

freddo , che si iuccedono gradatarnente . 1 dodici scgni del zo~
diaco , che gli adornano la testa , indicano i dodici mesi.

2 . IL MERITO. /

J rien rappresentato assiso nella cima d ’ un diruphto scoglio , I

per für conoscere iesser cosa dijficile d ' acquistarlo . Le sue armi,
e il libro ch ' ei tiene nelle rnani , indicano esscr ’ egli il frutto
della fatica , e dello Studio , La corona d ' alloro gli e concessa ‘

come una onorevole ricornpcnsa dovuta al vero merito.
S . Paolo dice a questo proposito :

Non sarä coronato se non colui , ehe avrä legittimamente
combatlulo.

3 . L ' ABBONDANZA.

Vien rappreSentata bella e graziosa , essendo ella tanto deside - j
rata quanto e abbarrita la carestia . Ecoronata difiori , per dare
ad intendere ilgiubiln che ci recano i doni suoi . 11 Panno di cui
e vestita , e di color vcrde , e color d 'oro , tdludendoSi alle ca/n- '

pagne , che son verdi nel nascer de ’ grani , e .che s’indorano nel

ternpo della ruccolta , In una mano tiene il cornucopia , nell ' altra

A



un bouquet d ' epis , et de differens leguines , qui se rcpendant jus-
qu ’A ses pieds , marquent que dans l ’abondance an neglige sou-
vent l ’econonne.

un mnzzo di spighe , e di diversi legumi , che le cadono
fino ai piedi , indicandosi con cid , che nell ' ubbondanza truscu-
rasi ben spesso Teennomia.



4 .Dei - Oberflxifs znr See .

.ff ieset ' (rcycnstand wird JurcÄ die Ceres aas,.
yedrinAe , die auf dem 7 ardertAeiAe eines ScAf.
.A'sjifz / An der einen AAand AaAt/ie einen
Sund Sä/f mit/eizien SAdttem , it/iiAcn t/er
andern einen Zvzezy vaiid/i 'ienienÄraut , an
dem nie Arere Suyyien trän Seidenw itmien
<£Aden . ZuaAeieA/zu/zZfe/lcA . auf ein ire „
Treednia/i , aus wcAcAeni das Aiaivi / ieA erqie/rt:

C/o-. Saoi/ ',reA

3. Die Lüge .

ffie/es Sa/Acr etit/ie/i et aus nie de / / raeA/iaer
AJenAait . aus unAc/annen er He/cAiurdtz iaAeit
undA ’aAAiAAeit des J/erzens ■ffa/ter urird/ie auai
in Ääf/icAer , unye/uitzter und/A/eeAt aeA/ei.
deter (As/iaAf irarye/ieAAtAAr A /erd / i nii / Zun,

yen und darren Afetzt . Sie trayS einen
Sund A’rennendes StraAi , ziun ZeieAen , daß
/Aredieden Ae/ii <ndie/AandAiaAe/t , undini/
lAu erSinf/AeAiuny wieder - Auf Ae/Aen . ZA/n
iAre incmye Fe/hoAceitan zuzeiaen/leAAt m,ui
Ae miteenem Aia/ze/vtenSeme new

6. Die jßie ' enliebe .

ff/es i/A die (Ai/dAAiaAeitaeaen uns / eAA/r. und die
SAi/tiAAieii/iir un/erc Seiden . Sa de/e SeAtracA „
A/eit eine J / iaenAeit der duyezidund varztiyAiA
desyiAanen Cre/eAiAec/ites ft , Aa wndfe unter dei¬
ne faAt einesyunaen WeiAes rarye/ie/At . das
einen uoAZen tfieifaeA traut , den es mit der

Sand znA .iAt . ui iireAeAer es ein SdAneAien nirt
der a/teiAfcAen 2zi/iAtrfASAiiAautia/i/Ai -t das,
Siele zu / teA/eff , Aiei/it Aider ,mdern SindAiat

fie eine Jrzre/Ac . Sir attriA ' utfi ein S/za , der

/ ZcAin / einem ScAireif fueaeAt . Sire dirane ran
Süden Air A/i en veidanAtAe dem ausf 'rueAe >:des

SAeaydirftes yS . 22 Ai.

JK*S ■S/Sätf' JY .
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4 . L ’ ABONDANCE MARITIME.

Ceres assise sur Ia proiie d’un vaisseau , caracterise ce Sujet.
Elle tient d ’une main un bouquet de chanvre avec ses feuilles,
et de l’autre un rameau de genet , sur lequel sont attaches
plusieurs cocons de versa soye ; et eile s’

appuye sur une me-
sure pleine de grains , qui se rependent.

5 . LE MENSONGE.

Ce vice nait de 1a bassesse des sentimens , de l ’indiscretion
! de la langue , et de la faussete du coeur . C ’est pourquoi on
le peint laid , mal - coöffe et mal - vetu ; sa draperie est garnie
de langues et de masques . 11 tient un faisceau de paille allu-
mee , pour marquer que ses propos qui 11’ont aucunesubsistance ,
meureut presque aussitot qu ’ils sont nes . O11 lui donne une
janibe de bois , pour indiquer son peu de solidite.

6 . L ’ AM OUR PROPRE.

C ’est la complaisance que nous avons pour nous - meme , et
nötre aveuglement sur 110s defauts . Cette foiblesse etant le
propre de lajeunesse , surtout dans l ’airnable sexe , on repre-
sente une jeune femme , portant derriere eile une besace rem-
plie , qu’elle ferme de la meine main dont eile tient une ba-
guette , avec le inot grec : Philau tia, qui signifie amour
de so i-meme. Dans l ’autre main eile a la fleur nominee nar-
cisse ; le paon qui se mire dans sa queue , est son attribut ;
et sa couronne de vessicaire , lui est donnee sur l ’autorite de
Tbeöphraste Uv. 9. ch, 22.

4 . L ' ABBONDAN ZA MAR 1 TTIMA . .

Cerere assisa Sulla prora d'un Vascello , caratterizza c/uestn
soggetfo . Ella tiene in una mano un mazzo di canape colle
sue foglie , c nelV altra un remo di ginestra , sü di cui sono
appesi molti hozzoli di seta , e sta uppoggiata in unamisura
piena di grani , che dappertutto si spandono.

5 . LA BUG IA.

Questovizionasce dalla bassezza de 1sentimcnti , dalV indiscre-
zion della lingua , e dalla falsitä dcl euere. Per questo appunto
sidipinge brutto , mal pettinato e malvestito ; il suo abbiglia-
mento e guarnito di lingue e di maschere . Ei tiene unfascio
di paglia accesa , per dimostrare , che le sue parole le quali
non han/10 sussistenza veruna , niüojono appena nate . Gli si da
una gamba di legno per dimostrare la sua poca soliditä.

6 . TJAMOR PROPRIO.

Egii <■’ la compiacenza , che (ibbiamo per noi medesijni , e l'
acciecamento nostro su inostri difetti . Essendo questa debo-
lezza propria della gioventü , e sopratutto nel bei sesso , vien

rappresentata come una Donna giovane , che porta dietro le

spalle una bisaccia piena , e chiude la medesitna colla mano
istessa , con cui tiene una bacchetta colla parola greca : Phi .-
1 au tia, cl}e significa arnor di se stesso . Nell ’ altra mano

ella ha il fiore chiamato narcisso . 11 pavone che si specchia
nella sua coda , b il di lei attributo , e la corona di vesclcaria

Ile d data sull ' autoritä di Teofraslo Lib. 9 , Cap. 22.
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7 .Die fte hmahfe At.

Jiie iiiten / ted/rn / ie unter dem dtiidc des Jffo„
rnus / das tnrttes der Satyrc und des da deZs. rer.
i) le/en/eAtZderterr/ re als emen iSrcis in redender
SteZZuny , indem er zuyZeicA mit einem Serie
zr,r JSrde / hr/Jt . Sem iC/eidi/i mit i?Aren , tZu„

yen und Zunyen Ae/aet .

s . Die Woliltkat.

AZan/ie/Zt die flr/i/t/ut unter der de/taZt eines

'jimaen , / eAiinen Afannes mitZadeAidem de/icAte
rer . Sem mit Sternen Zre/defes Aünine 3 Taues
deioand iezeicAnet eiert/il/Zs die wtiAZtAatiyc
dZeiterZeii des ZZimnieZs . Er i/t mit einem
/ , i A//i/ <r/t/e umyeAen . . ZZii/ der einen dZandAait

er die O/azien und in der andern eine neide,,

ne Kette / tueiZ nicAts meAr/e/7
'eit , a/s em/yän .

nt ne lioÄitAaten . Zu/einen diesen ie/mdet

/ icA ein Uder , der in/einen dZauen eine deute
Aii/t , die er andern 7ryeZn uAei/a/it ■ Ztie/es

diierraiv/di Arm/nt von den JZZyiyaZern.

je*

n.

a .Die Cmtmnfhigkeit.

/ Ar mit Sternen dure/i/detes Aimmei/arienes
JCZedd//neit au/ die wr/iit/irtiae .Seite / Aeit des
Jdnn/neZs an ■ Sie driidet die/hii/ie , aus weiden
Afiieii im t 7’er/ii//i Aernrr/b Jmt , mit ‘der/Te e/„
/ien Zewen und ein dam ni/td/ef , zum Zeidien,
da/) die SeAwaiA/ien ,/r wie die Stärkten von die,
/ er duae/td die Zfiricuny empfinden . .J)as neien
iAr i’/e/inende i/r/er/iuer zeiyctan , da/idu i'Aren
Z/y/uuna um den Emp/otdimyen AaAc , weidie die

Jteiiaim eiiiAandet.

,/rs . Steiler se.
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7 . LE BLÄME.

Les anciens cafacterisoient ce sujet par Momus , Dien de la
Satyre et de la reprimande ; ils le peignoient sous la figure

i d un vieillard en actiou de parier , frappant la terre avec
un baton ; sa draperie etoit parsemee d ' qreilles , d ’

yeux et de
langues.

8 LE B1ENFAIT.

On pprsonnifie le bienfait par un beau jeune bomme dont le
visage est riant ; sa draperie d ’azur parsemee d ’etoiles , a la

; meine signillcation qu’au sujet suivant . 11 est environne d ’un
I rayon de hindere ; d ’une main il tient les graces , et de l ’autre
I une chaine d ’or, parceque rien ne captive plus que les bienfaits
requs.

i Pres de lui est un aigle : il tient dans ses serrcs une proie
qu il laisse nianger a d ’autres oiseaux ; cet hieroglyphe vient
des Egyptiensi

9 . LA BENIGNITl

La draperie d’azur parsemee d ’etoiles dont on habille la be-
nignite , est aliusive d la serenite bienfaisante du ciel « Elle

i presse ses mamelles , d ’oil le lait sort abondamment ; eile en
Ia^a de en meine temps un lion et un agneau ; ce qui marque,
qu eile est une vertu dont les plus foibles et les plus forts res-
sentent egalement les effets.

I Le feu qui est sur un autel auprds d ’elle , denote qu
’elle

I emane des sentimens que la religion inspire.

7 . IL Bl AS IM O.

Gli antichi caratterizzava .no questo soggctto con Momo, Dio j
della satyra e della riprensione ; Lo dipingevano sotto lafigu- j
ra d ’un vecchio in atto di parlare , ehe pereuote la terra con
un bastone ; il suo vestito era sparso di orecchie, di occhj,
e di lingue.

§ . IL BENEFIZ IO.

Vien pcrsonificato il benejizio da un bellissirno giovanc col
viso ridente ; il suo panneggiamento cellste seminato di stelle,
ha l ’istessa signijicazione che nell * appresso soggetto . Egli d
circondato d ’un raggio di luce ; tiene con una mano le gra~
zie , c coli’ altra una catena d ’oro , giacche niuna cosa , meglio
che i ricevuli beneßzj, pud cattivarsi i cuori,

Un aquila gli stä dappresso , c questa tiene ne' suoi artiglj
una presa ch ’ essa lascia mangiare ad ultri augelli . Questo
geroglifico deriva dagli Egizziani.

9 . LA BENIGNITA.

Il panno celeste seminato di stelle con cui c vestita questa
figura , e allusivo allß beneßca serenitä del cielo . Ella pre/ne j
le proprie manimelle donde ne scaturisce abbandante mente
il latte ; ne allatta nel tempo istesso un leone , e un agnello,
e questo vuol dire , ch ’ ella i una virtü , i di cui effetti sono
ugualmente risentiti dai piü forti , e dai piii deboli.

11 fuoco che si vede sopra un altare a lei vicino denota ,
ch ' ella deriva dai sentirnenti ispirati dalla religione.





io Die CrLife.

wirdin edler aber ern/rcr -Schönheitvoz -„
ye/iedt , die Irelreua/lnach dezn Svnznelazz/„
Id/rAt . J/r leinenes (rczvzmd , und dizs Hier -.,
tclcid z*on. dvljfäyf

"
zeigen an , da/f Hirte

din 'di ihr eLcdlrch/ceit einedehötzbaz -e, und
yh uh dem Halde la/tbar v*Urtzezz/eha/t/eu.
Ihre Hz-andltyc dldiele , van webher derd ’e,.hl an das •Sirvilill i/ldf/anyibt ihr a/uh den
Hund und das Jiarnm heu , als Suuihi/der der
Heue und Sarr/frnu/h .

1' ir SanzT ^ T/T^ T.

jjJQen ; Zorn.

dire/e r/rarr/ame Zeider//ih,r/i ~u >a dtn tzu/yc „
brachte/ - Stedzzpy , mit verbundenen cb/aeri ,er,
nen blqßcnJZlcycn und eine brennende da ,

c/cel hallend,aelchildc/ ~t .j7in Heinandi/tbhä,
darbiy zzzzdihr duyzfoutz begehet ziemZhczle
aus einer -Ziarnhaut . Ihr ilffz/but i/t ein um
thzy/m Lözvc , weil de Zarrziaen breite Sehul
tem , ein tzu/jlfchwadenes He/icht,rathc Huyezi,
eine au/yewt 'ryh-ne /Ta/e , rmd weite jFa/enhidzer
haben.

li Der Kampf derVermmtf mit dev: Begierde.

ilire ir-di/ehe urrd//cr/lh/rche Jj eyierde i/i Irrer-
dur -chdntdnteus varyc/iellt,yä /nie hier
Serliules Törzuue/t , Stdrhx und -Älz/th be„
zerchzzet , der den ilnteus erzpzar hebt , azz
/ einerJBrz ^ -erdr -z/det , zmdden Siey davazz
h -a^d -r

das ■Stöber dh - .



/ .■sp r,J -n (R *
uil

xlt.



4

io . LA BONTE.

Elle se peint d’une beaute noble et imposante , regardant le
ciel avec amour . Sa robe de lin , et sa draperie d’etoffe d ’or,

! signifient que labonteest une qualite estimable par sacandeur;
: et aussi precieuse que l ’or . Son principal fondenpent est la cha-
■rite , dont le pelican est l ’embleme ; on lui donne aussi pour
| attributs le chien et l ’

agneau ; ce sont les symboles de ia fi-
delite et de la douceur.

11 , LA COLERE.

ri^ ette passion cruelle se represente dans une altitude agitee,
avant un bandeau sur les yeux , tenant une epee nue et un
flambeau allume . Sa drapeiie est de couleur de sang , eile est
coeffee et en partie habillee d ’une peau d ’ours . Elle a pour
hieroglyphe un lion furieux . Selon Aristote ch . 6. et 9 . de

! Phys. Les coleriques ont les ßpaules grosses , le visage bouffi,
les yeux rouges , le nez releve et les narines ouvertes.

Petrarque dans sori 197 . Sonnet dit de la colere:
Irci <5brieve furor : a chi nolfrena
E furor lungo , che ’l suo possessore
Spesso a vergogna , e a morte talor mena.

12 . LE COMBAT
de la raison et de l 'appetit .

T * iappetit lerrestre et charnel , est ici figure par Antee ; et la

10 . LA RONTA.

Si dipinge d'una bellezza nobile ed imponente , guardando il
cielo con oeckj amorosi . La sua vesta di Uno , e il drappo
di stojfa d 'oro signißcano , che la bontä £ una qualitä sti-
mabile per la sua candidezza e ugualmente preciosa dell ' oro.
Ilsuoprincipal fondamento e lacaritä , che ha per emblema il
pellicano . Le si da similmente per attributo il cane , e Va-
gnello , essendo questi due änimali il simbolo della fedeltä , e
della dolcezza.

11 . LA COLLERA.

Qisesta crudej. passione vien rappresentata in un attegiamen-
to agitato , nvendo una bendaagli occhj , e nclle mnni una spa-
da nuda , ed un’ accesafiaccola . Il suo vestito & di color san-
guigno ; ella £ acconciata in testa , ed in parte copperta con
una pelle d’ orso. Ha per geroglißco un leone furioso . Secon¬
da Aristotele al Cap . 6 . e 9 . della ßsionomia , i collerici han-
no le spalle grosse , il viso gonßo , gli occhi rossi , il naso mol¬
to infuo/i , e le narici aperte.

Il Petrarca nel suo 197 . Sonetto dice, parlando della collera ‘
Ira e brieve furor ; a chi nol frena
E furor lungo , che ’1 suo possessore
Spesso a vergogna , e a morte talor mena.

12 . IL C ONTRASTO
della ragione , e dell ’ appetito.

L ’appetito terrestre e carnale , i qul rappresentato dalla figu-

/
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etnenyuryenfA/ncndrfartn aut .,

oedruclt . aiis de/senft/A et - &efcAtrftr/c , Zt. /t,
tn & r Jtünc . und ZeMfcn BZieJtc die Zu/neden.
Atatdes Herzens Acrvor/euiÄtetj £ rfi/eicÄt-rn t « c« Stof : t/an da/de und entern van St///er
ye/deidet £ r / d/t einen yoZdenenf/f -Z und ei .
ncn . Strau/3 t/an verfcAicdencn .mum .en . Zürn

et en , da/ } eine verynuoZe /Person , wer / ii
rrrnydt . an fotr ZuficdenAcit 17teiZ neArnen
ft /Der fraZiZende JiuAtri ,m/emei Zir-iif fdas Smntäd davon Seine liefefnd Ze/Zdye/t . wo .,van ^ den emenfmfarfern l ^ uwnfr ^ mfes

A
4 f*Ct&utctr (fit/fzpaÄrtZiifbitd &nÄtztaus

yZwa df eft*/P r *nye - tmddmi &erfÄen ZcuAt,‘ * Mditnocztotmyen tn/einea ZZand/raioeJi tuade

CA/-.

15 Das \ ei ' g wig e« a4 Die Erg ’etaung ' . Das der ! <)<>}>« ,

d/as y/erc/irrf die/es deoen/hmdes wird dureÄ ei .,
nen rer/zend -n zaer/ieA ye/deidetcn undsudd/t/r .,
ten ZcArariztcn duna/my ViU'aeZieZ/t .dir Zenieet
vor eüiernferzen , dasfcA in Jütte eines AZuAert.
den .Zto/crt/Zrau <Acs if/idet , tiefen JSo/en u/tdZ/or,
ner af die S(Amerzen und Suf/aAeiten der
d/ie/tc artpuelcn . / die J '

erzicruny die/es Herz ens
mit einer Hefte vanffAen dZ/u/ucn , de er eiert
vornr/ttr/tC t/Z das J/iZd van der Jreud dnesd/ic,,
/ •enden , der '/ein / ( a/t/oe/a/Zen daranfhde/ , den
ye/te/Zm . Chcyen/iund zu ver/ZAenern .

Offen /7 e/Ztmen Zeyi man den ver/e/ieden en
dr eude / 1 Z>ey , we/c/te die J/ertse/dietr dur e/i ZZttZ/e
der Sinne uruZ des Zerf ander yenteft . ZZte/er
treuerfattd wirdt/itreA etnenyunyen , rfeA

yeZ/eideCen , mit/Humen / •eZrart zten dfänn dar ..
ye/ieZZt , der ' eined/eyer Aä/t,undeirt Zrcind/dde
/•eCi ac/iCet Je/ett i/tm . Z>efhdenfcAA

’’rücZUe,
dJttcAer und Hafen , und zwerrdeat/ert , diefc/t
ZieZutofn dhfe Strtn/u/derfadeine , /nfr/e/u/ty
atfdic vefeAlederten Zreyert/hinde . durcÄ weAAe
dee Sinne yre itzt werden .

i/̂ ss . \)'t»6rr / c, .





i 3 - LE CONTENTE MENT.

On caracterise le contenlement par un beau jeune homme ,
dont l’eclat du coloris , l ’air riant , et la vivacite des yeux
indiquent la satisfaction du coeur . II est vetu legerernent de deux
sortes d’etoffes , l ’une d ’or , l ’autre d ’

argent . II tient unepomme
d or et un bouquet de diverses fleurs , pour faire connoilre
qu une personne contente , fait participer a sa joie tout ce qui
l environne. Le rubis rayonnant , qui est sur sa poitrine , en est

; le Symbole. Ses pieds sont ailes , et il en pose un avec lege-
^
rete sur une corne d ’abondance ; ce dernier embleme signifie,
que le veritable contentement nait du bien - etre , etrend l’hom-
me aise , agile et libre en toutes ses actions.

14 . LA DELEC TATION.
r \t

J est le nom que l’on donne aux differens plaisirs que goüte
1 humanite par le moyen des sensations du sentiment et de la
perception . L allegorie de ce sujet est un jeune homme vetu
riehement , couronne d ’une guirlande de fleurs ; il tient une
1) re et regarde un tableau . Pres de lui sont des fruits , des
livres , des armes , et deux colombes qui se caressent . Ces
emblemes sont allusifs a tous les divers objets qui charment
les sens.

Dclectatio est voluptas suavitatis , auditus , vel aliorum
sensuum , animum deliniens.

Cicer. Quaest . Tuscul . lib . 4.

13 . IL CONTENTO .

Vien caratterizzato il contento colla figuret d 'un bellissimo

gutvane , il di cui vago colorito , Varia ridente , e la vivacitä

degli occhj indieano la contentezza del cuore , Egli £ vestito

leggier mente di due qualitädi Stoffe, una d 'oro , e l ’altra d 'ar-

gento . Tiene nclle maniun porno d ’oro , ed un mazzo di dwetsi

ßori , per für capire , che una persona contento ., rende cornune
la sua gioja a chiunque gli stä d 'intorno . Il lucido ruf/ino,
che gli stä attaccato al petto , ne ä il simbnlo . I suoi piedi
sono alati , e ne posa leggiermente uno sopra un cornucopia;
quest ’ ultimo emblema signißca , che il vero contento nascc
dallo Star bene , e rende l 'uomo disinvolto , agile , e libero
in tutte le sue azioni .

14 . IL D 1L E TTO.

E questo il nome , che si da ai dfferenti piaceri , cheVuma-
riitä gusta col mezza delle scnSazioni del sentimento , e della

percezione . Vallegoria di queSt’ argomento 3 un giovinetto
riccamente vestito , coronato d ’una ghirlanda di ßori . Ei tiene
in mano una lira , e guarda un quadro . A lui dappresso so - !
novi delle frutta , de’ libri , delle armi , e due colombe , che
si baciano . Questi emblemi sono allusivi a tutti i differenti
oggetti , che allettano i sensi.

Il Diletto ( dice Cicerone nelle questioni tusculane al lib.

4 .) eil piacere della soavitA , dell ’ udito , o degli allrr
sensi , che allettano l’animo nostro.



15 . LE CQNTENTEMENT AMOUREUX.

L allegorie
' de ce sujet est designee par un adolescent gra-

cieux , vetu galainment et couronne de mirthe , liest Agenoux
devant un coeur place au milieu d ’un rosier fleuri , dont les
roses et les epines sont allusives aux peines et aux douceurs
de r amour . L ’actiou d ’orner le coeur d ’une guirlande de fleurs
nouvelles , est l ’image de la joie d ’un amant, , qui se plait ä
embellir ce qu ’il aime . -

15 . 1L CONTENTO AMOR OSO.

L allegoria di questo soggetto e dimostrnta dallaßgura d ’un
grazioso giovane adulto , galantemente vestito , e coronuto di
mirto . Egli stä inginocchiäto dävanii ad un cuore situato in
rnezzo d ’un rosajo finrito , ledlcui rose , e le spine fanno nllu-
sione nllepene , ed alle dolcezze dell ' tunore . L ’azione di ornare
ilcuore ccm una ghirlanda di nuovi ßori, d l ’immagine della
gioja d ’un amante , che se dilettu dlabhellire l ’oggetto amato.



d.

l6 1JLeILoi 11c h keil . a8 . Die G ela Irriy . Der Fleils .

döt/nAlcct fiennetnte/i die angencAnten , einue/t,
maulen dasJ &rz derJfcnscAen
guomnen unddrenSefaer - A '

eAcnsunirdurwoden - Sie tvod Aier du/vA einßunges 77eiA,
marettemdn deßAte . H/AeAtdrtJßtnde und
e/imudnem 3/teAe uorg ^ /edt .3a,es nondßOur
.lu/v . /tot iA, A&ynüggfi zu v & -dAaßen ., so AiuSt
umu daßede de Ad ////,/ ACAen/edien ausß >e/t ,,

^ J & idvon do/dßoße zeiget an , dgd
A1' Â AAe/A/eA/Ae/t//// / ß u/i 'Ar ß/r / 'ei/Ae

Aeute/dicAe u/ei/ßü m <;As du Stande / Aid;
Jic geltend zztynacAen.

JBr u/trdai zaed &eAer AeiAtgcAAeideter de ..
Jhz/t eAgeAiAdet, du : rn/t gt 'oßc/z Se/zritten
einAcrtritt 'Ute SanduAr in der einen . , und
der Sgzorzz in der andern Aland zeige/ / an.
da/i d/eßßißigen deute lAat/g u/zdeeneu
/ i/zd , z//zdAei/zen andern dntzieA a/s /Arm
eigenen //iAlen AoAe/z.

J/ieA ’r degen/iu/zdwird dzzre/i entert dttttgArig
Aezyßte//t , der einem reißenden Strome ent,.
ge/zt , aAer mir dem Aßße auß eine SeAAzrzae
tritt , de /An dtidzt, - zug/eteAer Zeit/aA/ntAi// -
/er iAnt eindl/i/z aus du 7/o/Aen .

ßoraz/izgtzn der ao . i/de äJBueAßeAr zier
/ ie/t , da/ / Aei/te A&rßcAt Aznreic &e , um ne / ' de ..

ßzAren zu / iAütze/t.

dos . Stö/cr yt.
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16. LA COURTOISIE.

On norame courtoisie cette maniere gracieuse et engageante
oui gagne le coeur des homtnes et fait airrier ceux qui en

; font usage . En voici l ’allegorie dans une femme dont le visage
1 est gracieux , la bouche riante et leregard affable . Comrae eile

est naturellement portee ä faire plaisir , on lui fait lepandre
i de l ’argent et des bijoux . Son vetement d ’etoffe d ’or , denote

qu
’elle convient d’autant mieux aux personnes riches qu elles

i sont plus en etat de la faire valoir.

17 . LA DILIGENCE.

: Elle e Tepres^nte vetue legerement , et en action de marcher

: ä grands pas L ’horloge ä sable qu
' elle tient d ’une main , et

j t'
eperon qu

’elle a dans l ’autre , sont des altributs qui indiquent

que les persortnes diligentes sont actives et exactes , et n ’ont
d ’autre aiguillon que leur propre volonte.

18 . LE PfCRIL.

Ee sujet est caraeterise parun jeune homme , qui s ’echappant
d ’un torrent rapide , met le pied sur un serpent qui le pique

';
dans le meine instant eclate derriere lui un coup de tonnerre.

j Horace dans son Ode io . liv . 2 . dit fort elegamment : qu
’il

n ’est aucune precaution qui puisse sauver qui que ce soit des
perils

Quid qulsque vitet , nunquam komini satis
Cautu/n est in , horas.

16 . LA COR TES 1 A.

Si chiama cnrtesia quella maniera graziosa ed avvonente,
che guadagna il cuor degli nomini , e fä amare coloro , che

ne fannn uso . Eccone V allegor ia in nna donna , il di cm viso

£ grazioso , la bocca ridente , e lo sguardo affabile . Siccom ;
ella e naturalmente portata a far piacere , perciö si figura ch j
Ala getti dell ' oro , e delle gioje . Il di lei vestito di stoffa
d 'orn denota , ch ' ella d tanto piü adattata per le persone
rieche , quantoche queste sono piü in istato difarla vulere.

17. LA Dl LI GER ZA.

Ella si rappresenta leggiermente vesfita , cd in atto di cam- ,
minure a gran passi . L ' oriuolo a polvere , ch ' ella tie 'ne in \

una mano , e lo sperone , eh ' ella ha nell ' altra , suno gli at - \
tributi , che indicano le persone diligenti essere attive , ed

e.satte , e non avere altro stimolo , che la propria loro volonlä,

18 . IL FERIGLIO.

E carntterizzato questo soggetto dalla figura d 'un giovnne,

il quäle sottraendosi ad un rapido torrente , mette il piede

sopra un serpente , da cui e rnorso ; nel tempo istesso scoppia

dietro a lui un colpo di fulmine.
Orazio nella sua Ode decima del libro secondo , diceelegan- j

tissimamente , non esservi alc .una precauzione , che

possa salvar chicchessia dai periglj.
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lcj .Die EitlhaifSdntkei * .

Vis/t Aere/AAeruyendwird dureA eine » Äij/pj m ^ nwri/i -Aer A Veiduna a/ye/u/det , die<w / eiern daimte einenPelm und in derJ/ciAten>'medanzeßiAnt , ven iuc/,Aer die Spitze zur*
' J ' 4&cUejfieTi/d/utftcri nicÄt zu />eund rtfir dureA dcddiicAtpar iArensicitv.cn ,Jic/t zu oert/ieidiycn/iieAe . £ m Zie .,vf r{ ^fftfic , ^ fäiZi / fei / uu//ie

/ Ä ' ^ ; a
,Ui Simiöildc erAedt,,/a/Jdie H 'triafyam/ceit in einer anyeun/Anccn jacrauö &jyyr _ _ ~

io .Der Zweifel

Zties i/i die Ter/eyenAeit , die den tre/d in der
7/riyewi//Aeit er Ad/t , wenn es um die 7reffimy
eine/ -WaAl zu /Amt i/t .dfanjtefft die/esüi/d
dureA einenjuiiaen Jlanii nur . der - in da -Pin,.

JiernyÜ eiriAer tritt , in der einen j&iind eine
Zatvrne undm der andern einen StaA Aa/t,
dureA de//en A/id/e er unter meArereiiflezni,.

yen P/nden den Ae/ten den zu/liiden / izeAt.

2jl Die Eurebis d niki 'xf.

das der ßA/uiAme der J/itze des (re/diites eut/AAl
die Zaa/ia/tiyAeit ; aus die/i -r Pr/iieAe wirddie/cr
i/eaen/iand dure/i einen irr eis mit S/a//ye//er
iri/AeAts/Air/re ,ye/niintenZci/e , und /deinen , vcr„
ie/e/ienen iZiyen uarye/ieiZt , tuet/dies , nadi dem
dii/tetcies die di/föi / tcAen denn reu Aen der
/ ’ur , At / ind . Sein trewand i/tye/A/i ’ie/end , die
JrrmAi/d/icAe dar/e der Pne/it/Zde ^ enAeit .Sem
dut/s/md Ae/Aiye/t , zum ZeieAen , da/ > er/eA/en,
nia zur d7ueAt i/t . Seine i/ttriAute/i/ihd ein
/ /ii/e den er m/einen / Armen Ad/t , und ein
MfcA .der/üA Ämter iAnitns ßeiw/A rei/ke/t .

. Sföhd?' ifri ' .
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ic>. LA CO NTINENCE.
' : ' ,

Cette vertu hero 'ique se peint sous la ßgure d ’une femmevetue
| en guerriere , eile a un , casque sur la tete , et dans la rnain
droite une lance , dont la pointe est tournee vers la terre;

Taction de la ßgure qui cherche a s’eloigner , signifie , qu ’elle
evite de combattre les passions , et ne se defend qu ’en fuyant

■leurs attraits . Un amour la poursuit pour lui decocher un trait
i quelle täche de parer avec lamain ; cet embleme designe , que
la continence est la privation habituelle des plaisirs des sens ,
surtout de ceux qui blessent la chastete.

20 . LE DO UTE.

^ est l’embarras qui tient l ’esprit dans l ’incertitude Iorsqu ’il
s agit de faire un choix . On en donne l ’image allegorique par
la ligure d un jeune homme qui marche dans les tenebres ,
qui tient dune main une lanterne , et de l’autre un baton,
dont il s aide pour trouver le meilleur chemin parini plusieurs
sentiers reuiplis de pierres.

2 i . LA CRAINTE.
! TX *

ela diminution de la chaleur du sang , nait la timidite;
i c es ! pourquoi ce sujet se represente par un vieillard qui a le

j
ten, t jeaunatre , le corps courbe , les yeux petits et presqueeteints , selon Aristote ce sont les marques exterieures de la
crainte . Son vetement est de jeaune - changeant , couleur em-

19 . LA CONTINENZA.

Qucsta eroica virtu si dipinge sotto la ßgura d ’u/ia donna ;
vestita 'alla guärriera . Ella ha un elrno in testa , ed una lancia \
nella mano destra , la di cui punta e rivoltata verso la terra;
l 'azione dnllaßgura , che cema di allontanarsi , significa , ch'
ella sfugge di combattere le passioni , e non si difende , che
col fuggire . i loro vezzi . Un amorino la insieguc in atto di \
scoccarle un dardo , ch’ ella procura di riparar culla mano ;

questo emblema vuol dire , che la continenza e la privazionc
abituale de ' piaceri dei sensi , soprattutto di quelli , che ojßen-
dono la castitä.

20 . IL TJUBJBIO.

ylltro non d che Vimbarazzo , che tiene lo spirito ntlT incer-

tezza , aHorcht } si tratta di fare una scelta . Se ne da l 'irnma- !

gine allegorica colla ßgura d 'un giovanetto , che cammina\

fra le tenebre , e che cqn una mano tiene una lanterna , e coli ■

altra un bastone , di cui si serve per trovar la migliore strada

fra ’ parecchi sentieri ripieni di sassi.

ci . IL T 1 M 0 RE.

Dalla diminuzione del calor del sangue , nasce la timidita;

perciö questo soggetto si rappresenta colla ßgura d 'un vecchio,

che ha il colorito giallastro , il corpo curvo , gli occhj piccoli,
e quasi smorti ; secondo Aristotele son questi i contrassegni es-

terni della paura . llsuo vestito e delcolohe d ' ungiallo -cangian-



blematiquc de l ’irresolution . Ses pieds sollt ailes , pour marquer
qu ’il est prompt a la fuite . Ses attributs sont un lievre qu

’il
tient dans ses bras , et un c $ rf cache derriere lui dans des
broussailles.

Vovez . le 12 livre de l ’Eneide , oü Virgile dit du cerf:
Iuclusum vcluti si quando in flumine nactus
Cervum , aut puniceae Septum formidine pennae.

te , colore emblematico della irresoluzione . 1 snoi piedi sono
alati , per dimostrare , cli egli <? pronto alla fuga . I suoi
uttributi sono una lepre , ch ’ ei tiene nelle sue braccia , ed un
cervo nascosto dietvo a lui nei cespuglj . ,

t edt.-te il 12 libro de 'lVJEneide , in cui Vi rgllio dicc del cervo 1'
Chiuso d ’un alto fiume , o circondato
I )a le verrniglie abdominale penne.



üäD ie Fälligkeit , oder der Ter stand. 25 .Der -Adel. zit .D ie N̂aekeiferung.

J) ti die Jugend für den 7/ntet 'ricZt am ern „ I
/jdng/icZßen i/t ,jo wird dtc/et - treuerjtand '
durch ein junges Made/en vorgjhßt . .Baje/ .l
ie jtwcjigc/deidet . wed dieje Z ’ar/e a/Zcin

geeignet jt , den ErndrucA der uSrigenBdr
iy/i anzune/imeti , unduredji

'e zug/eicA aujdie / guterZeit der f ’
erjtandsarganc arjgieAt,<ue m der Jugend weniger ZeA/crnmt gnd,

unddaAcr aueÄ Zdc/iterjii/jen . Seine au/in er/t „
I df nr ^ ’duug zeigt an daß o/ineAujinerA,,tum Zeit des SJni/ers . dteLe/ren des .Mei/ters

vergdensjrnd .flas Came/ean und der Junge/,tm d / eaze jfti 'i/utc .

JJieBrac/tt der reicAen Kleidung und die tritt,

gjiiti/eZe Std/ung dezdetuten diejen (regen/tand
di er Stern über dem JJaupte gilt zu erden,
nen , dqd -En/a &eriAeit der ire/in wegen , die

irarziig/te/jteJlfitgaAe des Bde/sjegtija/Z ;jb
wie JMxnervens JSi/d , une/die dianze in der-
.Band emzeigcri . daßjicA der dde/jatoo/iZ
e/urcA die JfjjetjcAigden , als dureA die Ta/jer,
Zeit der JFaj/eti . Jbrdierjicjarmne/n könne.

JJijer ed/e und mut/ige Trieb der jicA dnÄitZm
zum Zurede gemaeZt AatjauwAZ/eines gZc/Zen
a/s audi diejenigen zuuAertrejen .die erjtcA
zum Kvlil/e mdAAe , wird dureA einjunges ner.

vigesJfddeAen miteinemJSie/ienAranze , und
in anliegendemgreinen Zdeide . a/s die jgmZa/i,
jeZe Jarle der J/aj/iuing algeli/det . Art der ei.
nenBand Ad/t es eine Tranig etc , undin der
andern einen da/nr zweig zum Zeihen ■daß es
dureZ dieJie/a/inung ermuntert werde , die dem
Verdieijie gelt/Art .diie .Attriluie/utd zureg
d/aZne die jicA zum/Catn/je rußen

Vas . Staber je-
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aa . LA CAP A CIT ^ ,
ou Intelligence.

La jeunesse etant l ’
age le plus propre a recevoir les documens,

on personnilie ce sujet par une jeune fillette . Elle esthabillee
d ’une robe blanche ; cette couleur , la seule capable de recevoir
l’impression des aulres couleurs , est allusive il la nettete des
Organes de l ’intellect , qui etant raoms embarasses dans le
jeune age , sont plus capables de concevoir aisement . Son
iction d ’ecouter attentivement signifie , que sans l ’attention du
disciple , les le^ons du maitre sont inutiles . Le cameleon et
le miroir , sont les attributs qui lui conviennent.

23 . LA NOBLESSE.

Llle se caracterise par la ricliesse des vetemens , et par l ’at-
titude imposante que l’on donne a cette figure . L ’etoile qui
est au dessus de sa tete , signifie que l ’elevation des sentirnens
doit 6lre son principal appanage . Elle tient une statue de Mi-
nerve , et une lance , pour marquer qu

’elle peut s ’acquerir
aussi bien par le mente dans les Sciences , que par la valeur
dans les armes.i

24 . l ’ Lmulation.

e noble et courageux effort qui a pour but la gloire de sur-
passer ses egaux et ceux meine dont on se propose l ’

exemple,
se personnifie par une jeune fille robuste , couronnee de chöne,

22 . LA CAPACITA,
ossia l ’intelligenza.

Essendo ln giovinezzn l 'etn piu proprin a. ricevere gl inscgna-
menti , si personifica cjuesto Soggetto collafigurci di una ragaz-
za . Lila e vestita di bianco ; cjuesto colore , cli e il solo capace
di ricevere Vimpressione degli altri colori , , allusivo allu

purezzn degli organi dell ' inteiletto , i cjitali essendo meno inx-

barazzati netto , gioventü , sono piil cnpaci diconcepire ficihs
simamente . La sua azione d ’ascoltare attentamente signrfi
ca , che se'nza Vattenzione dello scolare , inutih divengono le j
lezioni del maestro . II eamaleonte e lo specchio , sono gli
attributi che le convengono.

23 . LA NOBILTA.

Ella si caratterizza colla ricchezza delle vesti , e coli atto im-

ponente , che si da a questa figura . La stetta che d nl di sopra
della sua testa , significa , che l ’elevazionc de ’ Sentimenti debb' i

esserc il suo principale appannaggio . Tiene nette mani una

statua di Minerva , ed una lancia , per dimoslrare , ck ’ etta

pud acquistarsi tanto col merito nette scienze , quanto col

valore nette armi.

24. L ' EMU LA ZI ONE.

Quel nobile e coraggioso sforzo , che ha per scopo la gloria
di sorpassare i suoi uguali , e quelli pure , de ’ quali si d pro-

posto l 'esempio , si personißca collaßgura d 'una robusta gio-



et vetue succinctement d une draperie verte , couleur synabo-
lique de 1 esperance . Elle lient d ’une main une trompette , et
de l ’autre une palme , pourmarquer qu ’elle est excitee par la
recompense qui doit etre accordee au merite . Ses attiibuts sont
deux coqs prets A combattre.

vane , coronata di quer eia , e vestita succintamente d 'ttn panno
verde , color simholico della speranza . Ella iiene in una mano
una tromba , e nelV altra una palma , per dimostrare , ch ' ella &
cccitata dalla ricompcnsa , che devc accordarsi al solo merito,
I suoi attributi sono due galli preparati a combattere.



3»
23. Der £>fola •

SeAwae/t/iezt , die eh/Cind der .Jfoffirt i/t,
IW/ .

r^
7-

’W ^ dpietnas mitdetiTPartcny/c/dZ,
j c/ t: S'Stuiend/na/tcsâ yie/itus dxcc/lcn/iec, cni

dele/ur Jiorior etruvcrü/Uid,.

ä 6 . Das CreUeinmis ? .

yutiy .daß a - die aiidem ülertrefö .Destoeaenwa L J einßunetes ßfade/t eu mür
/ / ' "//neu duae/i ivrae/tedt . das aztfcßie7'
i / 1 yf ’’ */ ' 7‘unl Zeichen/einer tuetuyen ds/tia,
/ ,

l/ / at/ d a~JiAyanz zutti/e/Zeda Zfdfzrtdauert . wird dun a/s Sinn &i/d lettfeyelen . Dasr 11 tcK/cietmit dem , es/eine Dunipeti ledeeAd,
I ^ ß ^ A <& t ~ Still z uta rnt er dureA.

uuj/ct/idcn Cr/aii 2 OtißAen verfdtaß.

Dies nrn dunter de7’ lre/ia/t einesyanz in
/ e/un <zr~7, e ICleiduny einye/iu/Zien/unaendfannes
veryc/ie/Zt . zum ZeieÄen , daß die uns anver .,
trauten de/ieimni/e in tie/er förye/enleit .oeti
toe/cAer die/chaar 'zc Karle das Sytnlafi/i,

/ öden Aeoralen lVeilen ■dir ha / eine Dhde
um denMund .au/die ez ' nedi ein Sicfei duckt*

i 'Ar.S

■>y. Die IPohlaii Stand igtkeit.

Di/eti JPa/itneti leot man dem Zietrayen der
Jfer/cAcn ley , wenn/ie tuet Zi/i/tetden/ieei und
jb/iand/uindc/n . ß/an leidet die /te/iZzr/idndt/
Zeit in de/talt ehes/Amen Jurty/inys in edler
mdttn/icler Ste &uiy ctl . Scni/eidcnesICZci/
t/i mit einer DdzocnAautye zict t , und drue/t

/ eine Seetenyrät/e und / ein Strelen nael t/en ,
tuno aus ■du der eitlen Idatid Ad/t er eheti
ZZtharant, *•von dem er zuy/etc/i ehe Krane
auf dem 7/au/itc Aut . tuet/die/ - hinter i/ire
ScAittiÄcit er/ia/tendc S/utne , czn/cAedUie/ies
i/ttrilvt der JFo/iZotßiandiyleit i/t,/e utie der
SeAZanyetßal h der andern , aiedtered/am
feit utidden SiZiar//inn im de//rüde Zezeultiet.

* die ßZurne Tau/ctidßÄdn . .
''.initaeti Set Stets ■Steteryi .





25 . LA FI ER T E.

Ce defaut , enfant de la superbe , est defini par ces paroles
de S . Thomas :

j Est inordinatus appetitus cxcellentiae , cui debetur honor
et reverentia.

II tient de ln puerilite et ne connoit d’autre merite que celui
i l u *1 est persuade d ’avoir au dessus des autres ; ainsi on per-
! sonnifie la fiertc par une jeune fille qui a un bandeau sur les
I yeux ; eile est posec sur une boule , qui est l ’embleme de son
peu de solidite . Le paon qui convient A Fesprit de superbe ,
est son attribut . Quant aux riches vetemens dont eile couvre
ses mauvais Habits , ils denoteilt , qu

’elle n ’en impose jamais
que par le faste exterieur.

26 . LE SECRET.

On caracterise le secret par un jeune homme totalement en-
veloppe d ’une draperie noire , pour signifier que les secrets qui
nous sont confies , doivent etre ensevelis dans un profond
oubli , dont le noir est la couleur emblematique . II a un ban¬
deau sur la bouclie , sur lequel il imprime encore un cachet.

Selon Luden :
Arcanum ut celet , elaudenda est lihgita sigillo.

27 . LA DECENCE.

P’y est le noni que l ’on donne a la cpnduite que tiennent les

~5 < L A FIER EZ ZA.

Questo difetto , che e figlio dclla Superbia, <? deßnito da S.
Tomaso con queste parole :

E uno smoderato appetito di comparir eccellente , ed a cui
si deve onore , e riverenza.

S ’accoSta alla puerilitä , e non conosce altro merito , se non
quello , eh ' egli e persuaso dp averc sopra degli altri ; percid
viene personißcata la ßerczza da una giovane che ha una
henda sugli occhj ; ella £ posata sie d 'una palla , che <? Venu
blcma della sua poca soliditä . 11 pavone , che conviene allo
spirit0 di superbia , i il suo attributo . In quanto ai ricchi
vestiti , co' quali ella cuopre le sue cattive sottovesti , questi
denotano , ch ' ella non imponc tnai che col ßasto esteriore.

26. IL SEGRETO.

Si caratterizza il segreto da an giovane del tutto avvilup-
pato in un panno nero , per significare , che i segreti confi-
datici , debbon ’ esser sepolti in un proßondo oblio , di cui il
nero ne i il colore emblematico . Egli ha una benda alla boc-
ca , sie di cui imprime anche un sigillo.

Secondo Luciano.
Se vuoi che sia segreta

Sigilla la tua lingua.

27 . LA DECENZA.

Qucsto nonie si die alla condotta , che tengono quelli uomi-



linmines , lorsqu ’ils agissent avec bienseance . On personnifie
la decence par un beau jeune homme dans une attitude noble
et soutenue ; sa robe d ’etoffe de soye , et ornee d ’une peau de
lion , exprime la distinction qu ’il recberche et sa grandeur
d’ame . II tient d’ime main une branche d ’amaranthe , et il
est courönne de meine , parcequc cette fleur qui maintient

| toujours sa beautu , est son attribut convenable , ainsi que le
caducee qui marque l ’eloquence et la sagacite dans le discours.

ni , quando essi agisconb con decoro . Si pcrsonifica la decen-
za da un giovane in un atto nobile e sostenuto . 11 suo vesii-
to di Stoffa di seta , e adorno d ’una pelle di leone , esprime
la distinzionc , ck ’ ei ricerca , e la sua grandezza d ' animo.
Eitiene in una mano un ramusccllo d ' amaranto , ed e coro-
nato del medesimo , poickd questo fiore , che mantiene sempre
la sua bellezza , e Vattributo , che gli conviene , come pure
il caduceo , che indica l 'eloqumza , e la sagacitu nel discarso.

*
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■dtonffaldertifin . ni Cfta/t eines etzrunirdi . 1
y ^ijsrnjis mvidetfarZezzer/zKZeidc , a/s die
ZitdüeZelar/c desdzzftes Jtie ao/denc.Kette
uniJätfia/s anzoelc/terem/TcrzAdmtMdas

. mf d >iK dv -Jufiic/tiiaZeit ,die den t/ertZ eines au\ttnantn.esausniacfttr/DasKuc/i mztdertFaeZteuZe,
/

a>
7-

* c' tcn/
/ c '*i ’&txne eutes dureZdrznyen‘len l eiferndes , den ernur durcA Studium ertan,, \i/L/i cann der miteinerSdztznac unzyctene Spie/f ’fidasaewö/m/idu SjnnZatderdiZzyZeit . Zh„‘ dLt/h'/l ü/Ä’n Zättereinend)e/t>7imfe/l; zunt'nenn , drf der v/cifedtatZ , mitffien Sdirz/ten.

‘iMciyeAe .middzeMftiy/catfieZe , van me/dier
drdfu/m . cot Omd/neeft .

'

Itifefdiüne tnye/fiZa/Z de/ ~See/e .wirdunter
der tre/tu/teines unye/nein reitzendendtad/ren
atyet/Zdet, das Zeidit in JCef) yeAieidet ft,
undazfdften euttZfjte/B / ufefieZi emJte7~z
/ findet .JAm/zeZt es in der Stedzmy, arte es
eZen dned/asAe .das dttri/utda ~Terfie/Zuna
unddjüge, venftcZ, wirft .dtimyiZt z/mz zum
SinnZi/de, eine.dateme van/uaftad Zett, m
roctcZer eine Kerze trennt , zu/n Zezdien,daj>
naeZdeniBa/friede desdieZtes , dasdurcZden
A 'ru/tad Zeite/•ZeucZtet, aueZ dtc£ edZicZZzczd~
aif/erttcZ Zervnytin ze ■

/ Ater der (re/ta/t eines iunerenfcZdnenJdai
nes imfytiuZen/i/eide,rnit tarnendem dfidi 1
und dasJ/au/jt mit71/umen Ze/er,du zt :dr z/t
in der Stedznüz eZen zu einer - yedetdten Kaft
zu Zarten .TZiedaeZedft ein ZZttriZect dzs £ t/i.
tfb 'atdem Camus, den Kattdez Zener tie/z „
Zeiten undnäe/ttieZende/Ze Zeuteyte-

CAr.SamtatA det.
tos ■Stütze ft ■
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28 . LE CONSEIL. 28 . IL CO NS 1 GL IO.

Jl se personnifle par un vieillard respectable , vetu d ’une robe
violette , qui est la couleur symbolique de la gravite ; lachai-
ne d’or qu ’il a au col , et a laquelle est attache un coeur , est
l’ embleme de la sincerile , qui fait le prix du bon consei ).
Le livre qu ’il tient , sur lequel est une chouette , est le hiero
glyphe de la penetration qui lui convient , et qu

’il ne peut ac-
j queiir que par l ’etude . Le miroir entoure d ’un serpent , qu

’il
a dans l ’autre ruain , est le Symbole ordinaire de la pru-
dence.

11 arrete sous son pied un daupbin , pour marquer que le
sage conseil marche posement , et fuit la celerite , dont le
dauphin est un des attributs.

Vien rappresentato da un rispettabil vecchio , vestito d ' un
abito pavonazzo, che 3 il color simbolico della gravitä ; la
catena d’orn , cti ei tietie al collo , ed a cui 3 appeso un cuore,
3 Vemblema della sinceritä , che forma il prezzo del buon
consiglio . 11 libro , ck ’ si tiene in rnano , sopra del quäle si
posa una civetta , 3 il geroglifico della penetrazione , che gli
conviene, e che non puö acquistarsi 'se non collo Studio. Lo
specchio circondato da un serpe , clt ei tiene nell ' altra mano ,
e Vordinario simbolo della prudenza.

Ei forma sotto il suo piede un delfino , per indicare , che
il savio consiglio cammina posatamente , e fugge la celeritä ,
di cui il delfino e un’ attributo.

ap . LA LOYAUTE.
( Sincerite .)

29 . LA LE AL TA.

p- ette belle qualite de l ’aine , se personniüe par une jeune fille
de toute beaute . Elle est vetue d ’une legere draperie blanche,
et sur son sein dccouvert est trhee un coeur.

Elle est en action de jeter loin d ’elle un masque , qui est
1 attribut de la feinte et du mensonge ; on lui donne pour em¬
bleme une lanterne de crystal , dans laquelle est une bougie
allumee , ce qui indique , qu

’ä l ’exemple de la lumiere qui pa-
r0lt P' lls brillante passant a travers le crystal , la loyaute se

; manifeste exterieurementj avec eclat.

Questa bella qualita . dell' anima , vien personficata da una
giuvane oltrb ogni creder bellissima . Ella e vestita d ’un pan-
no bianco e leggiero , e nel suo scoperto seno 3 scolpito un
cuore.

Stä in atto di gettar lungi da se una maschera » che 3
Vattributo della finzione , e della bügln ; le si da per etnble-
ma una lanterna di cristallo , dentro a cui vi 3 una candela
accesa , lo che denota , che a somiglianza del lume , il quäle j
apparisce piü lucido , c/uando passa iraverso al cristallo , la
lealtä si manifesta estcriormente con splendore.



30 . L ’ INVITATION.

Beau jeune homme vetu galamment , ayant la face riante,
et la tete couronnee de fleurs ; il est en action d ’inviter a une
table couveTte de mets . Le flambeau qu ’il tient , est l’attribut
que Philostrate donnoit a Comus , Dieu des festins et desfetes
nocturnes.

30 . L ' 1 NV 1 TO.

Un bei giovanotto galantemente vestito , colla faccia riden-
te , e la fronte coronata di fori ; egli d in atto d ’invitare a
una mensa coperta di vivande . La face , cK ei tiene in mo¬
no , i Vattributo , che Filostrato dava a Corao Dio de ’ festi-
ni , e dellc feste notiurne.

%
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u'udm/ihoner undentnehmender weiZ’Zidier
tr$ alt,ntit/r/ihetn . und,tpc/imdent de/chtc jw :„
ae/kßt . Sie i/t mit tZhren unddZauZ/en Sehränzt;
JtutztJlA auf eindiamm , undhd/t einen ttieZieii-
zweig mitdruckten und .Stdttern Z’e/ianpen m
•dr tiuij . / /j ■ZC/eidi/ uem ira/d/ie/Ze , undrer
d>r f/ic/jt eine Zeke/uZiae i{uede . dde de / Sut/i
/ Met/chlic/en die natZiwendiycn dZ/nac des
Ae/’,-ns in/ ick .

.Mm/i/ii/dce / / ie nadt , weit ’/ ie / c/i immer
him/Zas und natürlich , zeiat . Sie hakt einen
Bi/mtaaei/ / in derJZand , zum Zeichen ■da/
/ ie den Betrag he/icat /Jas Buch in de / / fand
deutet .m , da/ man / ie fh/de . wenn m .in/ie
du/eZi But/e des Studiums/ueht -Sie tritt eine

JdeZduycZ mitdu/en . weiZ/ie üher u//e Jiitu

Sie wird unter der ite/t .i/t eines ez/ten /f ei/es mit

tiidu/herj/iene varye/ieZZt .Bas tr/icht tftZZaß,
weih die umer/iche Bas/ieit des Binzens , / Zeh
euzch van , au/en zeiat .dtu sdi/eid hat die Bit he

rcn/Z/enre/teBn Za BindZiä/tdie id/te ehien
Stah , mit dem/ie dis Ztii/er einesdeiches triihi

rretmupec mu m upen, « <•<, ««« . macht -/ Zn dt/riZut f/icind/e der •eben arten

und ZZ/eZderBreZc Zunwep i/t . SieZdidct una/’, BtaZiZ ausara/ 't , uni em Zaae/ne/t dasjie/i ent/

gewandt nach der Sanne , weiZ/ie eincZZreumk de/n/e/Zen he/mdeZ , herah/den zu ncicZien ■

i/m des d ichtes , und dies Zre/irn nach , den Be

rag Zuphen des Bt . faZertans 'etc .JÜutÄ . dir j
Sbinldd i/Z
dna ratiane SaZ eitucs est . eade/n est uer/ta
tis Ziteraa tu/dtieuni . .

OS-Zt/>.’r-
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3 i . V U TILI TE.

On la represente belle et gracieuse , d ’un visage frais , et de
bonne saute . Elle est couronnee d ’epics et de raisins , s ’

ap-
, puye sur un mouton , tient une branche de ebene garnie de
: fruits , et de feuilles . Sa robe est d ’etoffe d ’or , et proebe d ’elle
j est une source d ’eau vive . Tous ces emblemes renferment les
choses utiles ä la vie.

32 . LA VERITE.

On la peint nue , parce qu ’elle se presente toujours sans ar-
tifice et naturellement . Elle tient une palme , parcequ ’elle
triomphe de la fraude . Elle tient un livre , pour marquer qu ’en

j
la cherchant par le secours de l ’etude , on la trouve . Elle

j
foule au pied un globe terrestre , parcequ

’elle est au dessus des
, biens et des maux de la terre . Elle regarde fixement le soleil,
jparcequ

’elle est amie de la lumiere , et que cet astre est son
hieroglypbe , commele dit Pier . Valerien liv . 44 . de ses hie-
roglypbes.

Qua ratione sol unus est , eadem est veritatis hierogly-
phicum.

33 . LA MALIGNIT E.

jOn personnifie ce sujet par une veille femme , d ’un regard
1sournois ; eile a le visage pale , parceque l ’humeur maligne
dont 1 interieur est infecte , se manifeste par l ’exterieur de la
personne . Son vetement est de couleur de la rouille de fer;

31 . L ’ UTILITÄ.

Si rappresenta bella , e graziosa , d ’un viso fresco , e di buo-
na Salute . JE corahata di spighe , e d ' uve ; sta appoggiata
su d ’un montone , tiene in mano un ramo di quercia guar-
nito difrutti , e foglie . La sua veste & di stojfa d ’oro , e a
lei vicina sta una sorgente d ’

aequa viva . Tutti questi emble-
mi racchiudono in se le cose utili alla vita umana.

32 . LA VERITA.

Si dipinge nuda , poich ’ ella si presenta sempre senz ’ artifi-
cio , e naturalmente . Tiene in mano una palma , perch ' ella
trionfa sempre della frode . Tiene anche un libro , per indicar 'e,
che , cercandula coli ’ ajuto dello Studio , la si trova , Calpesta
col piede un globo terrestre , essendo essa al di sopra de' beni,
e de ’ mali della terra . Güarda cogli occhj Jissi il sole , essen¬
do arnica della luce , cd essendo questo astro il di lei gero-
glifico , come lo dice Pietro Valeriano nel lib. 44 . de ’ suoi

geroglißei.
Per quella ragione appunto , che il sole e uno , per la

medesima ragione egli e il geroglilico della veritä.

33 . LA MAL IG NI T A.

Si persotiißca questo soggetlo da una donna vecchia , col

guardo bieco : ella ha il viso pallido , poichö l 'umor maligna,
che infetta l 'interno , si manifest a dall ’ est emo della perso¬
na . 11 SUO vestito d del color della ruggine dcl ferro ; tiene



eile tient unbaton,dont eile trouble l ’eau d ’un etang . Sonat-
tribut est un singe qui travaille a dcraciner un pieu , pour faire-
tomber un nid d ’oiseau qüi est au baut.

un bastone , con cui intorbida Taequo d ’uno stagno . Jl suo
attributo e una scimmia , che stä d '

appresso a sradicare un
palo per fare cadere un nido d ’ucceüi , che si trova in citna.

i
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das .Steter ' je.
ainfjef .-ff/

Sie wird als ein .junges mitZun/nt Set ran totes
dfadeAcn varge/fedt , weif di je tue/tfrieefiende
JVZanze zwi/cfien de/ten undf/tunen waef/fd,
und feg den JSgyptern das Smnfifd de/-
.KeusefAeit war .Mas in det \ ffattd niitf/fzf/er
ange/uf/te Sief , ift efeii/affs einpgj/cndes ,
dttriiut , und zwar 7,mit ffndenfiai einer Pe/tafe
die dt refCeu/cAAcitdadurch / eeft/ertigte , daß
fie ein Sief red JPafler trug der Puß/id/J

denjie emeni ffnun ' uerfetit , federtteii/tien

drncntpf ufet ' die/e .feideit/i/ui/f . dtdihren utir ..
tef Aennte man die / feite des fteif . f ’aufus / frei
fest : Casteje cai/tus meiini .de.

./fr tueijes Z '
/eafi/t die fifdhehc /dürfe der Bein,

iaAeit-

JJü/e Tugend wird dure/i eine / diene , fung/et •

in .jiif/amer weijerfCfeidutui oorge/iefff . d/tr
fjfie/i uefffJfafe/tatund San/bmitft,/Ze/3t Zu,,
trauen luidßhrßu 'cht ein . Sie driicAt ezneJgufe
an ihren Bu/en,und fiet/t et anmuthig ein tnif

Straffen tune efettes dferz . dar .

Die Greduld.

Ute erf aderte ttnd fcf ätz tare dttgend , u/ird durch,
enicjdifecft geAfeidtte weif tiefe diaur in deniiitfii,

ga Steffung aigefiffet ■Sie fiHt aujdCie/f/iemen,
tutet die/fände ■und trägt ein dach auf den
<' (nultem ; ihre 6/o//endtj/e rufen auj .ZfÜrnern.
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34 . LA PATIENCE.

Cette eminente et precieuse vertu ae represente par une femme

dans une attitude humble , et vetue simplement. Elle est assise
sur des cailloux , tient les mains jointes , et porte un joug sur
ses epaules ; ses pieds nus sont poses snr des epines.

Superanda ornnis fortuna ferendo est.
Virgil.

35 . LA CH ASTETE.
V >

O11 la personnifie par une jeuue fille couronnee de cinnamome,

parceque cette plante odoriferante qui croit dans les rochers
et parmi les epines , etoit chez les Egyptiens le hieroglyphe
de la chastete . Le crible qu ’elle tient rempli d ’eau , est aussi
un emblerne qui lui convient , en memoire de la fameuse jus-
tification d ’une vestale , qui prouva la chastete en portant de
l ’eau dans un crible . L ’action de fouler aux pieds un amour,
signifie son triomphe sur cette passion . On peut ajotiter sur sa
ceinture ces paroles de S . Paul :

Castigo corpus meurn etc .

Son vetemcnt blanc est la couleur symbolique de Iapurete,
selon les deux vers de Tibullc liv . 2 . elegie 1.

Castn placent superis , pura cum veste ve.nite ,
Et manibus paris surnite fontis aquum .

12,

34 . LA PAZ 1 ENZA,

Qriesta eminente , e preziosa virtä si rappresenta dalla figu-
ra d 'una donna in atto utnile , e semplicemente vestita . Ella ,
e assisa su de ’ sassi , tiene le mani ginnte , e porta un giogo

'

stille spalle ; i suoi nudi piedi posano sulle spine.

Sopportando si supera ogni disgrazia.
Vedasi Annibal Caro.

35 . LA CA ST ITA.

Una giovane coronata di cinamonto personifica qucsta virtü.
Quella pinnta odorifera , che cresce negli scogli , e fra le spine, i
era presso gli Egizj il geroglifico della castitä . II crivello, !
che tiene pieno d '

acqua , e altresl un ernblerna a lei conve- !
niente , in memoria della famosa giustificazionc d ’una vesta¬
le i, che provo la sua castitä pnrtando dell ’

acqua in un cri¬
vello . L ’atto di calpestar co’ piedi un amorino , signißca il
suo trionfo di questa passione . Si pud aggiungere sulla sua
cintura queste parole di San Paolo :

Io gastigo il mio corpo etc.

La sua veste binnen i il color simbolico della puritä , se-
condo i due versi di Tibullo nel lib, 2 . eleg. 1.

E cara ai Dei la castitä ; v.enite
C011 pura veste , e colle pure mani
L ’onda prendete , a limpida sorgente.



3 6. LA SINCERITft.

Cette vertu est representee sous la figure d ’une belle vierge,
vetue modestement d ’une robe blanche , et dont le regard plein
de majeste et de douccur inspire la conllance et le respect.
Elle tient une colornbe contre son sein , et presente gracieuse-
ment un coeur ra _yonnant.

. . . . . nrn- imm .«

36. LA SINCERIT Ä.

Questa virtu £ rappresentuta sotto la figura d ' una bella
vergine , vestita modestamentc di bianco , di cui lo sguardo
pieno di maestä , c dolcezza ispira laconfidenza , e ilrispetto.
Tiene una colomba appoggiata al seno , e presenta graziosa -
mente un cuore ador.no di raggj.



3p . Die Wacht.

ÄtL«' Jsde PadAezt der Jeu/ier/u/ ) . JZzeA
dcii JfadtzTz z/tji

'c ifa Ttu7iter tfts C7uxüs iaauZ
die frattÜM J es ßre/nu Jentßie Jen Bet/ug
geöaj' . , l/an maAitJie mit brauner SVci/cAi/ar.l>e , zieren großen b 'AügeA/i otrn J7eJe/ -/näu.
Jen eincA JCrane t/an Alf//Am, unJ einem
Jfmkeld tauen mit Sternen beßdeten JCteide.
Juden .Armen AdAtJ/e zu/egßAAumme/v/de
iu/tJer , m >rt Jenen Jas eine /miß tt/td Jas
twJe/ 'e AcAburaj •7. i/t zum SznnbiA/Ae der j‘n*aeneinnen und . JeryHreA/tcrA/die/ißdum,

5 g . .Der ScJiläf. 3p . Der Tag'

IUeßer tairj mjetter naiAer Arc/hdt mit ei
/lern iji -a/t ze vonßlbAn >Ai/n/iauf ente/n
.Bette oanAdbenAg Az ßAZq/end nerae/ie/At,
an Je/Zen fuße eine Steine /{/(/•de/Ateßi . .Zit
derJAänd Aä/t er ein ßcb/oar zes geßA/eße „
nesJAar/z , aus wcAeAem ein AtunJA auißeiai
Jcr bey Jen JrieeAeu Je Zrämne bedeutete .

JJießer mird unter Jcr (retia/teniesjSAanen
jungen Jfanncs mit AactieAnder . äugend/me/
tijJ/a/auuJint ßAneAAen A7////e vonyc/tcAAt
zum ZeicA/en , da/ ) er ein JAeiA der Zeit jt,und mit eben d/e/er SeAnicAAiy/ceit Vergebe.
Sei/ / ein zages /Attribut ßt . em AeucA/te/ider
Sddeuer , den er ausbreitet , und damit/AieJAad/t
und die Sterne AeJe dt.

“ ’/ ' dam lX/s. J '/e tcr / e.
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37 . LA NUIT.

C’
est la Deesse des tenebres . Les poetes la diseht Hilft du

cahos , et epouse de 1’ Erebe , doat eile eut la fraude . On la

| peiut de carnation brune , ayantdeux grandes ailes de chauve-
souris , une couronae de pavots , et une draperie bleue - ob-

scure parsemee d ’ etoiles brillantes.

Sorgea la notte intanto , e sotto V ali

Ricuopriva del cielo i campi irnmensi •
Tasso Canto 8 * Gcrusal . über.

Elle tient deux enfans endormis , dont l ’un blanc , et l ’au-
tre noir , sont l ’image des songes gracieux et des songes
epouvantables.

38 . LE SOMMEIL.

IOn le represente gras , replet . couronne de pavots , et dor-

I inant paisiblement sur un lit d ’ebcne , au bas duquel coule

un petit ruisseau . II tient un cornet noir et poli , d ou sort
une vapeur , qui selon les Grecs siguifioit les songes.

^
Silius Ital, lib . io.
_ _ _ — curvncjue volueris
Per tenebras portat medlcuta papavera cornu.

37 . LA NOTTE .

Ella e la Dea delle tenebre. I Poeti la chiamano figlia del

caos , e sposa dell’ Erebo , da cui ne ebbe la froda per figlia.
Vien dipinta di carnagione bruna , con due grand ali di pi-
pistrello , und corona di papaveri , ed & avvolta in un panno
turchino fiosco svarso di brillanti stelle.

, ,Sorgea la notte intanto , e sotto Vali
'

s,Ricuopriva del cielo i campi irnmensi.
Tasso Canto g . Gerusal . über.

Tiene due bambirii addormentati , uno bianco , nero Valtrn;
son qucsti Vimmagine de sogni graziosi, e de sogni spaven-
tevoli.

3 g . 1L SONNO.

Eien rappresentatograssn , ripieno , coronato di papaveri , e

dormendo tranquillamente in un letto di ebano , ai di cui

piedi scorre un piccolo ruscello . Tiene nelle mani un piccolo
c0rno nero , e lucente , da cui esala un vapore che secondo i

Greci significava i sogni.

Silio Italico libro io.
_ _ — „e in un rattorto corno

„ Rapido per le tenebre egli porta
„Jledicati papaveri.

D



Mr . de B. dans sa dcscription du matin:

Le Dien du repos
Couvert de pavots,
Remonte avec peine
Sur son chqr d ’ ebene,
Dans les airs portes ,
Les aimables songes
Suivis des mensonges,
Sont a ses cotes.

39 . LE JOUR. -

On personnifie allegoriquement le jour par lafigured ' un beau
| jeune homme Tiant et gracieux . 11 est en action de voler rapi¬
dement , pour indiquer qu ’il fait partie du temps , et passe
avec la meine vitesse . Son seul attribut est un graud Voile lu-
mineux , qu ’ il tieilt deploye , et avec lequel > il cache' la nui 't
et des etoiles.

Un elegante Poeta francese dice nella sua descrizione del
mattino .

, ,Del riposo il pigro Dio
„ Di papaveri coperto
y,Nuovamente , e con gran fiento
„ ßlonta d ' ebano nel carro,
„ Z graziosi , e grati sogni
y,Sü per l 'aere trasportati
„ Da menzogne accompagnati
33Del suofianco stanno appresso.

39 . IL GIO RNß.

Si personifica allegoricamente il giorno colla figura d 'un
bei giovanotto grazioso , e ridente . Stä in atto di volare ra-
pidamente , per dimostrare , ch ' egli H una parte del tempo ,
e passa ancoregli colV istessa rapiditä . Il suo solo attri-
buto e un gran velo lurninoso spiegato , col quäle nusconde
la notte , e le stelle.

%



das - Stöber yi ^

Fir/Sdt /-Redlichkeit und iZu/ir , Z/tigZeit waren der
drütriuj/i dre/es dcÄanen 7/eit alters de / ZnseZmZä.
iManyteßtcs durck ei/t / unges , reizendes d/äddun
rar , das an einem MZiaurneZr/zt der das Sinn,
l/i/d des Friedens iit . zoid den erit Bierrendc/iwarrn
be/ve/inst . ZZas JLidcZwri i/ija/iganz nackt , und
dte ffaare zmtwäffen Zun/ks den/Packen Zit der-
Band //a/t es ein FuffZ/arn , aus we/cAern z/er
i/uedene F/z/e/i te/aZZen . . !/,// / Zurnnte da/na/ds
Zeine andere TtaZinung als den ScZ/affen der
Baume , und die z u/Zue/it in ZZo/iZen .

Ztie/es zwegte Zeitalter wird unter de/ - ire/hz/t
eines Jungen •dfadc/iens uerge/ie/Zt r das weniger-
reitzend a/s das erde i/Z - uni dadureZi . den itn
/ arg der ZZusartung derdfatur an zu zeigen -Bas
JiZeid i/t weiß und mit einiger - Stiel er eg ge
■ziert , unddasd/aar rn/t .Fer -Zen d/eze/i/Zadtterr
BasüZIddcZten/Züt/i/ii/t au/ / einen jF/Zug , und
ZtdZt eiri Bü/c/ie/ien JCar -na/rren in der -Band
Zrt dte/em ZeitaZter -Jürg man an die .Erde zu
Zear -Zeiten zend Buden zu lauen .

-Jlit den / dritten Zeitalter ent/tanden Streitig ■■
leerten und die d ’

a/Z/wens/igZ cit/ie/t zu r>er
tZ/eidigen . .Man ZiBiZdert es im eZer -ncrrBär-
ni/r/ie rat/trotziger Stellung , das Bärvpt nrrl
einer -Fo in enZaut/ ’e deckt und einerrr l/Vrr/i
ß̂eic/ie in der -Jlund a/s ZernacZiZc es gZeieZt/arn
eine mit/PaZZi/aden urnpeZretrt Fer/cZraritJrng.

®u -. Saint aeÄ . del,

ko .Das g oldene Zeitalter. 41 . Das silberne Zeitalter. 4a .Das ekerne Zeitalter.
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4o . L ’ AGE D ’ OR,
La simplicite , la candeur , et la sincerite , furent le triom-
phe de ce bei Age de l ’innocence : on le peisonnifie par
une jeune fille de toute beaute , assise proche d ’un olivier,
Symbole depaix , au milieu duquel est un essaim d'abeilles.
Elle est presque nue , ses cheveux tombent sans art sur les
epaules , et olle tient une corne d ’abondance d ’oü sortent
differens fruits . On n ’avoit alors pour logement que l ’ombre
des arbr ^s , et l’abri dei cavernes.

Ovide en parle ainsi au premier livre de ses Metamor-
phoses.

Aurea prima sata est aetas , quae vindice nullo,
Sponte sua , sine lege , fidem , rectumque colebat,
Poena metusque aberant ; nec verba minantia fixo.
Aere ligabantur , nec supplex turba timebat
Judicis ora sui : sed eraut sine judice tuti.

41 . L ’ AGE D ’ ARG ENT.
Ce second age se represente sous la figure d ’une jeune fille,
moins belle que la precedente , pour indiquer un commence-
ment d ’alteration dans la nature . Son vetement est blanc,
enricbi de quelque broderie , et sa coeffure est ornee de per¬
les . Elle s ’

appuye sur une charrüe , et tient une poignee d ’
epis.

Dans cet age on commen $a k cultiver les terres , et a faire
des cabanes:

. . Subiitque argentea proles,
Auro deterior , fulvo pretiosior aere ;

40. VE TA DELL ’ ORO.
Tja semplicita , il candore , e la sinceritä furono il trionfo
di questa bella eta delV innocenza . Vierte rappresentata colla
figura di una bellissima giovane assisa vicirto a un olivo ,
simbolo della pace , in mezzo a cui stä uno sciame di api.
Ella e quasi nuda , i suoi capclli le cadono negligentemente
sulle spalle , e tiene nelle mani un cornucopia , da dave
escono differenti frutti . Non si aveva allora per allogio ehe
Vombra degli alberi , e il coperto delle caverne.

Ovidio ne parla in tal guisa nel primo Libro delle sue
metamorfosi.

„ D 'oro Veto, la prima fü , che senza
Giudice alcu.no , e senza legge , il giusto ,

„ La buona fede esercitava ; lungi
, ,Era la pena t ed il timor ; nS mai
, ,La turba supplichevole , e piangcnte
„ Ija sentenza del giudice temeva :
, ,Senza giudice ognuno era sicuro.

41 . VETA D ’ AR GEN TO.
Si räppresenta questa seconda eta sotto la ßgura d’una gio¬
vane meno bella della precedente , per denotare un principio
d ’alterazione nella natura . 11 suo abito ä bianco , arricchito di
qualche ricamo , e la sua acconciatura ä orn'ata di perle . Stä
appoggiata ad un aratro , e tiene un mazzo di spighe.

In questa etä si cominciö la coltiiazione delle terre , e a
fare le capanne :

, ,Ne venne poi l'argentea prole , assai
„ Inferiore delV aurea , e piü preziosa



Jupiter antiijui contraxit temporu veris;
Ptrque hyeines , aestusque , et inequales autumnos.

Poft .
'

,
Tum primum subiere domos ; donuis antra fuerunt,
Et densi frutices , et junctac cortice virgae.

Ovid . prim . lib . Metamorph.

42 . L ’ AGE DE C UI VRE.
Au troisieme age commencerent les factions , et la necessite
de se defendre . On le reprcsente dans une attitude fiere,
arme d’un simple corselet de la couleur du cuivre ; coeffe
d’une peau de lion , et tenant un javelot . II est comme en
sentinelle aupres d’un retranchement palissade.

Tertia post illam successit alienea proles
Saevior ingeniis , et ad horrida promptior arma ,
Non sceleruta tarnen.

- Lib . x. Metamorph , Ovid.

„ Del biondo rame , 11 Padre degli Del
„ D ’antica primavera il grato corso
„ Ristrinse , e in verni , cd in cocenti estati
, ,E in disuguali autunni lo divise.

E dipoi.
„ Le case allora per la prima volta
„ Sorsero efuron case le spelouche,
, .E folti rami verdeggianti , e verghe
„ Con pieghevol corteccia insieme unite.

Ovid. 1 . libr . Metamorf.

42 . L ' ETÄ Dl RN ME.
Nella terza etä cominciarono le fazzioni , e la necessita di j
difendersi . Si rappresenta questo secolo in un ’ attitudine fiera 1
armato di semplice camiciuola di color di rame ricoperto
d’una pelle di leone, ed armato d’ una zagaglia . Ei sta
come in sentinclla presso d ’un trincicramento palizzato :

, ,Dopo Veta d ’argent o al mondo renne
„ Di forte bronzo la robusta prole
„ Piu crudcle d ’ingegno , e assai piü pronta
„ A dar di piglio alle armi sanguinose,
„ Non perö scelerata.

Lib . 1 . Metamorf. Ovid.



43 Da s eis er n e 'Z eifaker

■

44.Hie Thorlieit. 4J .Die Ter sohmmg - .

Das vierte ZciAz/ter erzeugte dewa/ttAatigtceit.
Treu/asigZceit undlei 'rat/ei eg .ß/än/tcßt es
mit gnrufamcn Blicke , und mit dem ScAuaeiZe
bcwaßnet vier . duß dem 7/e/me bßehdet/ic/i
ein JtT

alßbopß , und in der andern ZZimdßiArt
es einen SeJiifd , auf tve/c/iem dcrDetmg und
das Zafter unter dem Sinn 6i/de einer Sdene.
und eaiei ' Sddangc not einem ßZnßcZtnge/idute.
angebrachtßiid . Zu/einen Füßenßind Siege,.
(rcpAeen imd. in einiger Haitfenmng eine be/es .,
iigtz Stadt .

-Die/er bregenßand tvird dure/i eine /ieibsper/iai
äi bädier/idicr JC/ciimg vorge/te/Ü’. TnderFand
Aalt sie ein papierenes Tdmdräddten , ziberdasßie
mit vot/emJ/al/e ZacAt.Dies Aßhitiget Sa/amous
Spruch : das derd/undder .Z7urren van trc/aditei 'über
db 'Sme ..dir Haupt bedcdcteine bZegerne.dfutze . zun
Zeichen iAresßAweißaZZtgeii Jßrßandes : p7mnbeurn
ingeniuzn . ZFeben i/rJieAt ein utdianißAes Jüdin
mitmsgebreitctnn Sdiweife , die/esdftributbedeutet;
daß die .ZAarAeitaiier van einem ungcgrundeten
treifte der ffaßarf begteilet wird.

Zioegüdi umai 'rneride Jieiberjießen diefin (regen„
ßandvar . das eine Aalt einen JAlzweip, das Sinn,,
bitd des Dudens , und das andere b itt eine Sddangc
mit einem JJnßhj ’naeAdite unter die büß , we/die
das finnAi/ie Bild des ßefrnaes und derJ3asAcit iß.

Ou -. tanibach dcZ.
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43 . L ’ AGE DE FER.

Le quatrieme age amena Ia violence , la mauvoise foi , et la
trahison ; on lepeint d ’

aspect feroce , arme de fer , ayant sur
son casque une tete de loup , et tenant une epee et un bou-
clier , ou sont representes Ia fraude et le vice , sous les emble-
mes de la sirene , et du serpent ä face humaine.

A sespieds est un trophee de guerre , et dans l ’eloignement
une ville fortifiee,

• . . . . de duro est ultima ferro.
Protinus irrupit venae pejoris in aevum
Omne nefas ; fugere pudor verumque , fidesque :
In quorum subiere locum fraudesque , dolique,
Insidiaeque , et vis , et amor sceleratus habendi.

Ovid. 1 . Metamorplu

44 . LA SOTISE.

I
On personnihe ce sujet par une femme vetue ridiculement,
et qui tient un moulinet de carte qui tourne au vent , et dont

| eile rie de toute sa force , qui justifie la parole de Salomon ,
que dans la bouche des sots le rire abonde . Elle a une ca-
lotte de plomb sur la tete , pour marquer que son genie est

pesant : plumbeum Ingenium.

43 . L ' ETA DI FERRO.

La rjuarta eta porto $eco la violenza , la eattiva fede , e il
tradimento . , Si dipinge feroce d ' aspetto , armata di ferro ;
avendo nell ' elmo unn testa di lupo , e tenendo una spada,
ed uno scudo , ove sono rappresentati la fraude , ed il vizio
sotto gli emblemi della sirena , e del serpe con faccia umana.

yj ' siioi piedi sta un trofeo militare , e da lungi si vede
una cittä ben fortificata :

„ Uultima eta del duro ferro sorse,
„ Ed allor fu , che peggiorando i tempi
, . Venne ogni male ad inondar la terra.
„ Fuggl il pudor , la verita , la fede ,
„ E loro subentrö frode , ed inganno ,
„ E V insidie , e laforza , e quell ' ingorda
„ Di possederc ahi ! scelerata sete.

Ovid . i. Metamorf.

44 . LA STOLTEZZA.

iQuesto soggetto viene personifieato da una donna vestita ridi-
colosamente. Ella tiene nelle mani un molinetto a vento, che

gira , e di cui ella ride a piit non posso , cid che giustifica
il detto di Salomone , che il riso abbonda nella bocca de'
stolti . Ella ha un berrettino di piombo in testa per dimo -
strare , che pesante e il suo ingegno : plumbeum ingenium.



Prochc d ’ellc est un dinde qui fait la roue : cet attribut lui
est donne pour marquer , que la sottise est toujours aceompu-
gnee d ’ua csprit de superbe qui n ’a nul fondement.

Presso di lei sta nn pollo d ' Indio , che gonßa , e fa colla
coda la ruota : questo attributo le e dato per denotare , che
la stoltezza . e sempre accompagnata da un certo spirito di
superbia , che non ha verun fondamento.

45 . LA RliCON C1LIATI0N.

Ce sujet sc caracterise par deux femmes qui s ’ embrassent.
L une tient une branche d ’ olivier , Symbole de paix , et ciano . Una tiene un rarno d ' olivo , simbolo della pace , e
1 autre foule sous ses pieds un serpent ä face humaine , qui : V altra calpesta coi piedi un serpente con faccia umana , che
est 1 emblcme de la fraude , et de la mechancetc , j £ V cmblema della frode , e della malignitä t

45 . LA nie ONCILIA ZIONE.

Questo soggetto si caratterizza da due donne , che si abbrac-



ftö .Der Ruhm 4/ . Der ^ u ( o fremns 4g . Der böse GeixkiS .

dBJe Gottheit ivü'd in Geßatteinesjtmgerißhr
/chanen Weihes hi reiche/ 'dC/eidutig undmit Ster
neu hckjartzt, vergßtcät . Seeß/uoehtauf edier'
Wa/keJtddt einen ffatrn zurcqt , undreicht eäte
harherkrane dar, mit derSie ihre hieh/inge he
/ahnt , Jhrc enth/aßte Bni/t und iZrrne neigen
an , daß .Ruhm der Lahn der ttrheit und der
/ihreJeu . Bic ffJuge/Ji 'nd das Bi/d ihrer dir,,
hohenheit.

d/iejer tvh'din Gefta/t ehies hß/uge/teniChtdcs
vargejiefft . auß deffen/ laugte eine tele ine

ff Zarne trennt . // asfitheß/r .t außeinem0/rfir„
ti/che im Schatten eines iUier/ihaumts , der
heu den J/tcn de/n Genius ,jeureiht war , Seht
Buffharn dient zum. Zeichen, daß er diedteti
ße/ten mitJe inet' uun/t itherhauße. und die
ff/jßrrschate iffdas Shuihild detßihrddtgenEhr
ßrrcht gegen dieBetegien . /Zie fflten ließengute
undheß: Genius zu , und wißen ihnen ihren
ff/atz zuri/chtn den /rattern unddenJ/rnßchen
an ; noch ihrendfeniung hatte eme/ redet M-n/c/t
/ einen Oenius.

Ein irreis ß/uvar z von Saut , /haareBart und
/C/eidung,ßefft den haßen Genius vor . Er hat
große / Jedertnausj/tige/ und hä/t eine Eule .
Bießer nddtduhc nichts gutes verkündende Vage/
ißtnachdem Virgi/ßent C/ttrihut.





46. LA GLOIRE. 46, LA GLORIA.

On represente cette divinite allegorique sous la figure d ’une

jeune femme de toute beaute , vetue d ’une riche etoffe , et
couronnee d ’etoile . Elle est portee sur un nuage , tient une

palme et presente les couronnes de laurier dont eile reeom-

pense ses plus chers favoris . Sa gorge et ses bras nus signi-
fient , qu

’elle est la recompense des travaux et de l ’lionneur.
Ses ailes marquent son elevatlon.

Thiene rappresentata questa Divinita allegorica sotto Idfigttra
d ' una gioväne donzella bellissima , vestita di ricca stojfa
e eoronata di stelle . Lila i trasportata sii d ’ una nube , tiene
in mano una palma , e presenta le corone d ’alloro , volle

quali rsgala i suoi favoriti . II petto , e le brav eia nude in -

dicano esser ella la ricompensa dcl travaglio , e delT onore ,
Le ale , ch ’ ella ha ai fianchi , denotano la sua elcvazionc.

f
|

47 . LE GENIE FAVORABLE.

Le bon genie se represente sous la figure d ’un enfant aile,

ayant une petite flamme sur la lete , II est assis sur un autel
a l ’ombre d ’un platane ; cet arbre lui eloit consacre par les
anciens . ' La corne d ’abondahce qu

' il tient , signifie qu
’il

comble les hommes de ses faveurs , et, la patere est le Sym¬
bole des sentimens dus ä la religion.

’ Les anciens admcttoient de bons genies et de mauvais ; ils
en pla ^oient l ’ordre entre les Dieux et les liommes . Ils

croyoient que chaque etre avoit le sien : cette chiinere n ’a

plus lieu que dans les fictions poetiques.

47 . IL GENIO FAVOREVO LE.

Vien rappresentato il buon genio sotto la figura d ’un alato
bambino , che ha sopra la testa una piccola fiamnia . Stä j
assiso sü d ’ un altar all ' ombra d ’un platuno ; questa pian-
ta gli era consacrata dugli qntichi . 11 cornucopia , ch ’ ei

tiene in una mano , signißca , ch ’ ei ricolrna gli uomini de’ ;
suoi favori , e la patera , ch ’ ei tien dall ’ altra , e il simbolo !

de sentirnenti dovuti alla religione.
Gli antichi ammettevano i buoni , e i cattivi gen } ; ne si-

tuavano l ' ordine ßru gli JDei , e gli uomini : credevano , che

ogtii essere avesse il suo ; una tale chimera non ha presente-
mente piü luogo , che ßrä le finzioni poetiche ,

48 . LE GENIE CONTRAIRE,

Le mauvais genie se represente par un vieillard noir de car*

48 . IL GENIO CONTRARIO.

Il cattivo genio si rappresenta da un vccchio di carnagione



nation , de cbeveux, de barbe et de vetement. II a deuxgran*
des ailes de chauve - souris et tient un hibou ; cet oiseau noc-

! turne et de mauvais presage , est raltribut qui lui convient
selon cette autorite de Virgile:

Solaque culminibus ferali carmine bubo
»Saepe queri , et longas in fletum ducere voces.

sleneid . Hb. 4.

nera , e di capelli similmente neri . La di lui barba , e le
vcsti sono delV istesso colore . Egli ha due grandi ali di pi-
pistrello , e tiene una strige nelle mani . Questo augello not-
turno , e di cattivo augurio , £ Vattributo , che gli conviene Se¬
conda l ’autoritä dei Poeti :

„ E di nottole , e strigi in fiebil canto
„ Sü delV antiche roccke udite furo
„ Le inaugurate voci all ' aer ietro
, ,Ernpier d ’ orror la terra . . . .

Eneide lib . 4.



Sie wird in edler ee/id einfaltüolle /rStellung,
7/rzt einem / Cranz e von (rränatafrficbi , dem

Die/ir trege/e/hmdwä -d durch dfann und
TfriJj . in pw 'jinafärhien dewände gejehil.

Sinnbildi derEinig/eeit , alge/clildertr.Jlän der/ . Sießid in umarmender Stedu/tg
gibt ihr einen dllzioeig . das Symbol des undehie goldene /Cede , an weldier een
Eriedens, beg , euid eäiBu/idel enge zee/ean , Herz längt dzsße m it der ddand/ulten
men gcbimdenci ' Äutlen . eeeji dadurch die mweiniget beyde .
dlac/it den uerernten ii/äße aeeszeedeeedeet

Elan fteßt/ee wie eehe lu/ve mit Sdelange/i
haaren und das Karget /nit einem l/utigen
Bande unieoeutden , i>o/ ' .Bas (re/teht e/t bla/2
die / <r/L>pen 0eurare~zgell , der Blech cveetle7ed-
Widder Jfund/chäu/ne/id .dir Bewand lat
mehrere ülfchniite ihm verfilze denen Barben,

l/talerganz neit Biut l’e/ledct . dn der einen

Band ladt Je e einen 2j lg/ebalg ■und in dee'

andern een Ecuenyßßi.

thr . Sambach deZ.
Sos . Stäbe/ ' / c .

>\y. Die Kintradit 5 o .
’
Khl ich e Kirnteach -t. 5j Die Zrvieiraclri.

i
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49 . LA CONCORDE.

On Ia represente dans uneattitudenoble et simple ; couronnee
de grenades , embleme d ’umon . O11 tui donne une brauche
d ’olivier , Symbole de paix , et un faisceau de verges etroite-

■ment liees ensemble , qui marquent la puissance des lorces
! reunies.

5 0 . LA CONCORDE
dans le mariage.

Deux figures servent a caracteriser ce sujet . On represente un
1homme ä la droite , et une femme a la gauche ; leurs vete-

mens sont de couleur pourpre , ils s ’embarassent , et ont au
col une seule cliaine d ’or , ä laqüelle est attache un eoeur

I qu
’ils soutiennent chacun d ' une main.

5 1. LA DISGORDE.

1 On la peint teile qu
’une furie , dont la chevelure est formee

de viperes , et le front ceint d' un bandeau ensanglante . Elle

a le visage pAle , les levres livides , le regard furieux , et la

bouche ecumante . Son vfetement est ä plusieurs etages et de

differentes couleurs ; inais tout tacbete de sang . Elle tient un

soufflet d ’une main , el de l ’autre un vase de feu.

49 . LA CONCOR DIA.

Vien rappresentata in un attitudine nobile e semplice, coro- !
nata di pomi di granata , ernblethu dell ' itnione. Dassi ad
essa un rarno d ’ olivo , simbolo della pace , ed un fascio di
bachetle legate strettamente insienie , le c/uali indicano la

potenza delie forze reunite.

5<>. LA CONC . ORD 1 A.
nel matrimouio.

Due figure eäratterizzano questo soggetto . Si rappresenta u 'n1

uorno alla destra , ed una donna alla sinistra ; i loro vestiii
sono di color di porpora . S ’ abbracciano , ed anno al collo ]
una sula catena d ’oro , alla quäle trovasi uttacato un cuore ,
ll cui sostengono ogrC utio con una mono.

■ « \

51 . LA DISCO RDIA.

Si dipinge tale quäl ’ una furia , della quäle la capilatura £

formata di vipere , e la fronte cinta dluna benda insanguina-
ta . Ha il visn palido -; le labbra livide , lo sguardo furioso ,
e la bocea spurnante . 11 suo vestito £ a piu ranghi , e di di-

vers
'i colori , mä tutti macchiati di sangue . Tiene in una

mano un mantice , e dell ' ultra un vaso pieno di fuoco .





52-. I ) a s Slii -dium.

dies ezfözrde/t cäiezi vczföuztzzie/tczi (reift und
rafU/fö VAztzzf / man druckt cs affe du/ 'dz
eine/ / run ./e/i Jfann in einfache / / tieidung aas
der 6ey nächtfüAe/ 'JJa/njL/c a/fö/iezffazn,

.fiA/ 'eiht . //er zteAezi idzz/tföehende /Lidzzi ift das
Cttt/ 'ÜT/t der Jfacdzfazzi/ccit .Geizt Ge/ii/zi i/id/ifö.

55 .Die (tc danken . .

J/asHdiid . iseziföizelendezz , S/effe AezcidzzteG
die Jlänniafadtz 'a/ced der rnz Jdaufört aufein „
ande/ 'föfyender (rcdoj/Äe/i .die / 'dCojföift Ae „

ffuyeli , ztz/zt Sntzzdi/de de/ ddizzeZ/i<rfteit,
zzii/derföc vczzi (rcyczföuzid zu (rcaenfta/zd

föieye/i .JJie S/eduny z/i zzz/zia, w cid zun - m
tduye/zA/z 'e/ce/i dcrdfzzjfe die dcdazzftc/t cz/fö
de/z zziczzfidz/icdczt (reifö (esföiz/ '/zic/z . die/'

Jizzzid ve/ 'urarz z/e/i Zwirns , dezifie Ae/rad/e/,
i/i das ßiddde/ ' Z'ezdeyezz/zeit , we/dteaus den

nunmzyföifiiaczz Gncdanft.cn ezzc/fz/dzzyt , die
föc/i ezAcz~ decd dzzz e/t a/zytfö/ 'cnaies ZJe/zAcn
ezttwiefte/n .

/Die 77A( r/ ~edunysftzafö ifierzi i/zit/zezd der
z/Acr zezzyeztdezi Glftzc/zt der die de , dieföc/z azzd
Zei/zzzzdeizmeAzziendc (re Ae/de nerftc7i/ .d)es.
u/eye/i Aezeidzztet znanför zzzit eiziez \dfezfdze/>
zzzzteze azfödezzz ffatzjuic , zzndnt rczdcziderSte/,.
dzzziy . fit Aei/r eizz zzrei/fteyföyesd

'/ziez ycAzz/z
aczi .Der JCajtfötdcs Hzzzidcs . ifddas SmziAi/d
des ezzz/e/zzzzezc/ze/zzde/z7/efens dzzzr/zye/e/z ..
riyfteit uztd JjieAftefuziae/t / undfener des
ifffön der ArcfidiaddicAftcit zztaztcAnta/i / J7 ~uy

fö/r fda/zz /zsit zu z/ntezddzreAezz .

/ /z '. Sani/adt de/. des . dto '
ierfö ■
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52 . L’ E T U D E.

!! Elfe cxige du recueillement , et un exercice sans reläche ;
• afnsi on en donne l ’allegorie par la figure d ’un jeune homme

vetu modestement , et en action d ’eerire avec attention ä la
lumiere d ’une lampe . Le coq qui est pres de lui , est Paltri-
but de la vigilance . 11 a le visage pale.

53 . LES P ENSE ES.

Le vctement d ’etoffe changeante que l ’on donnea celte figure,
denote la verriete des pensees qui sc suivent en foulfe . Selon
Petrarque :

A einscun passo nasce un pensier nuovo.

Elle a des alles a la tete , pour signifier la promplitude dont
elles volent d ’objets en objets . Selon le meine auteur:

Polo con Pali de' pensieri al cielo.

Son attitude est tranquille , parce que c’est dans les momens
d ’ oisivete , que la foule des pensees accäble le plus l ’esprit
bumain . Le paquet de fil rnele qu ’elle considere , est l ’image
de l ’embarras que donnent les diverses pensees qui cependant
se debrouillent a , force de penser.

54 . LA PERSUASION.

L ait de persuader appartient A la force convainquante du
discours , et connoit le tempsetla maniere de s ’insinuer . C ’esl.

52 . LO STUDIO.

Eisige del raceoglimento , ed un esercizio senza iniermissio-
ne ; cosi sene fiä Pallegoria con una figura d ’un uomo giovine,
vestito modestarnente , <? nell ' atto di scrivere al lume d ’ una
lucerna con attenzione . II gallo vicino ad esso, ^ Vattributo
deilet vigilanza . Ha il ' viso palido.

53 . I PENSIERI.

Il vestito di stoffa di color cangieinte che si da a quesia figu¬
ra , denota la varieta de ’ pensieri , i quali si succedono in folla.
Secondo Petrarca:

A ciascun passo nasce uu pensier nuovo.

Alla testa ha delle ali , per significare la prantitudinc , colla
quäle volano d ’un ogetto all ’ nitro . Secondo V istesso autore :

Volo con l ’ali de ’ pensieri al cielo.

La sua attitudine e tranquila , perche ne’ momenti dell’
ozio , la folla de ’ pensieri opprime spessissimo lo spirito umano.
Il mazzo di refe mescolato ch’ essa considera , l Vimagin e dell’ j
imbarrazzo , che proviene da ’ diversi pensieri , i quali perö si
disimbrogliano afiorza di pensare.

54 . LA P ERSUASI ONE.

IS arte di persuadere appartiene alla fiorza convi ncente del
discorso , e connosceil tempo e la mattiera d ’ insinunrsi . Perciö



pourquoi on met une langue humaine sur la tete de cette
figure que Ton represente en action de parier . Elle tient lie
un animal qui a deux tetes ; l ’uq de chien qui esj l ' embleme
dd l ’insinuation par la docilite et les caresses ; l’aulre de singe,
qui signifie l ’adresse de suggerer defc choses quelquefois frau-
duleuses , et que l’adresse fait passer.

mettesi sopra ta testa di questa figura , una lingua umana ,
la quäle si rappresenta nell ' attitudine di parlare . Tiene le¬

gato un animale a due teste ; Vuna da cane , la quäle &Vem-
blcma dell ' insimi (izione per la docilitä e le carezze ; Valtra
da scimia , che signißea la destrezza di suggerire cose qualche
volta frodolose , e che la destrezza fä passare.



55 . Die freie ge nkeit. 56 . Die Idee 5 7 . Unterfckeidrmg des (rufenundBolen .

Ute Ulten Aetraditetcn Ji 'e als die Gottheit , weleÄ.
den juiiJtij/tcn th/geriAlief varyieotd . PAidias
Jicdt / ie als cmgirnges naeAteiSladeAen in entern
leichten mit da/seßcJ7atfcrne ?en ScATeye•r w ..Die
diidc / md Aeflugelt , und die Saara fliegen var ..
Worts , ivadurch der J/inlcr/Acil des Seatptes
Attld etj/eAent/ - . dlie IhgurfleAt mit leichtern
Btflc anf der Spitze eines Hades .

Urtier die/ein IPartc v erfleh tdlato die Tt 'eSrr
heit die varn gattlicAen frei/ic arrflliefl , und die
van der .Mate ree der eflAaflenen Hinge rerj/die,
den fl ..Daherflclhf numfle/dran , nacht , arfl ei .,
ner IteiAe/cÄu ' eAercd, /ruf ein er - teuerflairi c aref
dertiffan/rfe , und einem aaldetten .Sefl um die
Sperrt aar , Ateflmget eiert ein Und , und unter -/ruß
der Zfeite erA/ie/cfman eine arrgerr e/rrrteZetrtd.

fleh fl.

dlan maAltflic unter der Gflalt einer eArrvardi ■■
gen Jlatrerne , weil die Friteflhcidungskrfl -eine
Kigerfllt di des etjZüArrtcti IZZtersfl . Die ilttriAuten
AndIfetA r, enge des Geher Aaues , und zeigen . 'uns,
da/Z man , um das Gute nicAt zu vermengen , net

dielten rnrfle ■dafllAe narrt Baden irr unter/eh etdetr.
Jlt 'f dem SieAe/ .cAcidet man das oute ZCarvt van.
de/ ' Trespe , und der Bedien
zur ' Gusrattung des
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55* L ’ OCCASION.

Les anciens la consideroient comme une Divinite qui presi-
doit aux momens les plus favorables . Phidias la represente
par une jeune fille nue , n ’ ayant pour vetement qu

’un leger
, voile quihadinoit autour d’elle . Elle avoit des alles aux pieds ,
; et ses cheveux voloient en avant , de sorte que le derriere de

sa tete restoit chauve . Elle etoit posee legerement sur le som
met d’une roue.

56 . V IDEE.

Selon S, Thomas, l ’idee est une forme exemplaire qui nait
dans Fesprit du poete , ou de Fartiste , et par Iaquelle ils ex-

priment la pensee , ou la chose qu ’ils ont imaginee ; mais
Platon entern! par ce ' nom , l ’essence qui emane de l ’esprit
divin , Iaquelle est separee de la matiere creee ; c’est pour-
quoi 011 la Tepresente belle , nue , eleveesur un nuage , ayant
une abondante flamme de feu sur la tete , et un cercle d ’or
sur le front . Elle allaite un enfant , et au dessus de la nue
qni la porte , est un gracieux paysage . v

57 . LA DISTINCTION.
du bon et du mauvais.

On peint ce sujet sous la figure d ’ une matröne dans une at
titude soutenue , pour indiquer que la faculte de distinguer
est le propre de l ’

age experimente . Les a t̂ ^ributs de cette ß-

gUTe sont pris allegoriquemcnt des instrumens propres a Fagri-

55 - LA PERSUASIONE.

Gu antichi la consideravano come una JDivinitd la quäle
aveva la presidenza a momenti i piu favorevoli. Fidia la
rappresenta come una giovanetta ignuda , vestita soltanto
d’uu velo leggiere che svolazza intorno d ’ella . Aveva i piedi
alati , ed i suoi capelli voltanti in avanti , in maniera che la
coppa rimasa ealva. Posava leggiermente il piede sopra la
cima d 'una ruota.

56 . V I D E A.

Sccondo S . Tomaso , Video e una forma esemplare che nasce
nello spirito del poeta overo delV artista , e colla quäle espri- j
mono il pensiere , o la cosa immaginatasi ; mä Platone inten- j
de con questo nome l 'esenza emanantc dallo spirito divino , la \
quäle e separata dalla materia delle cose create ; percid vien
r appresentata bella , ignuda , elevata sopra le nuvole , avendo \
un abbondanteßammetta in cima della testa , ecircondata la
fronte d ’un cerchio d ’oro. Allatta essa un bambino , e sopra
quella nuvola che la sopporta , trovasi un grazioso paesc.

57 - LA DI ST IN ZI ONE
del buono e del cattivo.

Si dipinge questo soggetto collwfigura d ’una matrona in un
attitudine sosfenuta , per indicare che la facoltä di distingue-
re c propria alV eta sperimentata . Gli atlributi di questa figu-
ra , so/io presi allegoricamente da ' stromenti proprj all ’ agri-



cnlture , et nous demontrent , que pour ne pas confondre le
bon , il faut le savoir distinguer du mauvais , Avec le crible
on separe le bon grain de l ’ivraie , et le rateau sert au la-
boureur ä enlever les niauvaises herbes.

coltura , e ci dimostrano ehe per non imbrigare il buono ,
bisogna saperlo dislinguere dal male . Separasi col vaglip il
buon grann dalle Zizzanie , e V erpige serve al coltivatore a
iogliere V erhaecia.



üa die duoc/iJ das Alter i/t , tn welcAcm / tc/i
ihc Zuneiat/iic / aeit ’aA///td > ,i//sn/ >aret,/a
wird ,/re/ii - ßcaen/fand durc/i ezneymtai Per

Je/i m Aa/A/cAioari undAia/A weiften ffeu/ande
o,ri~ac/lc//t . Sie halt ein StrauscAen mit Ala/en
und eines mitUarnen , und '

ftcAcznt in der/ta/d
'lat wart Am . 77ni dir ZAauvtftni / rao ey Oe/tune :
der yAan ‘/.ende und/oa/i/tAatiiyc diyeiter und
de/ ' / niftere und /cAadAie/ic Saturn . Ztie A/uyel
an den / i/iften Ae » e/eAnen dieyddtz/ecAc / lewe,,
yuniy der 7. uzirurui/c/.

AA/fte /und JureA einen ffrets uoryefte/Zt,
defte/i SZtaaer/c eit imd ner 'Jrreft/idt es lAufte/irn
de IcrleoenAeit entes / Am~z ens anzeiat , das
an ACAeinuyA eiten Aanyt . Sein ioelftes dcemuid
und Jas A/erz an de/ ' ya/denen / ieAAeftii/Jdas
SinndüAd de/ - Ped/id/A e/A und des yutenSatAes.
-An der eenen .BandAi a/t er einen / Cadender
Jen er- l/uftner/ftani AeAi-acAtet , undin Je/'
andern ein . SzeA , a/s das i/ttr/Autder ti/ter

dcÄcidutt e/ des Juten und Btfteil .

/Aie/ei i/t eine AAi/A/aAert : Wi dcAc den Ifitn/cA
der See/e ftir die/es rftenes Atiny Aeftünt.

dla der Ati '/Ae uaruAe/yeAendyf,ft wird er
aucA Aeftuae/t , öi ftu -Aenftüic/enden Staft v ae ..
A/eidet , und mit einer i’/eftarAiaen 2Cityc/
m der Hand uorae/ic/At.

^ <T' H/ ilt/t de/ . . L*Vi' / tJ' .

öS .-Die 7/mo ^ ng. 5 <j . Die Boilenklielikeri Go . Der Wille .
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58 . L ’ INCLINAT 10 N.

!] L/a jeanesse etant l ’
age oü Pinclination se manifeste ordinai-

i rement ; ce sujet est represente par une jeune personne vetue

d ’une draperie nioitie noire et moitie blanche . Elle tient un

bouquet de roses , et un bouquet d’epines , et paroit indecise

dans le choix . Proche de sa tete sont deux etoiles : celle de

Jupiter lumineuse et bienfaisante , et celle de Saturns obscure

et nulsible . Les alles qu ’elle a aux pieds , denotent le mou-

vement subit de rinclination.

59 . LE SCRUPÖLE.

j Ce sujet est caracterise par un vieillard , dont la maigreur,
et l ’air chagrin indiquent les embarras d ’une conscience qui

I s ’attache aux minuties . Sa robe blanche , et la cliaine d or

qu ’il a au col , k laquelle est attache un coeur , sont les em-
blemes de la candeur et du bon conseil . II tient un calendrier

i qu ’il considere attentivement , et un crible qui est l ’attribut de
■la . distinction du bien et du mal . Du reste , son attitude est

! craintive.

Co. LA VOLONT fc.

C ’
est une faculte de l ’ ame . qui la porte A se determiner en

faveur de quelque chose qu
’elle desire . Comme la volonte est

1dit - on atnbulatoire , on la peint ailee , vetue d etolfe chan¬

geante , et tenant une boule de diverses couleurs.

5 S . V INC. L 1 NAZIONE.

Jessen do la gioveiitu V cta nella quäle l taclinaziotte mattiße-
stasi ordinariamente ; questo soggetto si rappresenta con una

persona giovane vestita di drappi mezzo neri mezzo bianchi .
Tiene un znazzo di rose ed un rnazzo di spine , e pare iride- I

cisa nella scelta . Vicino della sua testa trovansi due stelle ,

quella di Giove lurninosa e beneficet , e quella di Saturno oscu-

ra e nociva . Le all che ka « ’ piedi dinotano il rnuovimento

subitano dell ’ inclinazione .

50 . LO SCRUP OLO.

Si caratterizza questo soggetto du vccchio , dz cut la smunlez -

za e dem torbida , indicano l imbarazzo di una coscien *a , !

la quäle attaccasi alle minutie . La sua veste candida , e la

collana d ’oro , alla quäle trovasi appeso un cuore , sono gli
erhblemi del candore e del buon co nsiglio . 1 iene un alma -

nacco che considera attentivamente , e un crivello attributo }
della . distinzione del bene dal male. Del resio , la sua attitu-
dine e timo 'rosa.

60 . LA VOLON TA.

E una faccoltä dell ’ anima per la quäle e portata la volonta

a diterminarsi in favore di qualcha cosa cfi ella desidera . Sic-

conie la volonta . diccsi essere vagante , vien dipinta alata,

vestita di una stojfa di color cangiante , tenendo una balla

di diversi colori.





(uJDei : Ay gwnTrti 6 a . Die TJberleg 'imj ' .. 6 3 .D er Hi “ 'eainm .

JSr wirdin Crc/iaZt eines Jfanncs mit zucruAi.
ffen Zitidc alacAiZdet , der ./icA eAen tur WeArc
dteßt , und/iiA Azntcj ~ einem y/ 'a/kn ScAiZdc.

oei/cAan zt , azi/zocZcAcm ein wußityer Ti '
cyer

oarye/tcdti/t . ßfan yiit iAm die/es TZtier ziem
ßttriAut , weiZcs , nacA dem ßr/hrtcZes,/o (cry„
woAnßcA z/t , da/ } es a & s , zmsZye/A/Zaze Ziarmo

ui/eAen .Time a7e7~ADi/iÄ ziZcZa .Zf/hir ?l7nt . Der
ZZitÄn atz/e/ent dZeZme dient aZ SinnAiZd /Zer

ZikteA/aniAeii.

Die/cs / dort zezyet ciaent/tcA den Gany des trei,
/ tesan . der wieder daAüi zurueA AeArt , von wo
er ai/yeyanycnßt . DaAer drucAt (Zte/e a/s/itzen
de Jfatrarte aiyeAiA/ete Ge/a/t , die ZAatüffieit
des ßci/tes aus , der eien mit der Ae/ändc/viZc„
traeAtuny eines ßvyeii/iuncZcs AeZfAa/tiat i/t ~,
und/tcA in Zredant .cn oerZicrt . Sie Äa/t ~einen
SpkaeZ etu/den ZCn/een . an ive/eÄen/ieA ein
LieAt/traAZ A/ 'ieAt , der vom ZZerzen eiusycAt,
und an die Stirn . la/rac/praßt .Dies Sinn ..
AiZZdeutet an , da/ } die ZAerZeyuny des Heiße
die ßcdaJZÄcn des .ZZerzens verAe/erc .

J5ätjunyerjfimn in Aunter und/anderAarer
ZCieiduna ■Seat e VCa/jpe ßi /rut vieZ/driiacn
Zedern , ie/tri , uni die Z'riAc/idn dir i eit
faßten eines AJifferi/äuiiyen an zuiciycn.
ZßeßeiaZy und der Sporn yeAen
du/ ) er oAnc ZZntci/cAdcd die Hu?
Da/ier ZoAc, und urieder Zct/dc
außcAeZte.

CAr.yfti,tidacA z/cZ. y *s . Stp/ter /̂c .
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6 t. LE S O U P C O N.

O n peint le soupcon par unefigure dontle re'gard estinquiet.
Elle est sur la defensive , et remparee derriereun grand bou-
clier ä l’antique , sur lequel est represente un tigre enfureur,

Cet animal lui est donne pour attribut , parcequeselon Ari-
stote , il est si soup ? onneux qu ’il prend tout en mauvaise part,
meine les sons les plus melodieux de lamusique . Le cocq qui
est sur le casque de cette figure , est l ’embleme de la vigilance.

62 . LA REFLEXION.

Cette parole signifie proprement le retour d’une chose vers le
c &td d’oü eile est partie , Par analogie a ce sens , eile exprime
aussi l’a& ion de l ’esprit , occupd particulierement ä considerer
quelque sujet. C ’est pourquoi on la prdsente sous la figure
d ’une matröne assise , et abandonnee ä ses pdnsees, Elle tient
un miroir sur ses genoux , sur lequel frappe un rayon de lu-
mi^re qui part de son coeur , et qui reflechit ä son front . Cet
embletne signifie que la reflexion de l’esprit corrige les pen-
sees du coeur.

63 . LE CAPRICE.

Jeune homme bizarrement vetu et de diverses couleurs ; son
bonnet est garni de plumes, dont les couleurs qui sont variees
egalement , marquent l ’inconstance des fantaisies du capri-
jCi

^ux. Le soufflet et l ’eperon qu’il tient , denotent qu ’il loue
iindifferemmentla vertu et le vice , et gourmandeindiiferemment
i!e vice et la vertu.

61 . IL SOSPETTO.

& dipinge il sospetto come utia figura della quäle lo sguardo
e inquieto . Sta sulla. difesa riparahdosi d’uno scudo gratide
all antica , su di cui trovasi rappresentatauna tigrefuriosaj

Quest’ animale gli vien dato per attributo, perch
'
e secondo

Aristotele , e tanto sospettoso, che piglia tutto a male part2 ,
fino gli dccenti i piü melodiosi della musica . Il gallo che sta
sul suo elmo , e l’emblema della vigilan\ a.

62, LA RIF LESSION E.

Queßa parola signißca propriamente , il ritorno d3un' ente,
verso il lato dal quäle part). In questo senso esprime essa
anche per analogia l 'a\ ione dello spirito occupato a conside-
rare particolärm ente qualche soggetto. E percid si rappre- ,
senta la riflessione da matrona assisa , ed immersa ne' suoi
pensieri. Ella tiene uno specchio sopra le sue ginocchia, nel
quäle da un raggio di lume , che parte dal suo cuore , e ri - |
flette alla sua fronte. Quest ' emblema signißca, che la rißes-
sione dello spirito corrige i pensieri del cuore.

63. I L CAPRICCIO.

Un ' uomo giovine vestito hfarmenfe , e di diversi colori;
la sua lerretta e guarnita di pennacchie di colori ugual-
mente variati , indicano l’incostan̂ a delle fantasie del ca-
pricioso. Il mantice e lo sperone ch ' egli tiene , denotano
che loda ed acchiappa indijferentemento tanto il vi\ io quanto
la virtii.





65 . Der Verwei $ .

Zite/eztj/cAzAZez -t /zt/zn imtez ' /Zez~ (AyiaZt eines
/ unaen JZannes , in uzan &eneZcr d '

te/Zuzijz , zziit
Ln'r/ ’iui e/en (n JZuyezi tuieZ.JZ/eieAzen ■zum Zee.
<Aezi , i/a/J 7 Ti-r ~/ >Z ,/ i,/uTij7 uzi/Z ZZ/iuziA/eziAezt iJie
£{u£& ,/ej / /z/Auzns / m/Z .JSrßcÄt azn Jiazi/Ze
eines zZAyz'un/es , aufern ezn zZAuzejye um .Z uzi.
itzyiizAet /nitZZi/y eines StaAes Zen Zieu/en .

Äv zivecA Zes Ie//ue i/is i/t . zu Z/anAen
un/Z zuj/ZeieZt zu / eAz-ee/en \ Jlan yie/Zt t 'A/i
t7aAi-7~ a/f ein . a/te .f /J reiA n> mifiiacr SteZZimy,
mit zer -tiige/i Are/ir/it : unzZcZreAemZe/i ßZzcZc
vor . JOas -Bocfa -Aarrir das es eAezi zum SZa/en
etn/itzA , eZeutpt an . wie zmaziaezieAm i/ie -Ze/ie
zZes Jez 'wei/es/ihiZ , ,/ie in zzuz/eAezi eZecA naeÄ
eZc7~ Zi/uuAe/t tzA z 17777e/Ze/i weinen : /ZzAezyPe
771eie/ - emeic/ '/i ZZiineZ zuni SmziAiZzZe eine
ZZezz/iAe/t7,//nue Aä// ~.

66 . Die Gewil lerLsViffe

2/ies JA eZe/' Tnt/tanJ ent es z/urzÄ eZas JJ/zZe/i ..
Ae/i Aeyaziaerze/ ' JerArecAen yeyua/ten lic/ni/Ze/is
/^an/ießt es üz üe/ZitZtemesynnye/i /tasAtcn
JZa/izzes yor ~, zu/n ZeicAe/z , iZ/i/J e/ - e/ie H/taeZe
i ’crAe/e/t AaAe .JJ/enzieneZe /ZTizirien u/ziyeAezi
iAn , 7771/Z zeiye/z ,yS wie eZie am ZZerzcn neujenZe

ScA/anye , eZz'e ts/uft jZincr - JicieZeit an . Alan
/■AAiAZe/-t7/771 777yZ/eAe/itZe/ ' JteZZtzny , / /uZez/t c/'
ZzneAyij/zi Amte/ ' ZzcA ZZieÄt Ae/izr.rt , izne/yfzzt
eZie (rrZyJZ/eAA'ertyemes Je/A / ecAerts z/z ycAen .

64 .Der Jrrtkmn .





64 , L’ E RREDR,

On peint ce snjet sous lafigure d’un jeune homme, dans une
attitude chancelante , ayant un bandeau sur les yeux , et des
oreilles d’äne , pour marquer , que l’aveuglement et l’igno-
rance sont les sources de i’erreur . 11 est sur le bord d’unpre-
cipice , ecarte du chemin , et sonde le terrein ä l’aide d’un
bäton,

65 . LA REPRIMANDE.

Le böt de la reprimande etant de mortifier et meine de don-
ner de la terreur ; on la represente par une vieille femme ar-
mee , dont le visage est irrite , et le regard mena§ant - Le
cornet a bouquln qu ’eile s ’apprete ä sonner , signifie , com-
bien est disgracieux le son des paroles reprehensives , qui ce-
pendant doivent etre mesurees avec prudence . C’est ce que
l ’embleme de la langue humaine qu’eile tient , indique selon
les paroles d’Aulugelle Uv. S.

66, LES R E M O R D S.
C est l’ etät d’une conscience tourmente par le triste Souvenir
des fautes commises. On carafterise allegoriquement ce sujet,
sous lafigure d ’un jeune homme nü , pour marquer le der
pouillement de la grace. Ilestentoure des flammes ardentes,
qui sont allusives ä l’exces cuisant de ses peines , ainsi que
le serpent qui lui pique le coeur. On le peint en adtion de
fuir , regardant avec horreur derriere lui , craignant d’y voir
toujours l’horreur de son forfait , ce qui conforme cette ex-
pression d’Horace;

Post equitem seiet atra cura.

64 . L ’ E R R O R E.

Si dipitige questo Soggetto sotto la figurn dyun giovinotto ,
ne/Z ’ attitudine di braccolore , colla lenda agli occhj ed orec-
chioni asinini , per dimostrare che l ’acciecarnento e l ’igno-
ran \ a sono la scatorigine delV errcre , E sull ’ orlo d ’un pre.
cipi\ io , disviato 3 e investigando il terreno col me\ \ o d’un
bastone,

65 . II RIPIGLIO.

La mira del ripiglio essendo di mortißcare an^i di smagare;
si rappresenta esso da vecchia matrona armata , la di cui
ciera e irata , e lo sguardo minacciante . Jl corno di becco
ch ’ esso e pronto di sonnare , signißca quanto sia dispiacevole
il sono delle parole rimproveranti , le qualiperö devono essere
misurate con pruden \ a . E cid dinota l ’emblema d ’una lingua
umana ch ’ egli iiene secondo le parole di Aulogellio üb . S.

66 . I R 1 M O R S I.

uesto e lo stato d ’una coscien ^a ahgosciata da una mesta
ramembran\ a de ’ falli commessi. Questo soggetto si caratte-
ri \ \ a allegoricamente colla figura d ’un giovinotto ignudo ,
insegno dello spogliamento della gra \ ia . E circondato di

ßamme ardenti , allusive all ’ eccesso de ’ sui ctffanni cocenti,co-
me anche il serpente che16 punge al cuore, Vien dipinto nell•
a\ ione di fuggire , riguardando dietro di se , con errore , cd
avendo paura di vedervi sempre Vabbonimento de suoi mis-

fatti , cid ch’ e conforme a quest ’ espressione d ’ Ora\ iOi
Siede dietro il cavaliere l’atra cura.

G
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6j . Die DeligiOJi- .

3/anftd/t/ic in /r/an v.c aẑ fS ^ AteizfeAzve/emu
zaz/7nrit jFTzige/zt an den ScAu/tez -zz voz - . .77ez~
zzzei//e ScAAeycr , derfit yazzz umAii & t , Aedeu .,
tet de / it/uriAi/ri/igZitAAeit iArer treÄeimnifc.

Sie / 2t?.t auf einem JZzAfieuze , undAei/t ebzfiraÄ,,
Azides auf einem /Stare ruAezides Zr-ucifix vor

fit / . . tZzziZAzfe des /AltaresficAt mail das .Svan „
yc/iiun . Tacter iAz-en T/zi/fcii if cm 72>dtsziAoyjf,
tan iArcn Sieg ziAez' den dod fedf azzzu zeiyezi .

6 8 ..Die Fe omig kcit .

SVadi / ezi S/ten t/b de AioinzgAeit die Szidadt
in (ro/ / / zc Azzid/icÄcjSAi//icrcAtgegen S/tezm,
uri f die zärtAcAc f/ciyuzzy yeyezi dcnilc/czi ,,
mai/cAcn .ffanfie Stf l* unter der ire//uZt eines

fsAoncn , zum . ZctcAcn etci 'Sezniy/ceit , ganz
zoetff/cA/eideten T/eiScs vor . / >/ iAz 'czn~//azgz,
te if eine / rennende .WZzznc , undfi

'efiützet
JzcA unfeinen S/ifrtifA , um das 7/Aezmaf
der J/zc/e zu Trott aus zz/drueAen .Ser Stoz ~c7z
in iAren Sz -znen if das SznnAdddez ~Amz77icAen
Zic/e , und das ScArvert in iArer -7/and zeiget
an , dtjffie iznez - Aereitfcg , das diccAt des
StAioat/ci ', zu ver/AeieSyczz . , Z7as fuT/Aorzi zru
iAren ,Zztfen, , aus zve/cAerzi f 'cA Tzüidcz -cAen
ZiiicAte . aus/efzz -, Ae zezcAzzet de ./acÄfezz/ze/z

6y . Die Rexmgkeifc .

fedtfe in der ß/utAc dez - Jugendandin
anzicAczzdcz - ScAerzÄzrit vor . Sie zf eanfacA und
in weifo/iStofe y cA.dcidet . Sizf iAz~er Jjzrz/ft i/i ein

ylänzeztder Stern , zum . Zeidezz , dzf au eti iArc

AZcin/tezi 2/and/unyen das Zze/it zzzcAtfiAcuen .
JJie Tau/e und die flTie/ifzu / iAre / e/cantefen,
und azzyezncfezifezz /Zt/j -iAzetcn , ivci/fie zuoAid
die Z/itAefanyenÄez / trusdz -ucAen , die einen/Aztyyt,
zug diefrr Jugend avszziac/it.

/'Ad. r “ -i y > , i7os »Stoöer / c ■





3 5

67. LA RELIGION.

Onlarepresente lumineuse surdesnuees , et ayant des alles

aux epaules . Le voile blanc qui la couvre presque toute , si¬

gnifie que les mysteres sont Inpenetrables. Elle est assise sur
la pierre angulaire , tient embrassee une crolx rayonnante po-
see sur un autel , au bas duquel est le livre des Evangiles.
Sous ses pieds est une tete de mort , pour marquer son triomphe
sur la mort m£me.

68» LA PIETE.
Selon les anciens , la piete est la devotion envers Dieu , le

respect filial envers les peres, et cette tendre affection pour le

prochain , qui nous porte a l ’aimer comme nous - meme,
On lapersonnifiepar une belle femme vetue de volles blancs,

symboles de purete . Elle a une flamme ardente sur la tete,
s ’appuye sur un autel , pour marquer l’exces de l’amour de
Dieu. La cicogne qu ’elle a dans ses bras , est l’attribut de
i’amour filial ; et l’epee qu’elle tient , signifie qu

’elle est tou-
i
'ours disposee ä soutenlr les droits du plus foible. La corne
d’abondance qui est pr&s d’elle , et dans laquelle des enfans
cherchent des fruits , est l’hieroglyphe de l’amour du prochain.

69 . LA PURETE.
On la reprdsente dans la premiere jeunesse , et d’unebeaute
imposante . Elle est vetue simplement d ’une etoffe blanche,
sur son estomac est un soleil rayonnant , qui signifie que ses
moindres actions ne craignent point d’eclater. La colombe et
le lys sont les symboles les plus connus , et les plus justes,
puisqu’ils expriment la candeur qui fait l’objet principal de
cette vertu.

67 . LA RELIGION E.

rappfesenta luminosa sopra delle nuvole , avetido deTle ale
alle spalle. II velo lianco, che la coupre quasi intüramente,

significa che li misterj sono impenetrahili. Ella e aSsisa

sopra una pietra angolare, tiene ahhracciatauna croce rag-
giante collocata sopra un altare , al di cui piede e il libro

degli Vangelj. Sotto li suo ’ piedi trovasi un tescio di morto,
per dimostrare il trionfo della religione sopra la morte istessa

68 . LA PIETA.
Secondo gli antichi , la pieta e la divogione verso Iddio, il

rispetto figliale verso gli suoi parenti , e quel tenero affetto
per il prossimo che ci porta ad amarlo quanto noi stessi. j

Si personißca come una hella donna vestita di veli bianchi,
simboli della puritci . Ha unaßamma in cima della testa , ap-
poggiasi sopra un altare , insegnadelV eccessivo amore d’Iddio .i
La cicogna cli ’ella tiene nelle sue Iraccia , e l 'attributo dell\
amore ßgliale , ed il brando colquäle e armata , signißca essere,
ella sempre pronta a diffendere li diritti del pni debbole. Il
corno delV abbondan \ a vicino ad essa , e nel quäle i bambitn
ricercano delle frutta , e il geroglißco delV amor del prossimo

69. LA PURITA.
Viene rapresentata nel ßore della gioventu, e d ’una bele\ -\
\ a sorprendente . E vestita semplicemente d ’una stojfa bian-

ca , sopra il suo stomaco trovasi H sole raggiante , il quäle
signißca , che le sue menome a\ \ ioni non. hanno paura d ’essere

palesate. La colombä ed il giglio sono li simboli connosciu-
j

tissimi , mentre esprimono il candore il quäle fä l ’oggetto ,
principale di questa virtii. • ,





,-Ä/ icn \ / a/s ein JJ/ezi/e/i 177777777/e sZ '/s/e/ / Z\ 'Z cZ
verg c/kZZ/ , 777! 7/ i/t 7777777777 777T& ZZz/gfC777/77/Z7?Ä
777i Z’c/ac/c7i,lZa/i7cZ gcÄu/Zf . Zzi <Ze/ZZii7//Z////
' 7 777ZC./?7z/j 'Zt£t77 -77C■, t ',' / '•/ / /Zl/71 Za/f/t 7777ö/i/7'
Zz/zizZ, </e ?-yirbz/m JZzurZyizc/zt .

jx .. Die XFjxwiiSenheifc ,

M/e £ 7 777/ 777 / icZZt£7i/Zi a/s ezh Tta& fej -2Cz/w,tZuf
77777777̂ / 7/ rei/777 ' Z7777- . /71t/v ' Z/zzz,/ÄtlZ/ £S 7777
jffefa - .i//l7 ZZuOOl/bltZ ZU’7-Jzz77,Z-77. ßa/Z/e/fZ / 77>t?ZZ.,
f777/z '7 ' 777Z7/ 7,-77, t/j/i z/lC ZzUui/Zc7zZ' i/ A/Z/eZZ/Zl,
U/uZjZer/t 777771itf/cTt //la/fZu/t/t / SnZ/y/meZ/iTtg77/1/
77/ 77- Tz/Zt’ / ' 77771/777//7ZZzTiiZzt’77 7771 fl77l*Z 77/777'
7 *rÄ7/1 Sl77 71ZicZ/c77/ ff' 77 7777ZfäZ , U/uZ 77’77 tfZzS
S7/17// - Zc77- 7771£77/ 77-777/ 777 .

•j2 * . Die Ve rfdiiilAun ^'

S77ta/rr/Z 771/ c&Zccater ZCZciz/uTia, tcu/ -em Sa/iZc/ifz/im
j/esfutT/t uar/geZie/Zt , a/7 weZc/imtFe///u/u/Z 17//777
Zt/t/uZ/i ' /i/ ih/Z . /Sr icZrM/tttr actZi/z/u/i 1-7 ZZc/rtc
'77-77777MlZ/ZC , 77/l'Z7/7Z777 /Z/ff Zai/77 /r 7771Äitf .
/ ?/' '/ • SnUl/zZ/ZeT '7777777/, 7771, f/z/ ! tZ/'7' ScZtt/SÄtCT"
Z/c/ian/Zig Z/t S <rr//en/ey , zZ/crc/z / Säte ZZ/ivez -zna
e/e/zZeiZ ZFrciz/ei/ - o/Zez- .ZZc/cn 7,a zur/ -Zier c/i .

C%7 . Sa .,i£ae/i Jcl.





70. L ’ E S P I O N,

Oil Je represente sous la figure d’un homme de basse ex-
traftion . II est enveloppe d’un. manteau parseme d’yeux et
d ’oreilles , et tient une lanterne sourdet proche de lui estun
chien braque qui fiaire le terrain pour d^couvrir la proye.

71. L ’ IGNORANCE.

Les grecs reprdsentoient l 'ignorance sous lafigure d’un enfant
nu, monte sur un äne , 11 tenoitune cane de roseau, et avoit
les yeux couverts d’un bandeau. On donnoit ä entendre par
cet embleme , que l’ignorance est puerile , et depouillee des
sentimens que donne la verilite ; qu ’elle est aveugle sur les
connoissances comme un enfant ; grossi&re dans ses sensations
comme l’äne , et vuide de cerveile comme le roseau.

7a . LE DEBIT.

On le reprdsente mal-vdtu , appuye tristement sur un debris

|
de colonne oü estattachde unechaine , et des ceps ; ilregarde

:d’nn air pensif un bonnetverd , et proclie de lui est unlievre
aux ecoutes. Ces emblem.es indiquent , que le debiteur craint
Itoujours que l ’insolvabilite ne le reduise k perdre l’honneur
ou la liberte.

70. LA S P I A,

S { rappresenta sotto l'effigio d ’un vomo d) bassa estra \ ione
E inviluppata in un mantello disseminato di occhj e d ’orechie,
e tiene una lanterna coperta , vicino ad essa , trovasi un se-
gugio , il quäle sente il terreno per discoprire la preda .

71 . L ’ IGNORANZ A.

I grecci dipingevano l ’ignoran ^a sotto il fguramento d’un
bamlino nudo , stando a cavakioni sopraun ’ asino . Teneva
una canna , et aveva gli occhjbendati . Insegnavano con quest’
emblema l ’ignoran ^a essere puerile , e priva de ’ sentimenti
della virilitd ; essere ella acciecata a risguardo delle cogm\ io-
ni quanto un bambino ; r07&a nelle sue sensa\ ioni quanto l ’asi¬
no , e scarsa di cervello quant ’ una canna .

73. 1 L n E B 1 T O.

Si rappresenta mal vestito appogiato aßittamente sopra un
tronco di colonna , alla quäle trovansi attaccati una xatena
e de ’ ceppi ; guarda con una ciera pensierosa sopra una beret-
ta verde , e presso di lui trovasi una lepre orecchiante . Quest’
imagini indicano , che il debitore ha sempre paura ( che non
Lo riduchi Vinsclvabilitd a perdere l ’onqre overo la Irbertä,





y 5 . Die Ver awr?rfelun^-

-/Jit '/c 7*7tritt ' / ttAt ttzt &tti tri eine ?’' T/’ie/c , zz/itA
7>cira .c7itdt aitfinerJt/tuii tZas ßi 'as und i7ic TfAunidii
Jtt aie/ die d/melm ZielA eiten der ZSrde eene /Zn/ne
&<ny/ihd/ioel 'Ae de Seele eif -cuen und/ie oAne
sTutzcn Ae/ela/Hoen . Ji/eA dem Sinne der JSyip?tie7-
i/i /Zer Sfaulourf das SinnA/ZZ von dcnlZ/nidAcrt des
(reifes . ZZSer iA/ 'cni ZZa/ySe/iZuneZ / eine dielte WoAte,
eoe/cAeiAr denZZur /lya/io d .i Zuel/er unddeZZcZeueA
S/tnyZement -,

KZZerAand ZStyZeicAsfZlc , womit derHe/fil oe/s/aot
wirdstrayen duufamen des sEZends DerSfanyeZ an.
iCeAensmztteZn und anderer -̂ ffedur/nfe i/idisZSZend,
des man Aier oer/ZcH cs wirddurcA ein. mayeres , 6c.
tridtes , nur mit emiyenJ/unyrenledcZtcsyfi na den
des Weil/jefone/izert . Sie/itzt auf einem , Ifau/en
z erlrodenerlTolre , dre/i ZrelrecA/tehcit des dliZd
der ZZnlefandiyAcit des ZrZucls, unddcsZZends des
Zielens ft .di ine vom Donner a.er/idmettertc .E/cAc,
undcene .ZZandvoZZvom JCurm z eefA/ay erter - iteArcn
iti elen/itZ/s /Areyi/n Ze/i/i 'Ae Torfedieny ■

Jlan / iliZdert diefn deaen/ZmeZ durcA eme / irrlende
Z 'ümr in duiAeZlraunem Zrcevande cuiyrAudt r/irt einem
Stelle in de Zinflyc/enAt , undmit einem Zyyrefen . ..
»weiac in den ZZa/id,wellen Saum de (ZZfendem ire/t
dVutvn oewidnet lottert , mzdwomit/ie /Are Oraler zier,
ien .ZZer zerlrodene ZzrJked wtter drc/Sandi/i cm
aZZeoori/desSinnliZd aefde ierionruny/n die den.
dfen/eien die JirriveZ/Zieno/tun td .ZZZieum iAr 7Zau/’Z
leAureZcude dicA/e Walte z.ciye/ : di/t/i

'e dzs Zieltrdes Zer,
fandet vcrZ/lrcn Aat.

j5 . Die BlmcDiert des (reifteS . j 's . Das Elend .
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73. AVEUGLEMENT DE L’ ESPRIT.

La figure qui charaddrise ce sujet se represente au milieu
d’une prairis , dont eile considere avec attention 1 herbe et
les fleurs , lesquelle sont allusives eux delices de la terre,
qui rejouissent l’ame et l’occupent Sans nul profit. Selon les
Egyptiens la taupe est l ’embleme qui lui convient.

Au dessus de sa tete est un nuage epais qui empecheun
rayon de lumiere de penetrer jusquJa eile et de l’eclairer,

74 . CALAM 1 T e
'
.

Lc nom de calamite se donne ä toutes sortes de disgraces,
et d’etat malheureux qui afiUge les hommes, Celle que Fon
caracterise ici , est la disette des vivres et autres besoins de
la vie , et se personnifie par une fenune maigre , affligee et

presque nue , n’etant vetue que quelques haillons. Elle est
assise sur un monceau de roseaux brises , dont la fragilite est
l’image de Finstabilite de la fortune , et des miseres de la
vie . On lui donne aussi pour attributs un chene foudroye et
une poignee d’epis et saccages par l’orage.

75, DESESPOIR,

,O n caracterise ce sujet par une figure moribonde , vetue de
;brun obscure ; ayant un poignard enfonce dans le sein. Elle
a dans sa main une branche de cypr&s , arbre que les anciens
avoient dedie i Pluton , et dons als ornoient les tombeaux.

73 . L ’ACCIECAMENTO DELLO SPIRITO.

La fgura caratteri \ \ ante questo soggetto . si rapresenta nel
me\ \ o d ’un pratto , del quäle essa considera con ’ atten \ ione
le erbe , ed i fiori : questi sono allusivi alle deli\ ie terrestri,
le quali divertono L ’anima e Voccupano sen ^a verun profito.
Secondo gl ’Egiy li conveniva per emblema una talpa .

Sopra la sua testa trovasi unanuvola folta , laquale impedi-
sce un raggio dellciluce dipenetrare smo a cola e di rischiarn la.

74» LA CALAM 1 TA.

Il nome Calamitd si da a tutte le speye delle disgraule , e-
d ’uno stato infelice , U quäle afflige gl ’uomini. Quella , Zaj
quäle si caratteri ^ qa ui , e lamancan \ a delli viveri , e daltn

bisogni della Vitta , e si personißca come una donna magra ,
smunta , afflita , e quasi ignuda , non essendo coperta che

di qualche straccj . Trovasi essa assisa sopra un muccio di

canne rotte , delle qualli la fragilitä e Vimagine deW insta-

bilitä della fortuna , e delle miserie della Vita . Dassi anclie

ad essa una quercia fulminata , ed un mampolo di spiche

rovinate dalla tempesta per attributi.

75 . LA DISPERAZ IO NE.

Hapresentasi questo sogetto con una ßgura monbonda ; ve-

stita di color biscio , con ’ un pugnale immerso nel seno . Tiene

nella sua mano un ramo di Cipresso, albero consacrato dagl’
antichi a Plutone , e col quäle adornavano i loro sepolcri. 11

K.



Le compas rompu qu ’on voit sous sa main est un embleme
allegorique au desordre dans lequel plonge le desespoir . Le
nuage epais qui environne sa tete , marque la perte de la
lumiere de l ’intellect,

Virgile le depeint au quatrieme livre de l’Enei'de dans la
personne de Didon abandonnee.

At trepida , et coeptis immanibus effera Dido
Sanguineam. volvens aciem , maculisque trementes
Interfusa genas , et pallida morte futura,
Interiora domus irrumpit limina , et altos
Consccndit furibunda rogos , ensemque recludit
Dardanium , non hos quaesitum munus in usus.

cerchio rotto , che vedesi sotto la sua mano, e un ' emblema al-
legorico al disordine , nel quäle ci precipita la dispera\ ione,
II nuvolo folto y che circonda la sua testa dimostra la per-
dita del Lunte dell’ intelletto .

Vergilio la dipinge al quarto libro dell' Eneide nella
persona di Didone abbandonata ;

At trepida , et coept'is immanibus ejfera Dido
Sanguineam volvens aciem , maculisque trementes
Jnterfusa genas , et pallida morte futura ,
Interiora domus irrumpit limina , et altos
Conscenditfuribunda rogos , ensemque recludit
Dardanium , non hos quaesitum munus in usus.



ATazA AAftezA.rzztensl 'c/yicAcruTzy rzzzxeÄt Aze/es
Aezzzyez-zzzzzezẑ - Ae AeAezzsyezfter z 'ezzter zzjzA
Aur -cAzArcztye/zftcr, AezAezv ezzftie/zS Azc AzzftyAcA,
‘Ae/"yftiezzAe AiezAcs zzyAxzzA, utzA AteAFeiyzzzzy
z,zzfzzÄczy/zzyczz, zzzzA zur Aozz/ezzzzft-.AJzftez~Aeyezz

ftazzA azzrA afti zAtzrzA cTzzẑzyzz/tyzrzzAAzzzjz zzzrS
AJAzZlZiezlz/c/cz~i)7tc£, 7Zr(t AucAeZlftz\zVz7Ze. ZZeAez „
zier ye/zzzzAezz zezAzezz A7czftA/u.rAc , ztziAAeZ/ezzzie

ftzzcAczzA zztzryefteiZf-. AierASöd , eAez~A/~.zzzAz’zz.
Jz z/zt-,ift tun SzzzzzAzAAzzze/e/zes zx/zzzz

'
zyA AftJ Aie

jazigicäiz/cÄm Aez ~Azc Ae zzztAAzzz 7A7inC czye,
Aczz.ftzzzA.

AS,z zzaftz izuAczts Ale/ztzzzyztzzzzy zAieAezzzftdyAeÄzi
As AtAZu&s oft zAzzrcÄzAzzAAzzAeAr AEzzzt farnAzzr
zzze/A/z , ftz zozrA Aefts Ac77ZjZ7orarzze7z£ AzzrzA cizzezi

yu/tyczz , 77Zzzyero7zJt£Ö7Z7ZtzozzycAA/zzA&r .AtzrAe
AaraAftiAftrt : SemJB/tzA tfz üzAehAftme SteAzny
zzzz/zzAzy, czift uzezzzezyclAczAcf, e/~Azzt ezzze/z AAoftzi

.Deyezz in zAerAAazzA, zzzitA zm/ cnzezz AAftJezz Aieyr
ob/ ScAzAA, Ac/z er zxzcyyz-z/zz’rftzz Azz/,zznt azzzzzzoz

yzrzz, zAyß AzeJBeyixz-Ae x/z 'zzzyreften iAn zzezAzzz
Acz~fran/inte leriAftftyzzny zzz Aezziezi.AAzzz7, özv,
Ar z/nz Az'y/eite/ ; iftfti/z Attrzizzir.

Jüüft ’s izzzitrAyc zzzzzt SiiAftcAzoetycn, zzzr Ac&znizr ..
77ue zttzzAzzzrJZnftaTTzAeztycneiyic Aezẑ zzez-ezzzzezzt-,
zz>zr/A Aizre/z etzzezz Aüzznzt i>zmftAzz ẑz zArai/Jzer
JTzzrAc tzzzryeftcA/v ez~/tat eine fir/z/Ae tzzzzAtz
AfzzzzzA, ei/i -ftucA zzzzAeizze/z Hetzte/ m Aer ffzzezA,
zz/zzAei/ze/z Syzr/Azzty zxzzft /Az’zzt.ACoyrft .

6 . Das fan^ u milche Temj ) er avneni 77. Das koLexkkke Temper amerttr. 8 . Das melankoVi [eheTemperameut.
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76. COMPLEXION SANGUINE.
Selon Hipocrate , cette coraplexion rend les esprits vitaux,

plus purs et plus subtils , d’oü naissent la gayete , 1 embon-

point , et le goüt pour les plaisirs et pour la musique. Ainsi

on represente un jeune homme courronne de fleurs , ayant la

carnation vermeille , et jouant du luth.
Le bouc , qui mange des raisins , est un embleme qui devote

que les sanguins sont portes aux plaisirs de l’amour et de

bacchus.

77. COMPLEXION COLERIQUE.

Selon Galien l ’humeur qui eft dans le sang , se manifeftesou-

vent par la couleur de la peau ; ainsi on carafterise cette com-

plexion par un jeune homme maigre , et de couleur jeaunatre.
Son regard est enflamme . Perse dit dans sa troisieme Satire;

Nunc face supposita fervescit sanguis et ira

Scintillant occuli — — — —

Son attitude est agitee , il est peu vetu , et tient un epee
nue , ayant a ses pies unbouclier , qu’ilä jette , pour marquer

que Tempressement d’attaquer , Pempeche de songer a sa de-

fence . Un lion menajant qui l’accompagne est son attnbut.

78. COMPLEXION MELANCOLIQUE.
Cette complexion triste inclinant au silence , a letude , al c

conomie et ä la solitude , se represente par un homme de

couleur basanee , dont la bouche est fermee d un bendeau,
tenant un livre et wie bourse , et ayant , un passereau sur la tetc.

76 . LA COMPLESSIONE SANGUIGNA.

Questa complessioue rende , secondo Ipocrafe , li spiriti vi-
tali piu puri e piu sottili , dalli guali naScono l’allegvewa J
la buona ciera , il gusto de ’ piaceri , e per la musica. Per

questo qui si rappresenta un giovane coronato di fori , colla

faccia ridente , di carnaggione viva ; che suona il Liuto. |
Il becco , che si pasce con delle uva e un ’ emblema , il

quäle accenna , che li sanguinei sono portati per li piaceri
di Venere e di Bacco.

77. LA COMPLESSIONE COLERICA.

S eCondo Galieno L ’umorech 'e nel sangue manifestasi sovente

colla la tinta della carnaggione ; cosi caratteri \ asi questa com-

plessione come un ’ uomo giovane , scarmo, di color giallo . Lo

sguardo suo '
e infiamato . Perseo nella sua satiia ter^a dice.

Nunc face supposita fervescit sanguis , et ira

Scintillant oculi — — —

Vattitudine sua e agitata ; e vestito poco ; tieneun bran-

do ignudo , avendo uno scudo , gettato a terra alli suoipie-
di ; per dimostrare la brescia d ’attaccare , la quäle lo impe-

disce di pensare alla propria difesa . Un lione irritato , che

lo accompagna , e l ’attributo suo.

78 , LA COMPLESIONE MALlNCONICA.

Questa complessione mesta inclina al silenrfo , allo Studio ,

all ’ economia, ed alla solitudine ; percid si fgura essa daun

uomo di color fosco , di cui la bocca e bendata con una

fascia , con un l 'ibro ed una borsa , ed ä una passera sopra la teste





-Zh'
e/cs Jrjfäpc %um <7a ?iys yÄlr <? C7ictp?e

-Tcznj/tzer *Z7?tctt 6yic &t c&7?i frei/tc z&cnupJura/t' . -& f
ic>z7\/ </ur ~cÄ ei7ic7\ J/a/iTi -dort ZZaßer ire/eaZtsßtrZe
mit einemdiAie ar ten Zi/cÄe tan den ZZCe/ßvarydZedf.
dein ß -aoandß -aanJZacÄs oder A/untte/t/ttet Haaren,
toeZcZcdüiere von ZJatur aus rtdzpjic &Zstfirü? und

ZrZipejZhd . ZZie da/tcZen . Zicjjende JeZiZZi/ate j/¥~
dps iZttriZut dr dana/amAeZt . 9

JPeiZ m dtßem Otter de m Jtfen/cAe/i aZZes anj/e
neAni varAaitinttjß ? u>a ~d es dtirc/t etnen/unaen
reeeA aeZZeideten d/änn ae/ae/ieZZt . der mztäZie,,
men aeZrant Z/Z, einen . J/j/eyeZin der .Aland
Ziat, und/Zelt an/eine /Zar/e/iit/tt . Sein T ’uß
jZeÄt andeiner SanduArZtmt an /.w/.eiaen . daß
dasduye/tdaher de Zeit wemayiAaZzeZ.

.Z2ie/es i/t em ./unvcs .dZadedjM*i /iiit Zaedender
Affine, mit einem ZeZAtßicn ZCoZont und ' Harten
Ze/ieAts Hupen , mit ncr/i/iic den en ZJZun um auf
dem 2C,>/_>/ [• und entern AZ/untenAran ne tndr
JZa/td , tun . dddurcA den y/ticAZuÄen , aZet/ZueA
tipen Zußand die/es tZZters an Huzeipen ; dieÄZei
data van ./ cZieZieAter ditr Ae deu/eZ die Z/iZs/tait
diaAe.it JcrAnn/t/indunaen vom jJ ^"Ziß rn das e

if .tAr an .Der - Zlföu ZedeutetrdieZ/iede vairnJAtz
der in die/eni ZZZterhu Aer/cAen , on/anat ■

JTös. Sloicr ’ / c

gi .Das m 'dilirke JxLgenlalfer .
j (j . Das plilegmakfclie Temperament •
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79 . COMFLEXION PHLEGMATIQUE.
Gette froide complexion portant beaucoup ä l’oisivete , donne

peu de capacite ä Pesprit ; eile est represcntee par un homme
de couleur pale , ayant la tete enveloppee d’üne draperle nolre.
Sa robe est de poil de taisson , ou de marmotte , animaux
taciturnes et endormis. La tortue , qui est proche de lui , est
Patribut de la leaiteur.

80. ADöLOSCENCE.

Jeune homme vetu richement , couronne de fleurs , s ’appuyant
sur une harpe , et tenant un mlroir ; tout etant agreable dans
cet äge , Son pied est pose sur un horloge ä sable , pour mar-
quer le peu de cas que l ’adolescence fait dn tems.

81 . ADOLESCENCE.

Jeune Alle dont le visage est riant , le coloris vlfs et les
traits delicats ; eile est couronnee de fleurs differentes , dont
eile tient aussi une guiriandc , pour denoter la fe' llicite heu-
reuse , mais passagere , de cet age ; son vetement de couleur
changeante marque la volubilite des sentimens depuis quinze
a vingt ans . Le paon signifie qu’a cet äge commenceä regner
Pamour de la parure.

79 . LA COMPLESS 10 INE FLEMMATICA.

Questa complessionefredda , inclinante molto all o \ \ io , lascia'{
poca capacita allo spirito , Rapprese-titasi essa da un uomo
diciera palida , avendo la testa inviluppata di panni neri,
E vestito di peli di tasso , o sia di marmotta , animali ta-
citurni e sonnachiosi , La tartaruca , che stä presso dilui,
e Uattribülo della lente\ \ a.

80 . L ’ AD O LES CENZ A,

Un Giovanotto vestito riccamente, coronato di fori , appog-
giandosi sopra un' arpa , tenendo uno specchio. Tutt ’ e
ameno in quest ’ etd . Il suo pi 'e e appoggiato sopra un ori-
uolo da polvere , per dimostrare il poco caso , che la gioven-
tü fa del tempo.

81 . L ’ AD 0 LESCENZA,

U na Zitelia , col visetto ridente , di carnaggione bella , e
di contorni dilicati . E coronata d ’una corona di varj fiori
e ne tiene anche un serto per dinotare la felicitd foi tunata ,
mci passagiera di quest etä . H suo vestito di color cangiantej
mostra la volubilitä delle sue voglie da quindici smo alli venti
anni . Ilpavone signifca , che in quest etä comincia di regnare
l ’amore della parada.

M





Szc unrd meinem einftuÄen zvczften 2CZczdc mit ent .*
AZftter B/ ~u/£, undmztftzegendenäffaarert a/geAi/det,
uni iuz7,uzezoen , da/J de zoadre Z'rezuzfttAaftunoeAurz .,

Jtt/f z/ruZeine Aezzidzn:, der Jeẑ fteZZurzy ift . ZZzed/zrrtAc
un </de (ZrarzatAArmen woraus iAz'Aüra/i ^ auf de / rrÄg •/?
SftdeAtat jfi rfzn ddas - SznnAzAZ der .Ziie/c und .deriftm
ifaeAt .Sie Aat ein jfferx in derZZandmzfdertZzz/feA/if/
ui aerdeme un dznder 'dPziAe. TZrztenam Saunte i/zres
tCAeides/teAt : Tod undT/eAen ../Are Z'Zoften Ai/fte Aeden I
te/i zArc ZAatzg/eit muri fortAezZ derer , dzeftze ZieAt;
und du dürre TZZmc, die einer trau Aen reziAen He Ae
r.ur Stutz ,e dient iftein ZeztAen , oZzft im tr/ud znzd
Itie/ucA dzc uraÄreriTr 'ezznde z/lier ' dze uaztzZztfiezi / iiid.

JSm ZUihder Ai/AtfzeA dzzreA die Stirne eines uerftuueftezi
J/erifrAen , dezz er auf den SeÄu/terzi trägt , den /feg zei ..
gen . dzeddze/e 1/71 Ae/ftnfuA Azcr defe Aeyden eiruzn
der , zznd erfetze/z de fteA/er derdTdtzzr , zrzderrzder
eine mityiinem tfe/zcAtc , der andere rrzitfezhen Zzy
den TiifAe /elfte/ -.

Medym/aZA/iAe J ôrfteZZzirtg die/ez ' dr eunfti/iafti/icin z
loezAZicActrvfta/t mit einem ScAwa/Aennefi in der jSanä
woraus man einige ScZiwaZAon dämm fZieaenfie/it .7ta
uns de ft Tage / von t emem -dir teeri / in d , zm/ere treeren
den rzur ‘ im f /̂uAZinge undim Sommer AezvoAru >rz,
und uns gegen den Zf/rztrn zaer'Azfttn , darum vergZez,
aiet/ie jPgtAegoras mit denjfafZcAen dheunzZeri die nur
dem Sdecn naeA uns Art ArZutAcftcAr ercrcAcn find -im
rninde/teri ZrtyZueüe ad er ncr/afteri .

82, . .Die EceanÄßeLaft . 83 . -Die gegen fertige ffrcamllrliaxi . 84 ..The immxtae Fx:cumiLekaff .





82 . A MITIE.
3 n la pelnt vetue simplement d’une etoffe blanche , a^ant

i’estomac decouvert , et les cheveux epars naturellement,
pour indlquer que la veritable amitie est naturelle et ennemie
jde la feinte . Le mirthe et les fleurs de grenades , dont sa
■couronne est formde' , sont les symboles de l’amour et de la
Jconcorde , Elle montre un cceur avec cette inscription ; Longe
[et prope . Au bas de sa robe est ecrit : Mors et vita. Ses

jambes nues denotent son aftivite pour l ’avantage des person-
nes qu’elle aime ; et lorme sec qui soutient une vigne abon-
dante est unembleme , qui signifie que dans la prospcirite com-
!me dans l’adversite les vrais amis sont toujours les memes.

I 83 . AMITIE REC1PROQUE.

|Un aveugle se fait montrer le chemin par la voix d’un hom-
me mutild , qu ’il porte sur ses epaules. C ’eft ainsi que ces
deux hommes s’entre-aident et qu ’ils reparent les defauts de
la nature ; Tun fournit la vue et Tautre les jambes. Cette
Idee est prise des vers suivents de l’Alciat;

Porta il cieco l ’attratto in sulle spale ,
E per voce di lui ritrova il calle ;
Cosi ’ l ’intiero di due me\ \ i fassi ,
L ’un prestando la vista , e l ’altro i passi ,

84 . AMITIE SANS UTILITE .
'

Cette amitie n ’a d’autrfe attribut qu’un nid qu ’elle tient , d’oü
Ton voit s ’envoler quelques hirondelles . Ces oiseaux, qui ne
Inous sont d’aucune utilite , n’habitent nos climats qu ’au prin-
tems et en ete , ils nous quittent lorsque l ’hiver approche:

82 . L ' A M I C 1 Z 1 A.
Ĵ iene dipinta vestita d'una stoffa bianca , collo stomaco sco-

perto , e li capelli sparsi naturalmente , per indicare , la vera
amici ^ ia essere naturale , e nemica della finta . Il mirto e
li pomigranati , co ’ quali e formata l a sua corona , sono li
simboli dell ' amore e della concordia . Mosfra essa un cuore
con quest inscri \ \ ionej_ Longe et prope , cio 'e : Da Lontano
e da vicino , ed al lembo della veste: Mors et vita . Le sue

gambe ignude dinotano la süa attivkd per il vantaggio delle

personne amate , e l ' olmo secco il quäle sostiene una vite abon-
dante significß , che li veri amici sono nellaprosperita cosi che
nelle aversitä sempre gl ’ istessi.

83 . L ’ AM ICIZ JA SCAMB 1EVOLE.
Un cieco fassi guidare per la strada colla voce d ’un ’uomo I

monco , il quäle esso porla sopra gli otneri suoi. Cosi ’ que-
sti due uomini ajutansi scambievolmente , e riparono i torti
della natura . L ’un fornisce la vista e l 'altro le gambe . Quest
idea e presa nelle rime seguenti dell ’ Alciati.

Porta il cieco l’attratto in sulle spalle,
E per; voce di lui ritrova il calle ;
Cosi Tintiero di due mezzi fassi,
L’un prestando la vista , e l’altro i passi.

84 . L ’ AM 1 CIZ IA JNU T ILE.

Quest ' amici\ ia ä. nissun ’ altro attributo , ch ’un nido , ch ’essa
tiene , e del quäle se ne volano , alcune rondinelle , Questi
uccelli , inutili a noi ajfatto , non abitano nel nostro clima
se non nella prima vera , e nell ’ estate , e ci abbandonano]



voila pourquoi Pythagore en a fait 1’ emblem .e de ce sujet ; il
les compare aux faux amis , qui nous paroiiTent tres attaches,
tant que nous somraes dans ] a prosperite , et qui nous abban*
donnent ä la moindre aversite,

clor , che l ’inverno s ’approssima. Percid Pitagora ne hafatto
la divisa di questo soggetto . Le compara esso alli falsi ami-
ci, i quali semhranci attaccatissimi s'm che siamo nellaprosperi-
td , ed i quali ci ahbandonano alla menoma auversitä.



Jos - StiZef 'Ji

5 5 . Die .TSc agier igkert . 86 .Die leirlerdLeliafflickeBegiercle 8 7 . D er Hoctmxitk .

TJcr/nm7icÄcf rJie j.VcuazcrzjrZcit JürcZ eine eaeiZ ..
iccÄe JzJ// ' in einem , mit ituaezi u/tJ //Ären Äc/ctzten
Ocunz/iJ , u/zj in Jea SteJuricr eines Zau/cÄertJcrtJti/i,,

Je/ ' a/t Je/ / / Jnocr/t / âcÄ/'ecÄs/et , was er /ten'et.
aufzva/ 'Asye/ 'zeAteten JJuac / / inJ eine d/zfinc ,,

/ nny euj -Jic J ei/ÄcjZiaA;eiZ, tuomit Jcr 'Jiuj/ic/ ' iqe
eiZ/es za c/JiiÄ/ 'en trac/ite/ -. flcts Sen Ayii/j/iein war
,/er Ai JA Sas Senn ASS Ser SetwicrtyAeS vie/cuAt
Ser weyen , weS Je .Sc SArcn weit affin JicAai , aScr
wci/Jcin .ißAiSJh tan unj uo/ / Ju/iitc/ 'tjzni iceit zu

Je an JcAeint -.

Sie i/i ein o/azJes
Zanaen /tuen
cAe/tr unJ Jiu 'cÄJJas

Jte June / Java/z i/i ein nacktes /JeiS
an Jen Se/iu/tcm unj einer JZznJc um Jic
Z/irc itru/eiv ijeri 7/ itte zeiae/z Jic uery
Jfe &ierJcsz an .

/

IC/eiS Sie/cr J ?lyur JA von Sa ~Sanft Ses Brun

fians ; Sire JS/c/rcÄrcn ieSeitten i 'Ärc Zini ’JenAeü;
rmS Sie Srr , wie Jee Scri Ä \yJ trSyfr inSern Jic

SieS/anSc in Sie Jiti/ie / cl z t , Seine Jet i/ren

ni ?eArac/i teil Sie/ i. . Bei -S/Aiu ncAen e/r JA~
Sinn ASS Sesffee/niueSes , lenS Sie / e/etnfi/Sc

Sennc mH Sirene aaiSyeArcSeteri SeÄwirJ , i/t Sas

/ceAÄeJiierc SIAcnASS Ser .VunSicitr.
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85 . CURIOSITE.

La curiositd n’a d’autre embieme , qu ’une draperie parsemee
jd ’yeux et d’o reilles , ainsi on la carafterise principalement par
l’attitude d’une personne qui ecoute , et qui combine sur ses
doigts ce quelle enrend . Les ailes elevees qu ’on lui donne
sont allusives a la promptitude , avec laquelle une personne

!curieuse cherche a tout savoir . Les Egyptiens faisoient de la

grenouille le hieroglyphe de ce sujet , ä cause peut - etre que
les oreilles de cet animal sont tres - ouvertes , etquesesyeux
semblent fixer ou regarder avec attention quelque chose.

85. CÜPIDITE.

C est le desir aveugle , vehement et deregle de toutes les
Ichoses defendues par la loi , et qüi flattent les sens.

On represente une femme nue dont Ja demarche incer-
taine indique les differents desirs , eile a des ailes aux epau-
les , et un bandeau sur les yeux.

Nam faciunt homines plerumque cupidine caeci,
Et tribuunt ea , quae non sunt tibi commoda vere.

Lucre \ io lib, 4. de natura rerutn.

87 . ARROGANCE.

On l’habille d ’une etoffe de couleur verd de gris, ses oreilles
fane marquent son ignorance , et l’aftion de lever la töte
tenant ses poings sur ses cötes denote sa fierte mal placee.
Proche d ’elle est un paon , Symbole de l’orgueil , etunedinde
fesant la roue , sj^mbole de betise.

85 . LA CUR10SITA.

La curiositä ha verun’ altr ’ emblema , ch ’un panneggiamenfo
sopra il quäle vi sono sparsi degP ochi e delle orrechie, cori
anche viene caratteri \ ata da donna , la quäle stä a l ’ascolta,
e combina sopra le punte delle ditta quello che sente . Le ale\
distese sono allusive alla pronte \ \ a colla quäle una persona
curiosa ingeniasi a volere tutto sapere. Gl ’Egf\j facevano
una rana per lo Gieroglifico di questo soggetto ; forse perche
le orecchie di quest ’ animale sono apertissime , e che gl ’occhisuoi
sembrano ßssare , overo rimirare qualche cosa con atten ^ ione.

86. LA CU P 1 D 1 G 1 A.

LI ' una voglia cieca , vehemente e disregolata di tuttele cose
proibite dalla lege , e le quali lusingano i sensi.

Si representa una dotin ’ ignuda della quäle Vandatura
incerta itidica le sue brame differenti ; ha gl ’occhi bendati , e
delle ale alle spale.

Nam faciunt homines plerumque cupidine coeci,
Et tribuunt ea , quae non sunt tibi commoda vere.

Lucretius Lib. IV. de natura rerum.

87 . L ’ A RROGANZA.

V;- ienna vestita di panni di colore verde grigio . Li suoi
orecchioni asinini mostrano la sua ignoran ^a , e l ’atto d 'al-

\ are la testa , e sostenersi lißanchi collipugni la sua altertggia
mal* applicata . Vicino ad essa vi erun pavone simbolo deW or-

goglio ed un gallo d ’india facendo larusta , simbolo di Stupiditd.
O





i -
/Ja er die .f ’rue/t / eines yie/eit dieJraaens / fft
nt .m dm vor oi entern mein/te/teTt tZAc7~, in , einem
Zangen .2/ZciAc ntif einer yo/Aenen d £e/Ze imteZat

J/af '/.van Zen/ten eines voe - u.ug/rcAcn 7ereAtc7t„
/ /es , u/idntd einem diue/ie , Tnoi ' aee/ aus de/ii / />
7' a t ye/iAiu eAr7t / ZeAi/: ScZtt/us emt/ii/o euere ;
Ac/t / irt elif/ttaiiden c/zveis / idiu/diy / eine iZ7tfiic„
/ utta auf c/e/z. ZCrci/ii in , e/e7~dAeutcZAiing .d/er /Are//
oZc/i auf eAeni fe/fett Aa/l dato nruA Ata/A A/eZZer

\ 7t\ rr Zeit den <ZA/c7i das SinetAzAcA trotz der - JArteudi.
7'unj7 der ScAia/ 't.e / Ja / tun ,/er Ztedi / itJiye/c/Zi,
ac7t i/je/e/t ein SeAa/ 7. yZ , / i>j/f audt tfte/es d7ne/
das Szmz/e/cA cAoevojz .

/ /er StA/t/yef , dasf °ct/cAyZ , aruAder/Zicrtd/zird Sic lotrd durcA einen d/ann trotz reyZim/ZZ/er um

die SmnAiAZer der Zr'-ette . Mint/AeAZ/ .Atefreue nz \ Z/Zer desd/eeres/cta .cnd vaty//Zc & / tnc/AinenAfy,
ieze/rz taei/ße/i detvande nur , tvezA dte/i AarAc Jett Aejren mveyaMitAZ/Acnze tZAcr einander , swem

das SinrtAiAZder ./ZedAieAsek i/A .dJeir den iSa/rterrV ZcicÄen, , da/Z diejtcaett/ei/tßeA/Zyi de S/ar/tc des
-de / ie aA eine iZo/Ztei vereArZ . tltenta tvar

der CT/fe , der iAr einem / ertyse/tend /ZA/ae c errieA rzahzAzeAe Z/edete/titzy , toetZde ZoneAvon de/et - /Zn/

/ e/e . Z/s caen " zjcrAo/ett .'Ar J eAAu, A/ <'/Are '&u

Arinyeei , / zttr AJAt/rncrz , I/ 'etn , tt/teA ZA/eÄrau/A
tautuAn iAr yeti/ '/eeS.

dZatuAeZs iA ~. 7/er S/orcA unter dem / Arm Aa / eAic

leyen , iAr er Zaztaert ZZa//i und SeAriaAeZ/Au ’srA/A
adeirt tu ei / / Ztegeet toter dm ; dir t ZZttac Aeyen eAic
dZrh/ern azddu dirdm iAi -e/o/j/e , teetdyö u 'eeA.

y -Zn/ie aA tettt einander me un/cry &itvcn . .7/eis

SeAi/d de nie/ vo/Aeri SegcAzy £ eAendeds eAetsSinn,.
AiZAAe-AAZendZeny .

Jjj . Sto6//r / ct/}s . Sa/niacA de/ .
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S 8 . C R E D 1 T.

L e credit , etant le fruit d’une bonne conduite , se repr e-
sente dans Tage viril , il est vetu d’une longue robe , et'

ayant une chaine d’or au col , qui est le signe de la distin-
ction qu’il merite ; il tient unlivre , sur Iequel est e'crit ce
mot d ’Horace ; Solutus omni foenore ; par allusion au credit
dans le commerce.

Dans le fond sur un rociier est un griflon , cet animal
emblematique compose de nature de lion et d’aigle etoit chez
les anciens le hieroglyphe de Ja garde ou Conservation des
tresors ; le credit etant pour les licmmes un tresor dans la
societe humaine , on en fait l ’attribut de ce sujet.

89. F I D E L I T E.

L a cle , le cachet et le chien sont les syniboles de la fide-
lite , on lui donne une robe blanche , parce que la candeur
est son appannage.

Les Romains l ’adoroient comme une Divinite . Numa fut
le premier qui lui erigea un temple et de3 autels . Les of-
frandes qu ’on lui faisoit etoient de fleurs, de vin et d’encens:
il etoit defendu de lui sacrifier des victimes.

90 . COMMERCE.
T
M se represente par un homme d ’äge mür, assis au bord de
la mer , ayant ä ses pies deux meules de moulin l’une sur

88 . II C R E D I T O.

Il credito essendo il frutto d 'una buona condotta rappresen-
tasi nell’ etä virile ; E vesito di paimi lunghi , con ’ una
collana d ’oro al colo , segno della distin \ ione meritata ;
tiene un Libro sopra H quäle e scritto questo motto di Ora¬

tio : Solutus omni foenore : per allusione al credito nel
commercio.

Nel fondo sopra la citna d’una rocca evi un griffone;
quest ’ animal emblematico composto dalla natura del Lio-
ne e dell’ Aquila era presso gl ’antichi il Gieroglifico del-
ia custodia o sia conserva\ ione de ’ teson , Il credito essendo

per gli nomini nella societä uinonu un tesoro , se ne fei
l ’attributo a questo soggetto.

89. LA F E D E L T A.

1.Ja chiave, il sugillo ed il cane sono li simboli deUa dedel-
tä ; dassi ad essa una stola bianca , mentreil candore e la
sua parte.

Li Romani l ’adoravano quanto una divinitd . Numa

fu ’il primo , che gli eresse un tempio e degli altam . Li sa-

griß \ ; suoi erano fiori vini ed incensi , era proibito di sa-

grißcarle delle vxttince.

90 . I L COMMERCIO,

R— appresentasi da uomo d 'etd matura seduto alla sponda
del mare , avendo alli piedi suoi due pietre da molino , per



l ’autre , pour raarquer que Taide mutuelle est la force du
commerce . La cicogne qu 'il tient , a la meine signification,
parce que

" les oiseaux de cette espece ont le col et le bec
si long , qu ’ils voleroient difficilement seuls un grand trajet;
ainsi pour s ’entr ’aider ils vont en troupe appuyant leurs tetes
sur ceux qui volent devant , lesquels passent derrlere a leur
tour , lors qu ’ils sont fatigues , et se reposent sur les aütres.
Le vaisseau qui vogue ä pleines volles , est aussi un embleme
du commerce.

dirnostrare , i ’ajuco scambievole essere la jor ^a del commer-
cio . La cicogna ch ’esso tiene , ha l ’istessa signißca ^ ione,
perche questa specie d ’uccelli ha il collo ed il becco tanto
lungo, che dificilmentepotreb bero suole fare volando un trag-
getto lungo ; cosi per ajutarsi scambievolmente volario in
compagnia appogiando le loro teste sopra quelle che sono le
pritne , le quali indi allorche trovansi faticate passano all’
indietro e si riposano sopre le altre . Il Vascello che voga
in alto mare avela gonfie e anche una divisa del commercio.
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J/imySiGSirtSü/en ffcacn/tmu/SurSi arten a/tc/c
Jfanii , reitcnS irec/ czeieneZZoAre . zveZmcs Sas June
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91 . LA FOLIE.
C est la perte de la raison . Cet accident peut avoir differen¬
tes causes . On peint la folie vetue d’un goüt bizarre , ayant
sur les epaules un petit manteau de peau d’ours , parcequ

’il

y a des folies qui portent ä la colere ; comme il y en a aussi

qui portent a la gayete , on la met en action de danser . La

Pirouette , qui est sur sa tete marque l ’instabilite de ses fan-

taisies ; eile oppose la foible lumiere d’une bougie aux rayons
eclatans du soleil . Son attributleplus ordinaire est lamarotte.

9 2 . LA FOUGUE Oü IMPETUOSITE.

La jeunesse etant pour l ’ordinaire dominde par la chaleur
impetucuse du sang , on represente ce sujet par unadolescent

presquenu ; en action de courrir avec precipitation , et tenant
une epee , pour marquer qu ’il suit inconsiderement les Pre¬
miers mouvements de la colere . II a pour attribut un sanglier
irrite , cet animal combat toujours sans avoir egard au peril,
mdme evident.

93 . L’ I ^ BECILLICITE OÜDEMENCE.

O n caracterise ce sujet par un viellard a cheval sur un ro-
seau , qui est l ’attribut de la fragilite e de la foiblesse , 11
tient un moulin de carte dont on se sert pour amuser les
enfans , et souflie pour le faire tourner.

Horace Satire 111. liv . II . definit ainsi l ’imbecillite:
Aedificare casas , plostello adjungere mures ,
Ludere par impar , equitare in arundine longa ,
Si quem delectat barbatum ; amentio verset.

91 . LA P A Z Z 1 A.

uest ' e la perdita delV uso della ragione . Puo avere quest’
accidente varie cagioni . Si vesta la Pa\ \ ia d ’un gusto bi\ ar-
ro avendo sopra le spalle un mantellino di pelle d ’orso,
perche certefollie sono furiose , come anche ce n ’e , le quali
portano all ’ allegre^ a , e percid se la dipinge ballante . La
ventaruola , che si trova sopra la cima della sua testa
dimostra rinstabilitd delle sue fantasie . Oppone essa la
luce debole d ’una candela ai raggi brillanti del sole . 11 suo
attributo ordinario e la berettina da matto.

92 . LA FUR1A O V E RO FRENE S IA.
La Gioventii essendo ordinariamente signoreggiata dal bol-
lor ’ impetuoso del sangue , si dipmge questo soggetto da ado-

lescente quasi ignudo , nelV atto di correre precipitevolmen-
te , fenendo un brando sfoderato , per divisa , ch 'egli s ’ap - ]

piglia alli primi impeti della colera inconsideratamente . Ha j
per attributo un cinghialeinfuriato ; quest animale combattej
sempre sen \a risguardo alperiglio , quantunque fosse evidente.

(fi . L ’ IMBEC 1LL I TA O SIA S CH10 C C H EZ Z A.

Carafteri ^ asi questo soggetto , con ’ un vecchione ehe cavalca

una canna , attributo della fragilitä e debbole ^ a . Tiene un

mulinello di c a rte , col quäle si divertono li bambini , e

soffia di sopra per farelo girare.
Ora\ io deßnisce la scliiocche ^\ a Sat . III . al Libro II . cosi.

Aedificare casas , plostello adjungere mures ,
Ludere par impar , equitare in arundine longa,
Si quem delectat barbatum j amentio verset.
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94. L ’ A U D A C E.

I

Elle est amie de l’effronterie , et de la presomption . On la

peint jeune pour montrer , que l’inconsideration , dont eile
est lille , est presque touiours unie ä la jeunesse . Elle em-
brasse une colonne , qui soutlent itn edifice , & semble faire
des efforts pour la renverser , Son regard fier , hardi , & son
soureil fronce sont les traits qu ’ Aristote donne aux audacieux

cap, 9 . de Physion.

95 . LA STUPID 1 TE.

C ’est un defaut de Sentiment , qu ’il ne fallt pasconfondre
avec la betise , qui est un defaut d’intelligence . On repre-
sente ce Sujet par une femme vetue negligemment , pour mar¬
lquer que les stupides ne sont affectes de rien . Elle est cou-
ronnee de Narcise , parcequ’ on pretend , que l ’odeur de cette
fleur appensentit l’esprit . Elle est assise dans une espece d ’as-
soupissement , & s ’appuye sur une brebis , animal naturelle¬
ment stupide,

9d. LA GRANDEUR DE CO URAGE.
\

Ce sujet se carafterise par la figure dmn jeune homme ro¬
buste combattant hardiment contre un lion , au quel il ouvre
la gueule & arrache la langue ; son attribut est un bouclier ,
sur lequel on lit ces mots. Per tela , per hostes.

94. L ’ A U D A C I A.

Essa e amica della Sfaceiataggine e della presuntuositd
Viene dipinta giovane , per dimostrare , che la tracotan-

: della quäle ella e ßglia e sempre unita alla gioventü.
Abbraccia una colonna , la quäle sostiene unedißcio , e pare
che voglia fare sfonp per rovesciarlo . II suo sguardo ßero
ardito , e le sue ciglia accrespate sono quei tratti , ch ’Ari-
stolele assegna agil arditi cap . 9 . della Fisionomia.

95 . LA BALORDAGG 1 NE.
r.

una mancan\ a del sentimento , il quäle non devesi confon-
dere colla torpide \ \ a , la quäle e un difetto dell' intelletto.

Rapprefentasi questo soggeto da vemina vestita negligemente,
per indicare , gli stupidi affelare niente. E coronata di nar-
cisi , perche pretendesi , che l ’odore di questo ßore aggravi
lo spirito . Trovasi essa assisa in una spccie di lettargo ,
ed appoggiasi sopra una pecora , animale naturalmente stupido .

96. LA GRANDEZZA DEL CUORE.

S { Caratteri \ a questo soggetto collaßgura d 'un uomo giovane
robusto combattente arditamente unlione , al cui egli apre la

gola , e gli svelle la linqua . E ’il suo attribufo uno scudo ,
sul quäle leggonsi queste Parole: Per tela per hostes.
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•Sarn&adl rfcZ.

Siej/t eene ZrcAcrtswztrdige-TUjgcnjÄaJdes (rcmu/Aes,
aus iA?~enjsrmgt die (sc/njdrgÄ eit . Jzs / iAatzdar/te
23anddes ge/eZigen Ae Aens .dttimJcAi/dcr &Jc Jure/
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Zc dzcJyniAeZZ/iAen ferj/tc/Zunaen der ' Sart/ZmntA.

die lumdin einem , ZzeidZumten Zei/temde äds eint
JcAonc Juzig/rau aAgcZiZJet , iAr (remand z/i zum
euerer daj 'Ae, zuczZdie/e tzu/dzc ß/enAer vugAezt
der Jugend cin ^ ZZrz/gieZzuigi/t . Sit i/t rnitJPaJrti „
7,in tigert geJbrdnt , raun ZeieAczt , da/ 3 / ic mit dez~
Zrcit liZer die YcrZaunidzineen , die / ec untcrdrucZen
modelt , den Sieg da eran tragt •23as 2 amzn/d/im

Je cin/iAccA/iÄcs SgniAoZ . JJzt (Zrt, ivic / ie iÄrt
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///cntAcA zu re (Ät/crtigert , zncnngZc/id/cAZicÄ ange ..
Adagt vzc/cun uZazeAtcn .
/ J .

(/5s •yfeö/cr / Z .





3?—

97 . LA DOUCEUR OU MANSUETUDE.

O n personnifie la douceur par la figure d’une jeune feile airaa-

ble & gracieuse . Cette vertu , qui est le principal merite du
beau sexe , s ’annonce par un maintien raodeste . L 'olivier
dont eile eSt couronnee etoit dediee par les anciensala paix,
& ä JVTinerve , Deesse de la Sagesse . L ’elephant lui est don-

ae pour attribut a cause de la bonte de son coeur ; l ’agneau
pour la raansuetude dont il est le Symbole , selon l ’applica-
tion qu en fait l ’Ecriture ; & la colombe lui convient aussi,
£ tant l ’embleme symbolique de la douceur,

98 . L ’ INNOCENCE.
Oji la peint allegoriquement soxis l’image d’une belle vierge,
vetue d’une robe blanche , allusive ä la candeur du premier
jage . Elle est couronnee de palmes , pour marquerque le tems
la fait triompher de la colomrüe , qui veut l ’opprimer . Son
Symbole convenable est un agneau . L ’aftion , qu ’ on lui don-
tie de laver ses mains , est prise de la coutume des anciens,
qui en usoient ainsi pour se disculper publiquement de ce
dont ils pretendoient etre faussement accuses.

99 . LA DO CIL IT Efr
La docilete est une animable qualite de l’esprit, de laquelle
näit la complaisance qui fait le plus eher lien de la societe.
On la personnifie par la figure d’une jeune fille gracieuse &
riante , dont le regard est soumis & affable . Elle est succinc-
tement vetue d ’une etoffe blanche , qui est la couleur symbo¬
lique de la candeur de son ame. Le petit chien & la perru-
che , qu ’elle tient , sont des attributs , qui lui conviennent a
cause de leur obeissance & de leur envie de plaire.

97 . LA GIACEVOLEZZA OVERO MANSUETUDINE,
iSi personnißca la dolce \ \ a sotto la fgura d ’una figliolagra-
T̂iosa ed atnabile . Questa virtti , ilprencipale merito delbell
sesso, annonciasi con un sostegno modesto. L ’alloro col
quäle e coronata dagli antichi dedicavasi alla Pace ed a Mi¬
nerva Dea della sapien \ a . Davasi ad ella Veiefante come
attributo per causa della bontä del suo cuore : l 'agnello per
la mansuetudine , della quäle egli e simbolo, secondo l ’appli -
2[ione che ne fd la Scrittura ; e l '

e conviene anche la colom-
ba , essendo il sembiante della dolce \ \ at

98 . L ’ INNO CENZA:

Figurasi allegonica mente sotto il sembiante d ’una bellaver-
gine , vestita d ’una stola bianca , allusiva al candore dell’
etk teuera. E coronata di palma , per segnare ch ’il tempo
la fd trionfare della calonnia , che vuole opprimerla. Ilsim-
bolo convenevole e un agnello. L 'atto di lavarsi le mani
e presa dal costume degl ’antichi , i quali ne usavano cosi
per discolparsi publicamente di che predendevano essere fal-
samente aecusati.

99 . LA D 0 C 1 L I TA.
La docilita e una qualitd amabile dello spiritn , la qu
nasce dalla compiacen\ a , legame il piu caro della societa.
Se la personißca sotti il sembiante d ’una fighola gi
graßosa e ridente , il sguardo della quäle e sommesso ed af-
fabile . Ella e succintamente vestita d ’un ’abito bianco ,
lore simbolico del candore della sua amma . Il cagnolino
ed il Papagallo , ch ’essa tiene , sono attributi , che le con

vengono per causa della loro ubbidien\ a , e piacevoler̂ga.

\
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JAc rder/rteienc Gedi/Zy/ceit , de crdzcÄtcfen Sei.
// ' ru <Ac . ttnd de eiycnnutziycn ditcSAdiaiycn

dOid der .dndcyrryder ScÄmcicAc/ei . See eoir~d
m eenem Adenen eendne &cn dCicide aeef ~dcrdToic
S/a/end i*rdrye/Zc/Z? zzzrrz 7/ezcAerz , z/a/ ) /re z/u/ 'd
t/dt ar//}er/n/yri Ätz tm/Z/Zic ZZnzt/̂ AntScÄJk dz?
lÄrer TTarte/icA cm dru/c/tmcicAcZri t/ 'acAtct . Z7trc
<7/ö i/utc / au/ZBiunen zuegrezz /Zer Sa/hy &czf z/cs
■äänips zznZZzs trzfäs in zArezz Stixc/ic/n ; unZtut
-ZHa/c/zz/a . urciZdu fcAnlczcA/cz Zas ZZieÄt Zer 7er,.
tiujt/t -ausZq/SAct, ztnZ .z/as Zczzcr ' ZcrZ / ezZcri/z/t a/ &n
an/acAct.

Sk z/t eine Ztc&ens mirZye JZuyczz/cÄziftz/ßs2Zer Kats,
laclcAc Zen jMin/cÄerz / irri/ZunZ iznyencAdn irutcA?//ie
tviz'zZz/itrzÄ eutJizjtgcsZTZiiZcAcri mztcmcni ZeicZitert
lociJ/ejt ScAZcicr , Zun SinnZiZZc /Zer //flrrzAcrzipZcit
TeZecfctjacr/f7zt/L %zrt -. 7tiZSum iArer ScA/rnAcitZ/rZ
Zen. SzAZczcr ZurcA/iAcirit, Aedeute?, Za/7 Zie-Zcu//eZyt
Zeit / uvdAZ ui iAren Harten als nt zArenJBanZ&en ,
yen j/z/tzzzuAt/Z , indem ykje/ZocAZic ScAdvaeAAeitcn,
Zit iAr nazAtAczZur/ cyn konnten , zrcrSzry? . Sie z/t
/ cAJrn ZaxAcZnZ, zm/Zrez/Ae? inz? zneZkm tZn/tmuZe tute
etu/yeA/itAetc Zto/c /Zar' .

Ziicjc rfi -zZer ery/te Grad der ' d/ ’reund/ida/i . Z) ee
dre und/iAtz ^ 'ur erd mit der Zeit dureÄ . de tlcAndieÄ,,
Aeit der (fe/mnunycn .yi/ier und deute rAa/fzr . JKe
Zunciyuny erz^ te/it Ae.bn crföcn /Znd/tcAe wirdfÄedt

yd yc/idii >ijtd mit , desureyen inrdjie ae/dtnre/t
wrycfädt . dÄryi -cun dditÄcr ire/ie/it undi/ire uru,,
nr AAtduiiy iedeuten die JSiyiiuny,die / ie Äat , die
dier7 .cn z,u ycipoc/ten . die dlrdecA/c in iÄrcrdüaut
urar Zci den ddyyptierri zneyen der natur/t,dien
Zunciyuny , die die As d/iier I-um iJ/sn/Äcn da/ , du
SznriAldd der GcuroycnÄcit.

100 . Die Schmeichelet . to t . Die Leniielig 'keii . 10% . Die Zuneigimg.

&/' . S/rnx6cu:A, etet .
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100. L ’ A DÜLATION,

C eft la complaisance outree ■, les louanges fausses , et les ca-
resses interessees . On la peint : vetue galamment , et jou-
ant de la flute , pour marquer , qu’elle cherche a s ’insinuer par
les agr^mens exterleurs , et par la douceur de ses paroles.
Elle a pour attribut des abeilles , ä caufe de la douceur de
leur miel , et du venin de leurs aiguillons ; et un fouiftet,
parceque la flatterie eteint la lumiere de la raison , et allu-
me le feu des passions.

101. L ’ A FF ABILITE.

p,
i

’eft une aimable qualite du cccur , qui rend l’homme doux
!et gi'acieux, Elle se personifie par une jeune Alle vetue d’un
Heger voile blanc , Symbole de candeur ; ce que l’ on decouvra?
de ses beautes a travers le voile denote , que l’affabilite est
'presque nue dansses paroles et actions , cachant ndanmoins
les foiblesses , qui pourroient lui etre prejudiciables . Elle
.eft belle , rlante et presente avec grace une rose epanouie.

102. L ’ AFFECTION OU B1E N VE I LL A N C E.
p, eft le premier degre de l’amiti£. L’amitie s ’affermit avec

e tems , et devient stable parle rapport des sentimens. L’af-
iection nait a la premiere vue , e se donne promptement,
- eft pourquoi on la peint avec des ailes. Son visage riant,
et son vetement verd signifie l’esperance qu’elle coufoit de
gagnerles coeurs. Le Lezard , qu ’elle tient , 4toit chez les

100 L ’ ADULAZION E.
fE una compiacen\a smisurata , delle lodi false , e delle su -

singhe interessate . Si dipinge veftita galantemente , suonan-
do il flauto in segno , ch ’essa procura d ’insinuarsi colle le-
giadrie efteriori , e colla dolce\ \ a del suo parlare . A per
attributo delle api per causa della dolce\ \ a del loro miete,
e del veleno delle loro punte : ed un soffitto , perche l ’adula-
T̂ione smor\ a , il lume della ragione , ed atti\ a il fuoco
delle passioni. ,

IOI . L * A F F A B I L I T Ä.
f

£ < questa una qualitii amabile del cuore , la quäle rende
l ’uomo dolce , e gra \ io_so , si personnifica da una giovane
veftita d ’un velo legiero ebianco , simbolo del candore. Qnel-
lo che si scopre a traverso di questo velo delle sue belle \ \ e
dimostra , che l ’affabilitd e quasi ignuda nelle sue parole ed
a^\ ioni , nascondendo perö le debilita lequali potrebbtro pre-J
giudicarle . E belle essa , ridente e presenta c on gra \ ia una
rosa novella,

102 . L ’ AFFEZZ IO NE OSIA BENEVOLENZA.

Ed esso il primo grado dell ' amistd , L ’amici \ ia rinfor ^a-
si col tempo , e diventa ftabile colla somiglian ^a de ' senti-
menti ; L ’affe\ \ ione nasce al primo colpo d ’occhio , e viene
data prontamente , percid sela dipinge con delle alt . Lasua
ciera ridente ed il suo vestito verde si riferiscono alla speran~
\ a concepita , di guardagnarsi li cuori . La Lucertola ch’es- '

sa porta sul braccio era appresso gVEgi\ i il Gierogliftco

T



f ^ gy^ denTTTHie ^ glyph^ dr ^ ^ iemrelUancTpourTa ^ ecuon
matureile qu ’il a pour les hommes .-

De Benevolentix autem , quam quisque habeat erga nos
primum illud est in officio , ut plurimum tribuamus , a quo
plurimum diligimur ; sed Benevolentiam non adulescentulo-
rum more , ardore quodam atnoris , sed ßabilitate potius , et
conßantia judiiemus . Cie , de offic .

,della Beneficertca , a raggione delL ' aßefäione naturale cne « I
per l ’uomo.

De Benevollentia autem , quam quisque habeat erga nos,
primum illud eft in officio , ut plurimum tribuamus , a quo
plurimum diligimur ; sed Benevolentiam non adulescentulorum
more , ardore quodam amoris , sed llabilitate potius et con-
ftantia judicemus. Cic , de offic.



103 . D ie .

1 //t unz/cr </ic/c / ?/itztzcftZicAc J *cztZe?z/c&afi -einen /ZA,.
/cÄcy cm z ii/Ze/ie/i Zia ften SDieZitcr luuftZZa/ez - ftcZ„
Zia/tc teaiaAZ iZauon entm ar/c n umZ/ze mit erreu
ZzeÄcrt/tariert yc/ 'ZliZZert .iZ/it ?' luasZyie unter tZe?'
/rv/tizZt eines ciftten ausye ncA/ten Hei ftes nzzt SeAftm
ye/f am t/en mit caient mayem dc/icAtc .>mit
Cfn9’̂ /^ Aen cn zZuye/i , unift/uit einen /, / fteefeu Zjtiefte
uZeraus /ly/i/uA rs/y e/fte/Z/ . /Me iZrt loic/ic / iiZi m
*/ic tauft Sei/ }t , tau/eftie Se/iAznye . iftiej 'ii/i uni zAicn
tj m U'mtftc/ , um zAr mm z Z? cr s$e/z ’itt Jtammen , fte
'c<i/c/f fftzeft/u/A , tftc/zc yuAftet . Szc ftc/tetauf cz?icr
ftftya/ cl, iftftceiern/e u >ic / ic ein ft/il&cAeucr i/t-

Se/umy/crt yi nur eftte Seide der ScÄin etefttert, laufttufti
iftrifte/e/es i/i es eftzsitlryent/iuin/u/ie der dizymd , luei/
de/e die Stz / te meAt Auft/ieA anderer ft/â n %u fte„
denen unz den Zern aus PiedraeAen . iftftany/edt die
/ en /reyeii/ianddtircA eznjzenycs -S/izdoicrt in einer

ft/eSzyyeu Steft/u/uz mit ent/ftamte/i iZayen rar .ZAr
IcAatonc//Scr .<Hun/ZZu -// -c/X -r <Ac 7fär £ tatycn zumdbr
Tcr -u/rr/ 'uno iS rer - Scc/c .SArc Zi/r/ac nrzc / , v/c de?

ScAZangcn ac/fi '/iAf-cn Aal auf /Are / iaafS/Alc /Zt/saru
cSc dnc7iJ3cnz//7 .Sie AatczrieAlutÄc vo/tZArmzu -ei
* •« in Sc/ll ./n,/ . undt / i/l eme V/aac mi / lif/lr/t
177/tan vuzciaer/ . ,Aa/J/ii tvü &r /Sc Scrx -cAtof/leit Salt
Jc &r.

/ tir/i -t - oco cn/7an </ yraS /Au-cA cm aSteS 7/ c/A, tvc/cAc/

Zcßiia 77t au/
'jPal/Zi 'Zy/S/tyF/rr norac/ic/lt , weil au

tlcrii. t1/iy>ia ,/a/tyc //rul,/ci ' /H '/cAhcA/icif alle Sa/ic/"
cr/t/icAcn . Aefin/Ze/s aAcr Sc/es . liier iSrcntZLyrSAat
/ /<• cm,/ / ScAleic/ ' aczaae// , z///// , Zci/Acriulaß/ £c Sc

/ä>? c/a//7 'l/cÄc7 - t/l,Jc/7icÄrJic/Ic/i / >c7~lzrffl ; tare
Zu/iac i/£ wie/C77C ,/c7 ~ScA/a/iae7i aefiaAe/i ; oi Ser
2Zä/i,l Äatyie cm ziocyy/mczS/frcsSZiyir ; va/t Sc/'

Harle ,/cs eir/ml/ ' a/is i/? i/ir trer/ -,///,/ . /ve7 -<7i/f 77/07/

cnle/i Zc/cn/ci / Jln/Ccl vor / erner -Jac/7/aieS r/e/t rer »
ZAic/euc/i cr/crT/cn StacAcl/i Ac/cizt l/cAt *.

_L0.4 . Da $ SclumpLon . no5 . Die Verlfeimidimg
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103 . L ’ EN VIE.
La Poesie et la Peinture ont fourni de vives images de cet-
te honteuse passion , et Tont peinte de couleurs affreuses
pour en inspirer l’horreur.

On larepresente ici sousla forme d’un vieux spectre fe¬
minin , dont la tete est entourree de serpents , le visage de-
charne , d ’une laideur affreuse, les yeux enfonces et le re-
gard de travers . L ’espece de rage , qui latourmente est in-
diquLe par l’action de se mordre le p.oing , et par le serpent
qui entoure son bras , tächant de luipiquer le coeur. Elle
est assise sur une hydre , qui est un monstre , qui lui res-
semble.

‘ Voici comme la depelnt Ovide.
Pallor in ore sedet , Macies in corpore toto ,
nusquam recta acies , livent ruligine dentes ,
Pectorafeile virent , lingua est suffusa veneno ;
Risus ab est , nisi quem visi fecere dolores ;
Nec fruitur somno vigilantibus excita curis ,
sed videt ingratos , intabescit que videndo
successushominum , carpitque , et carpitur.
Una suppliciumque suum est. -

104 . L’ INJURE,
M n’appartient qu ’a la foiblesse d’injurier ; ainsi selon Aristote
c est le propre de la jeunesse , parcequ’elle n’apas la force
de se servir d’autrLs armes pour exprimer sa colere.

On reprLsente ce sujet par une jeune fille dans une at-
tidude arrogante , ayant les yeux enflammes ; sa bouche Leu¬
tnante indique les effets du trouble de son ame ; sa langue
fourchue come celle des serpents a rapport au piquant de ses

1O3 . L ’ I N V I D IO.
TJ-^a poesia e la Pitura hanno fornito vivissime imaggini di

questa vergognosa passione , c l ’hanno dipinta con colori as-
prissimi per isptrarne l ’orrore.

Quivi si rappresenta essa sotto la forma d ’uno spefro
di vechiaccia , la testa adorna diserpenti . La ciera scarma,
d ’una Laideißa terribile , gl 'occhi biechi e lo sguardo livido.
La spec

'ie di rablia , che la tormenta e indicata coli’axpfone
di nordersi il pugno , ,e col serpente che circonda il suo brac
cio , e s 'ingegna di morderla al cuore . E ’seduta sopra un’
Hidra , mostro somigliantissimo ad essa.

Ecco come Ovidio la dipinge.
Pallor in ore sedet , Macies in corpore tofo;
nusquam recta acies , livent rubigine dentes,
Pectora feile virent , lingua est suffusa veneno:
Risus abest , nisi quem visi fecere dolores;
Nec fruitur somno vigilantibus excita curis
sed vident ingratos , intabescitque videndo
successushominum , carpitque , et carpitur.
Una suppliciumque suum est . - —*

IO4 . L ’ INGlURlA.
L ’ingiuriare appartiene soltanto alla debilitd . Cosi secon-
do Arisfofele , e proprio alla gioventü , perche quella non
ha la for \ a di servirsi d 'altre armi per esprimere la sua co-
lera.

Rappresentasi questo soggetto coll ’imagine
' d’una gio-

vanotta in un ’attitudine arrogante , avendo gl ’occhi infiam-
mati , gettando la schiuma dalla bocca ; la sua liuga forcu-
ta aquisa de ’serpenti si riferisce alle punte delle sue espres-

U



. . . . _ 11J 1_ LÜHLi 1- J '.ll " .-"- 11.1. .1» ■■■
expressions . Elle tient uue verge composee d ’epines et foule aux
pies des balances , pour marquer qu ’elle aglt contre l ’equite.

105 . LA MEDISANCE.
n reprdsente ce sujet par une vieille femme , assise commo-

dement sur des coussins ; parceque del ’oisivete & de lamoles-
se nalssent tous les vices , et principalegient celul - ci . Sa
•tete est ä l ’ombre d’un voile , pour indiquer , qu’elle est d’au-
tant plus dangereuse , qu ’elle se tient cachee ; sa langue est
fourchue comme celle dun serpent ; eile tient un couteau a
deux tranchans, Sarobe est couleur de verd- de - gris , etl ’on
voit dessus une espece de petit manteau de peau d’Herisson
ga

'rni de plusieurs pointeS de fer.

sdoni . Tiene verghe di spine aila mono , e calpesta rnrnTT-
lancia per segnare , ch ’essa agisce contro l ’equita .,

105 . LA M A L D I C E JS[ Z A.
Figurasi questo soggetto come una vecchiaccia seduta com-
modamente sopra piumacci , perche dall ’oyo edalla malige
nascono tuti li vi\ i , e particolarmente questo qui, La sua
testa eadombrata d ’un Velo , per indicare , essere ess,e tan-
to piü pericolosa , quanto essa si tiene nascosta ; La suolin-
gua i forcutaaguisa di serpente ; tiene un coltello a due
taglie . La sua gonna e d’un color verdegriggio , e vedessi
per di sopra una specie di mantellino di pelli diriccio , guar.
nito di punte di ferro.



ßas/soZ i/i eine ycrecAte d/ 'ArerAietuny , die man der'
AAuycnd und dem ferdi '

enfe / cAu/diy i/i ; es wirddure^
ee/ireizendes fy/ciA /tiif euiciri dCnze entfde AStrdc ye
Âzctzfr,um ? m einem dem an de van ineifer '/Slzr Ae , die
S«S SyntM der dzfidiny/cdf/yrciyGiti/izAr/ ; z/ire

di/unt eit/cranc Acmci/ce -,etrie anyeneÄm / ie tf ' / Jas/JueA
m dcrJB *ndledcufrt , <%# / £ in den SeArfen Ais in die

d atAu*cAt/pr/Ae /»et . iZus der JZhmyticle . diey $c AZcf?/ **vmtcin .Äe& sdu At-, wc/cAcs ziu/den CrAxn* des ^ uÄmn
ÜsifofeZtmyntaeAe .JOie Statue zu / //erde mtd/intzryrunde
Aedcu/ef :tZj/J dcry/cicÄcnd/enAma/cr - zu dn7 ?af }eduri*7s
arten , des de Aes mitycAeien , ure/cAcs man dazJSS&n . r,ei
4 / .

die/cs d/ci/?rr Aa&nid der d/ei/in e/ei me / oAizAiAcs; der
SAZifcAeAeeAeittfiAfas fei ' A/usdr~iaAe ,undaie/t/iiA 'e
ardyes auf er/ieAes dn/eÄn um deft *AcuA/n' zu Aefriiyeri
-J/än/cAi/dcr dde/err deyeri/tandd &crcA emAeyeres aus,
yemaryc/fcs TtärAS. das yZ 'idiuraAddurcA iArc/eAäitc
SÄYcidzznyzu yc/a/Am/ucAt -fe i/Ae/en n/i d/earr/d iAr
czncdZarvc wirs ire/icAt zniAanyen um / uny und in
zend zu./ eAemeit .S/Ar SzrmAiA/ i/i eme deren e , de

/ HAAc/LncycAhineiZ de ye/ÜArAiAe -3Ac2adic iAres Are
danyes undder dJetruer des Syneae/s m uns die Aar',,
fc & nyr derdAi/iAAeit esmciAcri .

aoG . . Das Iiol ) . io <i . Dtp 'Kal feil Iictf.

Sis ift-i/cr~<tis/ ><-/ -/r,A<' t//t/Acrjt mic/ ' r•rs/Sf///r/t
dJanfÄi/derA Ae/AircAdie dzyur cm cs VteiAesin cm ei ’
fAeneu dC/eidmy ,/ cdecA r/td einem zn ifciien dAc/
A/etde nonyreAein Stefv . Sie Zi/jf den duyn/ : d ’7' mi,
entern zu/a/iieny ei cAAe/i ScA/cici ' ae/iAmue/t i/i , au/
die eine Seiteyin &eit und AaA-/Are /AAteAndeit /Amen
ntederyc/cA/iiyeii .du der einen / /and Aaf / ic ein de
AetAucA, m dr andern ezne .Z/is kosAti, und an eine*

ddande/terrtemen . /ray &/ie eme drcntjucte , zunr ZeuAe
daf / u' iArc zscm/icrntc yute / tZS/'&e mit iSacAdrud an

/ re/auiteZ-.





106« LA LÖÜANGRp,' “' ’est un juste hommage , du a la vertu , et au merite ; ain-
si on la personnifie par une femme graeieuse , ayant un ge-
nou en terreElle est vetue de blanc , couler symbolique
de la sincerite , et couronnee de ' lieurs , pour indiquer , com-
bien eile est agreable . Le 11vre , qu ’elle tient , signifie , que’l-
le passe ä la posteritd par le secours des ecrits . Elle sonne
une trompette , de laquelle sort une lumiere eclatante , qul
est allusive a l ’eclat de la renommee»

La statue equestre , qu’on voit dans le fond, signifie,
que ces sortes de monumens font partie des louanges dues
aux Heros.

107. LA FAÜSSETe
'
.

P,v' est un Vice > qui tient de l ’Hipocrisie ; il se sert de la dou-
ceur des paroles , et des graces exterieures pour tromper plus
facilement. On exprime ce sujet par la figure d’une vielle
femme seche et decharnee , dont cependant le vetement est
gallant ; eile est occupde k s ’attacher un masque , pour paröi-
tre jeune et graeieuse. Son embleme est une Sirene qui se
tegarde dans un miroir , parceque la melodie dangereuse du
chant de ce monstre , et la tromperie du miroir donnern l’i-
dee de la faussete.

tos . L’ HYPOCRISIE.
est Tapparence exterieure d’une vertu simulde.^ Onen per¬

sonnifie l’image par la figure d’une femme vetue d’ une belle
Iraperie , sur la quelle en est une autre d ’etoffe grossiere et
dechitee , Sa tete coeffee d’ un gros voile est penchee sur son
epaule et ses yeux louches sont baisses . Elle tient un livre

3^

106._ LA LODE .FL-Jun homaggio giusto dovuto alla virtü , ed al merito ;
Per questo se la personißca con una femina gratiosa con un
gmocchio per terra . E vestita ella di bianco , colore sim
boheo della sinceritä , e coronata di fiori , per indicare,
quanto sia leggiadra . II libro ch ’essa tiene , signißca , ch ’el¬
la passa alaposterita col soccorso delle scritture . Suona la
tromba , della quäle esce un ragio rilucente , allusivo allo
splendore della rinoman ^a.

La statua equestre , che si vede nel campo , signißca ,
che questo genere de ’monumenti fano parte delle Lodi dovu-
te agli Eroi.

IO 7 . LA F A L S I T A.
F,-t-̂ . un viyo, ~ che tiene dell' Impostura , il quäle si serue del¬

la dolce ^ a delle parolle , e de ’ve\ \ i esteriori , per ingannare
piü facilmente . Esprimesi cotesto soggetto coll ’imagine d ’u-
na Vecchiaccia scarma e secca , vestita galantemente ; occu-
pasi essa , d ’attaccharsi una maschera , per comparire piü
giovane , eve ^\ osa . L ’emblema suoe una sirena , laquale si
rimira in uno specchio , perche il canto pericoloso di Ques¬
to mostro , e Vinganno dello specchio ci danno un ’idea del¬
la falsitä .

, I08 . L ’ HIPOCRISI.
-L' Vapparen\ a d 'una simulata virtü . Si personnifica questa
idea col disegno d ’una femina vestita di panni festivi , co-
perti con panni poveri e stracci . La sua testa e adotna
d ’un velo spesso e folto , che cade sopra le spale , china gli
suoi occhi sbiecchi. Tiene un libro di divorfone , ed una dis.



de prieres et une discipline , eile a en bandouliere une trom-

pette , pour marquer , qu’elle publie avec emphase ses bon'
nes ouvres pretendues,

Rousseau faxt la description de ce vice dans la stance sni-
vante.

Humhle au de hors , mod'este en son langage,
L 'austere honneur est feint sur son visage.
Dans ses discours regne l ’humanite ,
La bonne foi , la candeur , l ’equite,
Vn miel flatteur sur ses levres distile ,
Sa cruaute paroit douce et tranquile
Ses voeux au ciel semblent tous addressis
Sa vanite marche les yeux baisses.
Le \ eleardent masque ses injustices ,
Et sa molesse endosse les cilice

ciplina neLLe mani , ha una trombu appesa aa i. nu bunat~
liera , per indicio , ck ’essa publica con emfasi le sue buont
opere allegate;

Rouseau fa la detcri ^ ione di questo vi\ io nella stan \ a
seguente:

Umile nell ’esterno , modesta ne ’detti suoi,
L ’onore austero e dipinto nella sua ciera.
Ne’discorsi suoi regna l’umanita,
La buona fede , il candore , l’equitä.
Un miele lusinghiero distila da labbri suoi,
La sua crudelta sembra dolce e tranquilla,
Pairono tutti li suoi voti addirizzati al cielo
Camina la sua vanitä a occhi chini.
Un zello arde’nte Vela le sue ingiustizie ,►
^ la .sua mollizia indossasi i cilicL



xocj . Der ttitlcxIicIlc Fcrdmt |5

2}it ZZr'aurzyt .cz/~ax̂ Z~ tZcrrt Zre/lcArfe, zzrteZzZzeZAtjrrzZ,,
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<Ztcr~eA er zxrtZfitzZezzZertycAentZ , tZz/7 -nteZc SeAZz/z.
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&*i 6 trn ZjtzcAe/eenes ZrecZtcA/es T.UT77ZZZeztcos
m Jen .ZFntyany Jer -JSAZZc .
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ZZie/er Zr'azzrzcre zzrzJ Jrz/eAenJe Zru//zz7tJJesJZe
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rtecz/zr/ZeZ, rtritZ Zei Jrz JJyr/yfze/ 'n zturr / re Jas Senn .
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109» CHAGRIN INTERNE.

Ce Chagrin n’a d ’autre expression , que la trist'esse sur le Vi¬
sage , e le desordre dans 1'ajustement . Ce qui lepeutencore
mieux caracteriser , est son sein qu ’il decouvre , et qui paroit
ronge de plusieurs serpens.

Virgile le place ä l’entree des Enfers au VI. Liv. de
l’üneide.

Vestibulum ante ipsum , primisque in faucibus orci
Luctus, et ultrices posuere cubilia curce .

no . PAUVRETE.

Cette triste et accablante Situation de la vie se personnifie
par une femme extenuee presque nue , n’etant vetue que de
quelques haillons noirs. Elle est assise sur un terrein aride
au pie d’un arbre deseche. Ses pies et ses mains sont liees et
eile fait des efforts , pour briser avec ses dents les lieus de
ses mains.

iii . I N F 1 R M I T E,1

On . la peint ^ ous la figure d’une vielle femme , pale et ex¬
tenuee . Elle est assise dans un fauteuil , soütenant d ’une
main sa tete , tenant de l’autre une branche d ’anemones
sauvages . Les anciens se servoient de cette fleurs en medici-
ne ; et chez les Egyptien, eile etoit l ’Hieroglyphe de la ma-
ladie , c’ est pourquoi on en fait l ’attribut de ce sujet.

109. L * A F F A N N O.

Quest ’ ajfetto non ha altr ’ espressione , se non una faccia
mesta , ed un disordine nell ' addobbo . Cid che lo puole ca-
ratteri^ are ancora meglio , e il seno suo scoperto , e lace-
rato da piu serpenti.

Virgilio nel Libro VI. delV Eiieide lo mette all ’ ingres-
so dell' infermo.

Vestibulum ante ipsum , primusque in faucibus orci»
Luctus , et ultrices posuere cubilia curas.

HO . LA P O V E R T Ä.

Quesfa situa ^ione della vita misera , dolente ed opprimente
si personnißca con unafemina estenuata , e quasi offatto ignu-
da , non essendo coperta se non di qualche stracci neri . E’
assentata sopra un terreno arido al pie d ’un albero secco.
Ha legato i piedi e le mani , e fd sfor ^i essa , di rompere
colli denti i lacci delle sue ntani .

III . L ’ I N F E R M I T Ä.

Si dipinge colla ßgura d ’una donna vecchia palida ed cste -
nuata . StA assentata in un seggiolone , sostenendosi la testa
con una mano , e tenendo nell ’ altra mano un ramo d ’ane-
mone selvatico. Gli antichi si servirono di questo ßore nella
medicina , e presso gl ’ Egi^j esso era il Gieroglijico della
maladia. Percid se ne fa l 'attributo di questo sogetto.

Y
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/ui&fur das ye/idye de Zen / cAad/ieAcre
* Wacn a ?s die Zd/Zerj/iecAz .S/Jie Trcu/eJZyAeizJicAt-a tiZ iZr en t er ^ terrzten , ttc/icAZc aZyentadc ; nt dcr .ZAuiÄ

CZ7tcZreiznen .de Z âcZeZ , und/d/eiy *eZ eAnc |€ln *ycs df.letZceden cm eit nezeAten dmiy/rrty Zcz den \
m Zcrum, , der nrit ye/e/Zenen / Zanden yeyenZtzmmcZ ZZ 'cter . ^ eya/yZJtmyGcau AaZ mJZZncr ZzJ

Sdäjfr aitdiJA/Ze/Zrz die/es/Zi/d mizz tycZ/es .Kr/At*' ly ruzeAgeaAirzcZ .

ZSm altes , ZZq/Tes, Zageres WeiZ ttztZ ZZe/SZmjttazgs^
Ze und i*ertarrrZen ,yZiey enden ZZaetrertyZrdt das
7tiZd dzt/cs .da/ters vor / die -'durny en ^wemit/ie Zc .
dccAZ i/Z, und du yo/dene / Zette um iAre .Z/enden
Zcdeuteit , deyß den ÖBedefr, der &tiser/ie/a leezZim „
teiyocAz , dc/Jyie / ecA/a yar das dZat/nyc enZrueAz*
ßeefcmeni ZBcuteZ, dendiede/Z m lAren /Zand ?i
Ad/t,y ?vAZdas yrtecZLz/eÄc Jt/äre -iPZutes , der Crett
der ZZcidi^Aienxer , x?c/cAreeZcn •JZer mayer 'e , und
ausg cÄuizyerte fZe// 1/ teZci 1lAr i/Zdas SirrnZiZd dei~
(re/ra/JlyZ ezZ und der _SauZ/ue/tZ .

See i/Z cm urmt a//ryes He/frelen nach trra//c und e»
dcAcmeZ Aien unter der (re/ ?a/ / eines arten oc/cZcnieten
fleiZes ■mem ZeicAen , da/ ? die d/äffiiuny die / 3/nyetzu,
yen ZeZeZet/und i/incn Ai/Zla/Ze d?/uÄe und Zdia/uds
/ dd ZU ce Zr'tzyen , de/es Zeu*ci/erz die ZZyßcri / Zzj//e
dic/er d/iyur . d/zre d7uneZ Zedenten lArc -Z?eyierde

dicA ein/uu ” zu/eAzemzgen , und ihre / 'ernie/ZenAei/
zvrrddureA die aer/rAiedenen ZCrenen , undSeey/ter
ne/cAzZden~Z-, de y £r unZer 'entander i’emri/eAZaij/iA/en

d ^ a/ ~/eZzZ . Si 'e AaZeme jßmde um die /Zitgen , weil
de / AZe/j/eAerdengsfo 'a/Z iAr / eZi/Z, uizd/ie m a/,
Zent untf/SZ OrteZierde nem yZaulz , Z/mdi/2 ~.
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112 . LA CAL ö M N 1 E,
Lt,a calomnie est de tous les vices les plus prejudiciable
aux hommes . La periidie est peinte sur son visage irrite;
eile tient un fiambeau allume > et traine impitoyablement
par les chevaux un adolescent nü , qui joint les mains , et
regarde le ciel . Cette image de l ’ihvention d ’Appelles a ete
imitee par Rousseau dans son epitre aux Muses.

Quel ravage ajfreux.
N 'excite point ce monstre tenebreux ,
A qui l 'envie au regard homicide ,
Met dans les mains son fiambeau parricide ;
Mais dont le front est peint avec tout Tart
Que peut fournir le mensonge et lefard.

113. L’ A VARICE,
L ’lmage de ce vice est une vielle femme pale , maigre et
echevelee ; les haillons qui la couvrent , et la chaine d’ or
qui lui sert de ceinture , signifient , que la possession des
biens la rend esclave au point de se refuser le necessaire.
Sur une Bourse , qu’elle tient etroitement serree dans ses
mains , est le mot grec HAOYTOE qui est le nom du Dieu
des richeses. Le louq maigre et affame qui est pres d’elle ,
est le simbole de la voracite et de la rapine.

II 4 . L’ AMBITION.
T ,Ambition est une soif desordonnee des grandeurs . On la
personnifie par une jeune femme , dont le vetement de cou-
leur verte signifie , que l’esperance anime les ambitieux , et
les aide a supporter les revers et la fatigue , indiques par
les pieds de cette figure , qui sont nfts . Selon Claudien
Liv . 2 .

Ha . L. A CALUNNIA .

F rd tutti gli vi\ j la calunnia e la piüpregiudiciosa agli
uomini. Sopra la sua ciera irritata trovasi dipinta la per-
fidia ; tiene una face accesa , e trascina impietosamente un ’

adolescente ignudo il quäle supplica e rimira i l ctelo. Questa

pittura , inventata da Apelle , e stata imitata dal Rousseau

nella sua epistola alle Muse.
Che straggc ornbile.

Non eccita questo mostro tenebroso , alle di cui mana

l’invidia collo sguardo inidiciale consegna la sua face pani-
cida ; Mä la di cui fronte 6 dipinta con tutta quell’ arte ,
la quäle somministra la buggia ed il belleto.

ji L 9 ji V AR I Z X Ai

Fiene dipinto questo viyo come una vecchiaccia pahda,
smunta , colli capelli scapigUati , i cenci che la coprono , e

la collana d foro , che le serve di cintola signifieano , ch ’il

possesso delle ricche^ e la rende sciava , sin ’al punto di rifiu-
tarsi il necessario. Trovasi la parola greca : Flutus sopra

una Borsa , ch ’essa aggraffianelle sue mam , la quäl parola e

ilnome del Dio delle ricche ^ e . Il lupo magro ed affamato,
che Taccompagna e simbolo della voracita e della rapacitä

II 4* L ’ AMBIZ ION E.

L ’ambiifone e una sete disordinata di grande ^ e . Si person-

nifica essa da donna giuvane, il di cui vestito verde significa,
che la speran ^a anima gl 'ambi \ iosi , e gli giova a sopportare
i rovescj e la fatica indicati cogli piedi ignudi di questa

figura . Claudiano dice al libro 2.



Trudis avaritiam , cujus foedissima nutrix
Ambitio , quce vestibulis , foribusque potentüm
Excubat , et pretiis commercia poscit honorum ,
Pulsa simul.
Ses ailes marquent gon inclination a s ’dlever , et sa te-

merite est designee par les diverses sortes de couronnes et
sceptres , qu ’elle met cenfusement sur sa tete . Elle a un
bandeau sur les yeux , parcequ’ eile manque de discernement,
et qu ’elle s ’aveugle sur tout ce qu ’elle croit meriter.

Tantus est ambitionis furor , ut nemo tibi post te vi-
deatur , si aliquis ante te fuerit,

Seneca, Epiist , 105.

Trudis avaritiam , cujus foedissima nutrix
Ambitio , quae vestibulis , foribusque potentüm
Excubat , ex pretiis commereia petit honorum,
Pulsa simul.
Le sue ali mostrano Vinciinatione sua a a volersi al\ a-

re , e la sua temeritd viene segnalata , con quel mettersi in
testa confusamente scettri e corone. Ha gl ’occhi bendati
perche manca di discernimento , e perche essa s ’acciecca so¬
pra tutto quello , ch ’essa crede meritare.

Tantus est ambitionis furor , ut nemo tibi post te vide-
atur , si aligqis ante te fuerit.

Seneca . Epist. I 05 „



Szc z/t dkCccnaeZ iZ7iTSeic/ ' tAszZttrzysAroß , zmd //iixeAt
de/t JMtr/t/c&csz ae/zcLat z tt erZexztlerz, er' xzerd/e/ze Ä?„
wundert hu urerden , userz/z e/ ~/zeZt-de il/t lezerunderZ/*
-Jlä7vpc7y &rtc/i ,trt~t ‘yi

'c durrA ei/z AezeAr/ti/tltu es TtTzl
nt retcAe/z dC/ezder/z, /rzitrei/zc/zz tze / ~u cAtZidtzz ß/teAc
teneZeener .7J-ozrijUete z/t der dZLznd7/ ze atlz/zet r/zetTiorz
eie den Ge/mcA des Ti7i rentds et/t , eZczt/LeJ *ZZzJe/T/t-
ytreuctr . _Z?te dfdr~rzer und ZAicrt >Are/z die/Lsr Zzaur
6 ede ute/z , daß z/ire ZJzzi/i/l eit zvc/erztZzcZzz/t ; LÄr 17'/ ~
dzcfi/TaAer nurJclet/tlan .

Jßczt/z.JcÄü/zerz&e/c&/ccZtc e/zt/beAty2c aus dcr 'ßcazerdc
zu ae/Lz/Zezttt/zd Aetzadtet userdert . JHyzJi '/id/eJt

jL
'e unter *de/ ' Ge/fa/t einer//myezz ZTrau , die eren* tA

7-errzJZadtti/iÄcfzivt , und i/ ?z S/zicae / affe Zierze . du
ffe /tocZi iiotAiy rat Aalen yZazdty /tzd ffu/LnerA/LzT/z
Aevt aeeffiue/et . TZz/tvuri/LAen zA/' und dc/ ~./jt/Alez ~ez
cizzen ff/zter/dezed vztznadett , yielt man der ezrz
TTct z rn die jätend .7 deren cs i/T ei/zc jZJrtcZfceztr/ed *,
0̂ e?/tZtc7z 7>it rzelnzt/z , 77za zz le/Ltne affe z*affAat/t
z/tezze ZGzaen/iJiarfäm des ./Zcrzerzs •

Sic Acrr/iAt in der ya/i zen Z/7Z&, zrnZ/naj/ct/uA dt Are,
uraZtulC 7 affe Herzen an , xnezi/Le

'd/tenzur Stutze dient
tzLeits i/Srei/tncl/nenders , tucÄts IzclZe/e/tders als ilrZ/uA
und tAr-_7LacAc/n . Zh/'c y eu?aAzz/zde Zfotcr̂ cÄcidunys zez,
den / md een. y/ 'itnes Gr:uzand , a/s zAre/i / rzdtr/i/iAe zr
2>c , und rate aus JLiZtcit, und dem Tffeel/atfe ye/Zadte/i

jACroztc. fful czjie/z ff/zAer yc/hit 'At 6et ?ad/etyLi ei/t atzf
dem TZerr-ezortt des Jäcercs cr/clcine/zds Ady / .

i± 6 . Die lExtelkeit.Mb. Die edle .Elire .

iTzt-. Sanibuiti Sei
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H5 . L A VA I N E G L O 1 R E,

Lavaine gloire est un manque de jugement, qui fait croi-
re, que i’on merite de l’admiration , parceque l’on s ’admire.
On la personnifie par une femme altiere , vetue richement.
ayant le regard dedaigneux ; tenant une trompette , et respi-
rant avec satisfaction l’odeur de l’encens , qu ’elle se donne
eile meine. S. Jerone dans une se des epitres en donne
cette definition :

Gloria inanis est inordinatus animi motus , quo aliquis
propriam äesiderat excellentiam , ut alios honore prcecellat.

Des cornes et des oreilles de bete, qu ’on ajoute a cette
figure signifient, que sa sottise est reelle , et que son merite
n’est qu ’apperent.

II 6. LA V A N I T E.

öans le beau sexe eile nait du desir de plaire , et d’ etre
considerd. On la represente sous la figure d’une jeune fem-
me assise devant une toilette »

' et attentive ä dtudier dans le
miroir les graces qu ’elle croit lui etre necessaires , Pour ne
pas confondre ce sujet avec la coquetterie , on lui fait teuir
un cocur sur sa main ; car c ’est une Sorte de vanite de se
croire les qualites du cceur parfaltes , et de s ’en fiatter ou-
vertement.

E
117 . L’ ESPERANCE,

’ile regne dans tout le monde , pretend l’empire sur tous
, 1es Coeurs . p^ cepuVUe les soünent ; rien n ’est plus obli-

• 115 . LA VANA GLORIA . ^

La vana gloria e una mancan\ a di Giudirfo , la quäle da
ä credere che si meriti l ’ammiraxfone , perche si amenira se
stesso . Vierte persannificata da una donna altiera , vestita
d ’abiti richissimi , collo sguardo sdegnoso , tenendp una
tromba , ed odorante con sodisfa ^rfone i profumi , co ’ quali
ella s ’incensa . S. Gierolamo nelle sue Epistole ne da la

seguente deßni \ ione.
Gloria inanis est inordinatus animi motus , quo aliquis

propriam desiderat excellentiam , ut alios honore prsecellat.
Le corna e le orecchie di bestia , che si aggiongono <i

questa ßgura signißcano , che la sua sciocche\ \ a e reale , e
ch ’il suo me rito non e se non apparente.

1 • 1

215 . LA V AN 1 T A.

Nel bei sesso la vänitd nasce dalla voglia di piacevole ^ a ,
e di volere essere considerato . ilappresentasi la vanitä sotto il
sembiante di donna giovane seduta avanti il tavolino di nette\ -

7̂ a , ed attenta a studiare nello speccio i ve ^ i ch ’essa credesi

necessarj . Per non confondere questo soggetto collo civet-
'

teggiare , dassi ad esso un cuore sopra la sua mano ,■ perche
quest ’ e una specie di vanitdp di credersi le qualitd del cuore

perfette , e di Lusingarsene apertantente,

317. LA SPERANZA.

JRegna la Speran\ a per tutto il mondo , pretende Vimpero
di tutti li cuori , perche essa li sostiene. _ Non v ’e cosa piü

A a



geant ni plus flatteur , que son regard , et son soürire . Ses
distintifs ordinaires sont une draperie verte , qui est sa Cou¬
leur symbolique , et une couronne composee de lis et de
l'herbe nommee trefles , on l’appuye sur un ancre , et en
actlon d ’observer un navire , qui paroit sur l ’horizont de
la mer.-

gentile che lo sguardo ei il sorriso suo. Li suoi distintivi
ordinarj sono un panneggiamento verde , il color suo sim- j
bolico , ed una corona di gigli e di trifoglio . Appoggia

'si\
essa sopra un ’ ancora nell ’ attitudine d 'observare un vascello,
il quäle comparisce sopra Voti p̂nte del mare,



aic) . Die keinigeinXcke IPemkext tä o . Die B eft Tiger er

ßic/c ZPZauT' urrr 'Z ziAcrÄtruyrt in ez7iC77i ßnrurarzZc
ver 'iT7zZerZicZicr~ ScÄzZZ
Sei An Zi/rnezma , Zen yfc auf 2Zer ' Ziru/t - fr 'Ctyt,

ücZczctct , Zafi cm . vfrftc2Ztcs ZemieiÄ zenZureAZrrrza
ZZt i/A . Sic AecZecÄt/'Ar' öe/ieAt mit ’einer “Z/amre
Zcm SrrznAzZZ Zer jPafZcÄAezt . ZAr' ZZttr'iAut y £ ezj—
ttcl/itr '/ Ziefer * ZoyeZ AatycAuyar' *« urtZ zaeifle Ze „
Zcm , ferne Sc/mtcicAZcicrzybzZ ActrZeyAicA uruZntzt
einem ScArzaZrctyncAcrz zrerAurzZerz .

Ziie/cs SZjafhrr, ureAAes mit Zer*JZczeeAeZeieene zZeÄrz...
AieÄAeitÄa&, ureeZ nezeAZer ZAcftAr'eiAvry Zes AAr'tforAr,
ArsmrA einer ' AcAÄafien urzZy/uAerz Zn ZieiAsfzr-Ae aA„
yemaÄ& .ZJiefcr' /te/ {werfejAzyt Zte ßu/Za/zZAurty/As
ZcAAutcsCT't.eito'C neue ZnyeÄeuer * miAZerxen .Zhc
ZezriÄeit Aa/t iAr*e ZZnyenme ZeryefcAZayen , urzZ Zeyt
Zie ZAänZety/ 2Zze ZIrii/b , um ZaZureA i/tre AAufi'ieÄtzy„
Äeitizn TsUtZcictm: aÄen Äm/er* rArerrt AanyerzZC/ezZe
verAeryt/Te emen JZueAs , Zer*Zrê rmAaAfeÄe ZZ*r-„
fhiZuny Zes .TAcbruyes yt •

ZßJixnrrzaZetfre mit erstem tZnyyeZbm ZZer Z£7t auf Zer*
Ztm/t , unZmit ViUPcicTitär/uÄtr/m eznemjfi 'eunZZrcAen,
■unZ entern xrcrZru/fAeAeri murrifcAen •Zn Zer emen
ZZanZ Äat / te errte Zar -ue , nt Zer' artZerrz ezne uZnycZ,,
fcArtur '' mZ entern Zar -an ÄimyeriZert ZA\/iÄc , Zeitf *e ye

yGmacn ' Äat *ZÄr'e JZcmc enZieen s/ ieÄ, zrz Zte ZZAaUertZs
6rezer~s eines ZZaziÄvaycZsy /̂te Zuib euren SAotyrzonert,,
fcAureif 2, um ZaZureA Zas AcfanZye ZAr-uten rÄres Zif,
Ars anreu neiyerz •ZföAen iÄr- ÄrzecAt eme ScÄAcrnye mit
eenem rn en/iAArZiert IreficÄte .

ns . Die Ver fiellxm ^
' .

r '*1' ■JWtäoe * jti sZbs. StoAc/ ' fc
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xi 8» LA DISSIMULATION.

Cette figure est generalement drapee d’une etoffe ckangeante.
L’egide de Mincrve, qu’elle a sur sa poitrire , indlqne , qu ’un
cceur dissimule est impenetrable . Elle se couvre le visage
avec un masque, qui est l’embleme de lafaussete . Son attri-
but est tme pie cet oiseau a le plumage blanc et noir , etses
caresses sont traitresses , et melees de coups de bec.

119 . LA FINESSE QUI TEND A TROMPER.

e vice , qui a du rapport avec l ’hypocrisie , se peint de
carnation vive et enflammee selon la difinition d’Aristote liv.
4. de phys. chap . 10 . Ce Philosophe dit , que le bouillonne-
ment du sang engendre sans cessp de nouveau* monstres
dans le cceur. La finesse a les yeux baisses et la main sur la poi-
trine par une affectation de simplicite , mais eile tient cachee der-
riere sa draperie un renard , qui est l’attribut de sa fourberie,

120. LA FRAUDE.

Elle se peint ä deux faces , l’une affable , et l ’autre rechi-
Kr ee , on peint aussi sur sa poitrine un coeur double. Elle
tient une masque , et une ligne a l’ame ^on de laquelle est
pris un poisson. Ses jambes se terminent en griffes de veau-
tour oisseau de proye , et eile a une queue de scorpion pour
marquer la fomentation continuelle de son venin . Proche
Teile rampe un serpent a face humaine , ,

Voici un autre portrait de la fraudej il est de l’Arioste;

118, LA D I S S I M U L A Z I O M E.

Questa figura vitnc panneggiata totalmente d 'una stojfa di
color cangiante . L ’Egide di Minerva , d ’onde e armato il
suo petto , indica , ch ’un cuor dissimulante e impenetrabile.
Copresi la faccia eon una maschera , devisa della falsitä.
Una pica e l ’attributo suo . iTä quest* uccello le penne blanche e
nere, le sue Lusinghe sono perfide , e framischiate di beccate

119 . LA FLNEZZA JNGANNA TR ICE.

Questo vz\ io relativo all ' ipocrisia dipingesi di carnaggione
viva ed infiammata secondo la defini\ iont d’Aristotele all\
libro 4 . della Phys. cap. IO . Dice q.uesto filosofo , ch ’il bol' \
lore del sangue genera sen\ afine nuovi mostri nel cuore . Ha
la Jine\ \ a gl ’occhi chini , e la mano sulpetto per affetta\ \ ione
di semplicitd , ma dietro li panni suoi tiene nascosta una
volpe , attributo della furbaria.

120 . LA F R O D E.

Dipingesi la 'frode a due faccie , l ’una affabile e l 'altra
schifiosa si dipinge anche sopra il suo petto un cuore dop-
pio . Tiene una maschera ed una bacchetta coli’ amo al quäle
trovasi preso un pesce. Le sue gambe finisconsi in artiglj
di uccello griffagno , ha una coda di scorpione per dimostrare
la fomenta \ ione continua del suo veleno. Vicino ad essa
strisciasi per terra una serpente colla faccia umana.

Ecco un altro ritratto della froda disegnato daW Ariosto.

£ b



Avea piacevol viso , ahito onesto,
Un umil volger d ’occhj , un ’ andar grave ,
Ern brutta , e deforme in tutto il resto ;
Ma nascondea queste fatte \ \ e prave
Con lungo abito , e largo ; e sotto quelJo
Attossicato avea sempreil Coltello.

Avea piacevol vise , abito onesto ,
Un’ umil volger d’ occhj ., un andar grave 5
Era brutta e deforme in tutto il resto ;
Ma nascondea queste fattezze prave
Con lungo abito e largo ; e sotto quello
Attossicato avea sempre il coltello.
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AfärzTzzZTct/ 7c <xZ o/ » cczrc 7nag er * //c/cr vcrf/ZcncTft -au
i/tc um Zeit 2iuyzf zznar7crt &7t7t aus/zcAt , zcruZztzczrzy 7e„
U’azuZ au/7czzt .ZczZe Aat -./Are Zccrezr ttzz7 ÄazzycrtTen
3r7t/te IcTezztczz/ 7a/} <•/ zAr an 7/ttArztzty czn7 .ZZitZ/c
yclz ~tcAe . ZTcr' c zZttr-zlzztc/zzz7 ezrt Teeres TfztlZAam ,
7zs/zc/cAzzttc7t,zzTz7 cm rzcAarz cAr 7teyczi7es ZCm 7,
*a c/cAes 7iac7t Zattyezzz JSrzZAeArczt Ter/HaArzzzzy
c?t77uA zzazzJ&zttArafZuzzy 7aAznftzrAt - .

_i^ a . IDae .Nxcio ^ kert des . StaixcLe$

Sie uza -7 tti 7ziezzt/3A7eeAtczt /rcuzaztZe zzri7 z/t ezzzczzt
/ TAzztzctvzyczt/catAzytezz Oz'te fetvezz / aAjreZtAZc 3/t
TcznutAzae StvZZzzrtz? , rzzz7 zAz'c auf -*0ze3sr3e yeXeflv ..
-tert -ZfZzcfcecrelezt 7t e Zrarunz/7c <rz/- zzzzZ J êraeAtzzzza
7ze/cs TZfzyZzzT/tcÄczttSttrziTcs zrzzcr ^ ezzztezt .3ez-
777c7eÄa/sf , 7er zxrrt Z~zzz'ez7zzyAeetcn ZeAt, uzt7 7a J
JZCzrtzmc&czz,; Tas fzzr 'cÄt/ZTZzi/Zcct/Zcr ZAzczc f/ ?zt7zÄze
iZtfz-zAzcte .7 }as ZszzyZztcJi7te/es Ac/cAttzczAcÄ <7*
StcczzTcs ezetfirr r̂zzyt *azts ezzzczrz uZZczzJlzzf , zaaz'm

to7/hAczt , czzts ct/ici ' yrcz -zttyezz, iZeAtzazy, 7tc zzzazx,
/ ttr ztris lzu&, aTcr aus 7er 7era7i7crZzcA &ezt~zttcz/c/i„
ZicÄcr 3cnye , Tzc rt+rr- cr/cZczt . 7/7 7/eyt 7ze Z7z/acAe
zetz/ers ZTrtyZztcÄserzcazer tizc7i ~zycn &cAzu-£r aZZrrzt.

jl<L3 • .Die Bxtierkerdr

3zc / jz//trr/ccz£ / t ezzt rcrz .ezz7cr uzt7zenany czzeZrrzzer(rc,
/ cArzzctd , zerit Act 7ez~ IraZle z/rt7 7cm ZTerz/zzzfÄ, / csztzc„
yezt ztezzeet- zzzart3z7ezAect 7cs 2Zcr %ens 7as , uzas aas
Z7tcrt/cA7zcAeZTerz, nt/czzzeztt/zyffezz trczzu/c Zczzzzz-zzAzyet-
irtZsz' re / 'Atzt7cz£- . Sie unr/zzntcr 7cf ~ (rc/Az/t azzzcs
/ cAzaaz-t, yc &7cz7ctrzz 7/ezAss ttazye/ZeTA/ az/f zAzerzz 3c,

/ iclrtc trayf/ic 7as .3z777cs ScAmez-Tarjts, ttzi7 zzrrz/t ez .,
zzcjz &-atzriyc7t TJltcA. azxf ezzze J7cz~rzzufA/aflarz *.c , Tte
cezzsCTZt̂zn 3zczzczi/taeAc Acz-zuzraczcnz cÄ/cfi t/7 .

•Sarnia -eA £e£ . k7ös. .
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lai. L1 INFORTUNE.

On la represente maigre et exteauee , coeffee en desordre,
et peu vetue , sa gorge privee de lait et peadaate , est la
marque du maaque de substance et de secours , Ses attnbuts
sont une corne d’aboadaace qu

’elle secoue et qui est vuide,
et ua enfaat perissant d’inaaition qui est couche pres d ’elle.

Xaa , LABASSES SE OU ABJECTION.

Ü<ile se peint malvetue et assise dans un lieu sale et faa-
geux . Soa attitude humiliee et ses regards fixes sur la terre,
temoigaeat la tristesse et ravillissement de ce malheureux
etat , La huppe qui se nourrit d ’excremens, et le lapia qui
est le plus timide des aailnaux , soat ses attributs.

Le malheur de cette facheuse situatioa provieat de la
mauvaise reaommee , du peu de cas qu’ on fait de aous , ou
des vicissitudes de la vie. Souveat la bassesse de la nais-
sance ea est la seule cause.

123. L ’ AAMENTUME.

L ’amerturne est uae espece de saveur piquaate et desagrea-
'ble coainie celle du fiel et de l’absynthe , c ’est pour cela que
^

’on appele amertume de coeur ce qui trouble ou iaterrompt
•la douceur dont jouit le cceiu humain . Elle se represeate
>ous la figure d ’une femme vetue de noir , ayaat la douleur

:peiate sur le visage , et regardaat avec tristesse uae plaate
Jd

’absyathe, qui a germee daas uae ruche de miel.

iai . LA DISFORTUNA.

Viene figurata magra e smunta , i capelli dispersi mordi-
natamente, e poco vestita . II suo petto privo di latte , e
le mamelle pendenti dimostranoil mancamento della sustis-
ten^a e del soccotso . I suoi attr ibuti sono un corno d abou-
dan \ a vuoto , ch’essa scuote , ed un bambino che perisce
d ’inani^ione , e coricato presso di Lei.

122 . LA BASSEZZA O SIA AB JEZZ IO NE.

Si : dipinge mal vestita , ed assisa in un Luogo sporco ed
immondo . L ' attittudine sua umile , e li sguardi suoi fissati
in terra dimostrano la tritse^ a e Tavilimento di questo
stato disfortunato. L'upupa che si pasce de , suoi escrementi ,
ed il coniglio il piü pauroso di tutti gTanimali sono gl 'at-
tributti suoi.

La disgra\ ia di questa situatione dispiaccevole pro-
viene della cattiva fama , dal poco caso che si fä di noi ,
overo dalle vicissitudini della vita . La basse \ \ a della nas-
cifa n ’e spesse volte l ’unica causa.

I23 . L * AMAREZZA.

I,amare \ \ a e una spe \ ie di sapore picante e dispiacevole
quäle sarebbe quello di fiele e d * Absinthio. Per questo chia-
masi amare \ \ a del euere tutto cio che disturba overo in-

terrompe la dolce \ \ a della quäle gode il cuore umano . Rap-
presentasi essa sotto il sembiante di donna vestita di scor-
ruccio , col dolore dipinto sulla ciera , e riguardante con
tristi \ ia una pianta d ’absinthio nata in un apiano .

C c
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Jfz7i /̂cAzZdct't rArz dzercA etricrz 77/a/m , der Act dcrJVaeAt
mrtenter *JB/eizd/atemc und cerzerri diente / rrt derJÜ/irrtd
errzAer' j/eAt . Seene dützfineArcrz , rin */ die fiZd/s/iazrt ari/

/ eeneni dec Ae Aedrr/terz / da/i dz 'e J/ t̂fcAtr derjDetief 'ez ttn
turt ' au/ 'dem diuße tmeAjreAd •d?ze d/uae / arz/errzerz

du//erv Aerrer/etz/eine de/AtvmdzaAeit -zrrz/ 7re7n’n
und / irrte ein •ziere dfzt7"c7tt- ae/zmrert z« et?er der t .

J ?r Ze/2e7tt rrt ein ent
Geien?rn,, den matt ixen/ein cm ac/ze/t erzen Gr/dt'
aen/c Aer unzr' er ' zrcrA’eten , und der ' wc ^ c
4*v entern tdc/d aze/ TdiccAcr ZecAcrz/er/e cAct\ /o vtcZ
*ds -i7crt todten .dir usrrd unter ' der C/yfaz/t einer ' aAet
Ztx̂j7ic7ert /rat d az/ - jzt d/2Ae /Art ae7cZcideterz F/ 'an / w
/ oni/t Kidt —. Sie / rtTTt cne/einem ei/erneiz Se/dAa/vn
ndtedem ocr/dZ ^ tiert J3eute / nt der .Dan d / und
XtaÄZct- einige Cfc/tT/tuc/ce . /J eAen lAr/trtd era/denc
lf/fd/i/7ci '/te Oe/i/ßc / und andet 'c dCa/AarAeiten ,dee

7 ** i 'tm ZTriter'fxj/urtde ee/dert Aad ~ •

Ste t/2 die .tZ/iaerz/cAa/t j/eurrßer dAicr 'e / de .ander 'cd7uet
rc an/r 'c/Zerz, nnd trän *emcm , iie//ra/ >/atjdmim , er*
AaAe einen / ci/iAzina mi/ en ^i/a aen , d '/ '/e/rr irze/7faAt
/ 'lata Aedar / . Sä me der ' Straus das SizirtAi/d tron
de .7' 772inta/3 iaA cd im d ^'e/en t/Z,/e i/7 er es aueA
iren die/ent tncjperi/iande / da aAcr die £re/ra//ia/eet~
eene ar2/72re T're/r / cjtierdc an z.eiyt -, / 2*jjrzeAt-man
tAr entert nta aerrt und aus a cAurta er teil ifi >// hitnz
it/tr i7zr/ . /Das Irein zrtd van dtc/er dtaur ' t/2' i 'ort der

dar Ae des J/2//cnr *y ?es , der * de Zier/Z/Arunt ? an den
tet ~.

ta 6 . Der Dieli ftaliL .
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ia +. L’ U S U R E.

L ’usure est un gain injuste et illegitime , qu ’on retire d’un
argent prete . Elle a ete defendue de tout tems , et Caton
iisoit , que preter a usure etoittuer ceiui a qui Ton pretoit,

On la personnifie sous la figure d’une vielle femme , lai-
de « t vetue ä l’ usage des Juifs . Elle est assise sur un cof-
fre fort , tient une bourse fermee , et compte quelques pie-
ces de monnoie. Proche d’elle sont des vases d’or et d ’ar-
gent , et autres richesses , qu ’elle a exigee pour sa surete.

125 , L A VOR A C I T E.
P. est la qualite naturelle de certains animaux qui en man-
gent d’autres , et Ton dit d’un grand mangeur , que son esto-
mac est vorace . L’autruche est l’atribut de ce sujet , com-
me il est ceiui de la gourmandise j mais la voracite indi-
quant une plus grande gloutonnerie , on y ajoute un loupmai-
gre et affame, Le vetement de cette figure est couleur de
la rouille du fer qui signifie la destruction,

126. LE V O L.

o
j n le personnifie par un homme , qui marche dans la nuit,
jayant une lanterne sourde , et une bourse dans ses mains.
Ses oreilles de lievre et la peau de loup qui le couvre , si-
gnifient quelaraplne est toujours accompagneede la timidite.
Les alles qu ’il aaux pies marquent qu’il est prompt i la fui-
te * et n ’a d ’autre crainte que d ’ette pris.

Timor addidit alas ,

124. L ’ U S U R A.

L 'ufura e unguadagno ingiufito ed illegitimo fatto sopra
un danaro imprestato . E stata proibita da ogni tempo in
quä , c Catone dicepa ihn l ’imprestare a usura era un ' am-
ma \ \ are colui , a chi si faceva Timprestito.

Si personnißca l ’usura quäle donnaccia vecchia , laida
e vestita a guisa de gl ’ebrei . E ’assissa sopra una cassa di
ferro , tiene una borsa chiusa , e computa ulcune monete,
Vicino di essa trovansi vasi d 'oro e d ’argento ed altri te-
sori , ch ' essa riscatta per l ’ipoteca sua,

125 . LA VORACITA.
\

la qualita naturale di certi animali , i quali divorano
altri animali , e dicesi d ’un gran mangione , che ha lo sto-
maco vorace . Lo stru ^ o e Vattributo di codesto soggetto ,
come e anche quello dell ’ ingordigia ; Mä la voracitä indica
una piit gran voglia d ' inghiottire tutto , percid aggiungesi
un lupo magro ed ajfamato . I panni di codesta figura sono
color di ruggine di ferro , laquale dimostra la destru ^\ ione.]

126 . I L F U R T O.

Si personnifica da uomo $ che camina per la nofte , e tiene
una lanlerna sorda , ed una borsa nelle sue mani . Le sue
orrecchie di lepre , e la pelle di Lupo , che lo cuopre , signi - \
ficano , che la rapina e sempre accompagnata dalTa timiditä ,
Le ale ch ’esso ha a[li piedi dinotano ch ’egli e sempre
pronto alla fuga , e che non ha altra paura , ehe quella di
essere preso.

Timor addidit alas.

D d
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J ) ic yczaa/j/f7icÄcri (ZttrzZz/fe Ztc/tr/RtymZyiazZ
ttßh " zazZ , Zr,ĉ /ic r/irtemanZer ' -z?C7~mr̂ cAt7 \
Urrtcrrts ZurcAs anZcrc <z,zz.zferAc//errf. .ZZer~J3Zej&7ucn±
nfzr-Z zÄi~vzzfrt Sx/znAzZZeycacAezz / Zcrrrt Z/c/es ZAAzer
1{Af/y£Arecte £~rztemaZs m .̂/czrzezrz jf'ras Zie 7Z/Z77*.Zt-cÄc

, «7t Ztc cs czrrrnaZ yeiaSArzt - ifZ.

Mr >S«ntla .zAJcl .

JhT/rrzzscr/zizazZicAef-Zic/cri Zce/?ZsZ7~c7z ScA/ztv, Zcs
7/tcri/c/i/zcZic7i2/cAcns Zz/rcAezrt/htr 'i .ASJp'e/S mit cene/rt
JSaÄrt 7?i Zcm ZZrmc>zoezZ Z/e/es ZAzer Zem (rotfr Zer'
J £cZz7*ctz/ Zerrt3?J/Au7cus ycza/Z/tzet recer . ,7rt Zez'JZarzZ
Aa///ic enterz. StvcA , um Zc/zJZeAet/ic Sc/tZanye zz/z7t„
Zet'/ Zenrt Zie/c ' z/Z~un ter a/ZcTt/cmcc/rcziZerzZA/crezv
ZenZCranAAczfeJz am treztzy/terz zentcru ?orferz .

(re/imZAczt , ZfczcAtAz/m , zcnZ ZZzZer/Zte/Z rrteuÄe/z Zers
(rZz/rZi Zcs JicAczzs aus . ZfZäntAara £ tcri/zrt Zte/ert , Zri

yezz/tanZ ZurcA eme ZfeA/icAc / /v « f zacZcAcrrzrtrcencz-
ene/rrcZencTc .ẑ /zzze azef ~em mzt ZreZZz/rfZ StAAez'Zztun
&ert anycfizZZtes Â r/ZZXerrt ArzzAZicAt. Sie Aat ezn (re „
zz/ a/t Z -van reieÄezzt St*///e arz , unZ i/Z 7/izt TtA'czifrau/c/
z/77ZZCo/7/aAren ye &rs/nt •-ZJie/esJtntZ (Are ZZ/triAutc m
Zfczi/y aztf ZiezcAtZiuzrtzzztZZZ/Ze/̂/Zu/3 . JZas ZZ/f/'iAuf-
Zer (7c/iuuZ7iezt‘i/Z e/7Z ZZ/Zi/e/77c/7zc7~JBzcAs7rzz/Zaz/A
t/zzZZfrz/cAtm AeZ/any *?> zrciZ Ze/e ?’JZainu ~van Za/7/7er

ZZtzuer"«yZ/rft . , z/7tZ zztz,tterrwesZzeA i/Z

Zcs . Sto/cry 'c •

iay . D i e 3ta - fä -jLgrkeit . j _aS . IDle (relxrmflTeW' asl( j.
JDie Crluckfe .llgkert : de S X cl >eilg
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127, LA TEMPERENCE.
Les attributs ordinaires de cette vertu sont l ’eau et le vin
qu’elle mele enserable , pour corriger l ’ un par l ’autre . L ’e-
lepliant lui est aussi donne pour Symbole ; cet animal n’ ex-
cedant jamais la meme quantite de nourriture qu ’il est ac-
coutume de prendre . P. Valer . lib i dit:

Assuttus enim certce pabuli mensurce , siquid largius ,
opulentiusque opposueris , tantum assumit , quantum quoti-
diana consuetudine pascere sit institutus.

138 . LA S A N T E,
Ce precleux trdsor de la vie humaine se personnifie par une
femme robuste tenant un coq , cet animal dtant consacre ä
[Esculape Dieu de la Medecine . Elle tient un bäton , autour
duquel est un serpent ; c ’est de tous les reptiles l ’animal le
moins sujet aux maladies.

129 . LA PROSPERlTE DE LA VIE.
La sante , les richesses , et l ’abondance composent la pro-
sperite de la vie,

Ainsi l ’on caracterise ce sujet par une femme gracieuse,
qui regarde d ’un air satisfait une corne d’abondance , rem-
plie de pieces d 'or et d 'argent . Elle est vetue richement , et
couronn ^e de raisins et d ’£ pis de bled . Voilä , ses attributs
quant aux richesses & ä l ’abondance . Celui de la sante est
une brauche de chene garnie de feuilles et fruits , cet arbre
etant de longue durde , robuste & incorruptible.

Horace dit , que sans la sante les autres biens de la vie
sont inutils 4 l’homme.

♦ l » . . . Valeat possessor opportet
*>i comportatis rebus lene cagifat uti.

127 . LA TEMPERANZA.
Gli attributi di questa viriü sono Vaqua ed il vino , ch ’essa
mescoia insieme , per corrigere Vuna coli ’ altro. L ’Elefante
vietie anche esserle dato per simbolo , perch

'
e quest ’ animale

mai eccede la medema quantitä del nodrimento , alla quäle e sta-
to auve\ \ ato. P. Val, Massimo dice Lib . I.

Assuetus enim certte pabuli mensuras > siquid largius , opu¬
lentiusque apposueris , tantum assumit , quantum quotidiana
consuetudine pascere sit institutus.

128 . LA SANITA.

Questo pre \ ioso tesorö della vita umana sipersonnifica quäle
donna robusta , che tiene un gallo . Essendo quest ’ animale con-
sagrato ad Esculapio Iddio della Medicina. Tiena essa un
bastone all ’intorno di quäle rampicchia un serpente . E ’ questo
reptile di tuttigVanimali il meno soggetto alle maladie„

129 . LA PRO SPERITA DELLA VITA.
La Sanitä , le riche \ \ e , e Vabondan \ a compongono la pro-
sperita della vita.

Cosi si carratteri\ a queflo soggetto da donna gra\ iofa,la
quäle rimira con Uno sguardo sodisfatto un corno d ’abondan
7̂ a ripieno di moneta d’oro e d ’argento , Evestita richamente eco
ronata dipampani, una e spiche . Ecco gl 'attributi suoi quanto
alle riche \ \ e ed all ’ abondan \ a . Quello della sanitä e un ramo di
quercia coperto di foglie e ghiande , durando questo albero lung-
hissimo tempo nello stato dirobuste\ \ a e d ’incorrutt bilitä.

Ora\ io dice , che sen \ a la sanitä , gl ’altri beni della
vita sono inutili all ' uomo.

. . . . Valeat possessor oportet
Si comportatis rebus bene cogitat uti.

E e
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./Jic Sc/ten/zcrfr usrz-zZ nackt mrryc/hzZ/fr/ 'UtetẐ/fCk &c
HiiZ/c */cj ' ./Cutt/l </a/ ‘ zzzcAfr nzrt &iy Aa/ i <yZctntLcyxzZ
uni? trnfc einetn JZ*icAt/Zr 'tzAZ zentereAcn • zaczZ tA/'c Ta//,
KeinmcziAczfr 6/c/u £ct ~, zznzZ/ayccr AzszaczZcrt AZzrnZ
macAfr . /Jer ' Zi/keZ i/i iA/'cZ' ZZartcZz/t zZas SzrzrzAzAZ
tZcf rt cZt/taezz Zc/ Aa/t/i t//c aAer ZActZcyeyezt ei/ia/z,,
cZer, H71tZi/te Z/tAe / eit es zZer' Sc/iozzZiczt zArer ' -ZTc/iy/cdt
1(r**Z JfZ’(/Zc ZtaZZci' . tfre Zräyfr eint JZCr&nc t >z?ti ZZct/i
’ccitZcn >cm er ocZ>r ecZi/icAc/t zzncZZztrz / atrrcriiZeri
StvtuzZc .

^ ^A<<Sue/c/i 7t t .

JJte/c Zfyyttr Ztztfrrzunt zZ/tz'iZuztc rtur ' eine Zfui .Zc
1//71zZtc /Zuyciz , um an yruzZruten , tZa/J Utas (r/ucÄ zzn
iZustZictZen 6ZrrtiZz/t . .ZZ/ts cm ztaz ' .ZZü/c/tZernZZeurt'
azzf

'zArcm TCojffi * zZxzrzZc/t /fihzZe/i jjy -czs ycaeZ >cn
7ttn unzZ Acv/Zicyfr , Aczacz/cfr >täte ZcicZtfrzZzzs (rZuefc.
tZencTLc/itwi/cAfr , zZu' es 7iu Ac/it ’Cc/z y/azzZczi . Sic
AzzZfr17t Zet/Zcii ZZZztrzzZcn cm ZuZZAet'n , aus tacZc/iczzt
Zrc ZcytvK tA 'ro/icr/ ,TZzZcZ/Zemez/nzZ t7c///tucZc Z’ZrnJ

Zirtys crustÄciZcf . Szc/tcÄfryzzn z ZeuAt i/t rZ een ein
jSi.t//c au/cMer .AuycZ rn /Zez' StcZZi/iiy cmcs ^A'AncZ,.
Zeit ZAc/'uztt zZi'cZieris .

Uic/c iZree / nZ’cZ7ia/hen Zhrtfz7ecn , ZZtcZiZr/' /Zes JZn/ytfct
utuZ tZer JA'7ius u ’crzZcii ztzreA-frazTryc/tcfft .̂.ZJie StcZZzaiy
äi iZc/'/ic / ieZiZZa/iiZt/t Z/iiiaZ r/.u entern JStmzZ/zznKetzrz

/ cZncZcn , ZczicAfr/icÄ zxzzf
'JZzr/ei 'zcjts / ccA/Je /ZzZeMi

tncrtcTi J3zu7te . .TTacA zZerZaAcZ/ut/Z/c zZ/ct ScAzvc„
ytct 'ri -unzZJZJeyZcrtci'mnen <Ze7~Zs/tus .AZc/ze.Z nenn fr*Zzc
C7'/h ' JUtt/// *7'o/rnc , laeZcÄes rm ZhiccAe/zAcn.AraAAyA.cz/
tzrnZ 7*ii//ZciZe/zAcz/-Atct/J/-, zZu tnreefre /ZyZrya >tacZcAcj
erne atc//ii/Ze7i /Zc S cZio/iZtccfrZczZczztc/~, tzruZ *Zic i/rittc
ZAaZza , zz/cZcÄcs JA/ymzaert an 'bczaZ' ZZarnc/' Zia/Sc
/uicA eene tner/c ZtzziTjizac/ztok zäc c/ ' .ZKz/zZ/ica /la/izit,
zZzeTuzr/tZuAc, zZie JZtena /Ze7/i tra/fr zZes iScAZzr/cs zur
(rc7ntiÄZt ?z zrery/rr -zuA f iUz%/Z7i c/ ' z/zzs -ZlfzZZcZc/j/rzrzz/c
zZzrrzJZrzjaztrr crnvu/cAZa/cryz •

J )ae pdt .OJi3i .ext i5i . 3) a & (xlxioliL . ^% . Die Grra ^ ieix .
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130. LA BEAUTE.

-Ja Beaute n’ayant besoin des seeours de l ’art on la repre-
sentc nue , eclatante , et environnee d ’un rayon de lumiere,

parceque sa perfection eblouit et aveugle meine quelque fois.
Le compas qu ’elle tient , est l’embleme de la justesse des

proportions . Le Lis est le Hieroglyphe de la beaute, . a cau-

de sa fermete et de sa blancheur . Elle est couronnee d ’un

branche de troene , arbuste fragile et de peu de duree , qui
Justifie ce vers de Petrarque :

Cosa bella mortal passa , e non dura.

13I . LA FORTUNE.

ette figure n’a d’aütre attrebut , qu’un bandeau sur les yeux,

jpour indiquer , que la fortune est aveugle dans ses dons. Un
seul toupet de cheveux , qui flottent au gre des vents , com-

pose toute sa coeffnre, et denote la facilite dont eile spechap-
pa de ceux qui croyent la posseder . Elle tient une corne
d ’abondance, d’ou se repandent au hazard des sceptres , des
couronnes , des bijoux et des pieces de monnoie . Elle est

posee legerement sur une boule , et en action de tourner
avee rapidite.

/ Horace dit en parlant de la fortune:
O diva , gratum quce regis Antium
Präsens vel imo tollere de gradu
Mortale corpus , vel superbos
Vertere funeribus triumphos —

Lib . I . Ode 29.

130 . L A BELT A .

La Beltd non avendo bisogna del soccorso del’urte, ' viene

rappesentata igmida , risplendente , e circondata di taggj lu

minosi , percheTa sua perfe \ \ ione acciecca tal volta total-

mente . Jl cerchio ch ’essa tiene e l ’emblema della giuste ^ a

delle proporyoni . Jl Giglio e iT Gieroglifo della belta

per causa della sua ferme\ \ a e bianche\ \ a . E coronata d un

ramo] di salice arbusto fragile e poco durante , il che

giustifica questa rima di Petrarca :
Cosa bella mortal passa , e non dura.

I3I . LA F O R T U A A.

LJ 0n ha questa figura altro attributo , se non una benda su-

gli occhj , per indicare , essere la fortuntf
^c êcca nel donar

suo . Un sol ßocco di capel i , agitato a pro de ’venti , com-

pone tutta la sua acconciatura , ed e simfrolo della facilitd
colle quäle ella scappa dalle mani , di chi crede possedeila.
Tiene un corno dell 'abbondan^a , dal quäle si rispandono a

caso scettri , corone, gioe , e monete. E appoggiataleggier-
meiite sopra una balla nelTatto di passare con rapiditd,

Ora\ io dice parlando della fortuna.
O diva , gratum quae regis Antium
Praesens vel imo tollere de . gradu
Mortale Corpus , vel superbos

Vertere funeribus triumphos —
Lib . J . Od. 39,



132» LES GRACES.

Ces trois Divinites fabuleuses, fille de Jupiter et de Venus,
se repr ^sentent nuees . Leur action de commencer une danse
en se tenant par ] a main cst relative ä la sixieme Ode du
quatrieme livre d’Horace , ou il dit:

Gratia cum Nymphis , geminisque sororibus audet
Ducere nuda choros.

Selon la fable eiles sont trois soeurs , et les suivantes
de Venus. Hesiode nomine la premiere Euphrosine quisigni-
fie : allegresse et contentement ; La seeonde Aglaya qui
veut dire : beaute imposante , et la troisieme Thalia , qui
signifie ; plaisir.

Homere en avoit ajoute une quatrieme , qu ’il nommoit
Pasithea , ct qui est celle que Junon promit au sommeil de
lui donner pour epouse , s il trouvoit le moyen d 'endormlr
Jupiter.

aJB _ NggHH mir . . ■ui, m ii ■ . . . —

132 . LE GRAZIE.

Queste tri divinitd favoiose , fglie di Giove e di Venere ,
rappresentansi ignude . La loro a^ ione d ' incommwciare un
ballo tenendosi per le inani si riferisce all * Oda sesta del
libro quarto d ’Oratio , ove dice :

Gratia cum Nymphis , geminisque sororibus audet
Ducere nuda choros. j

A tenore dellafavola sono tre sorelk , e le sequaci di
Venere . Esiodo nctmina la prima Eufrosina , il che vuol di¬
re : Allegre\ \ a e contento ; La seconda Aglaya o sia : bellet
risaltante , e la tev^a Talia che signijica r piacere

Omero ne aveva aggionto una ' quarta , ch ’esso nomind
Pasithea , ed e quella , che da Giunone fit promessa al son-
no Per l:sposa , quall 'ora esso trovasse il me\ \ o d ’indormire
Giove,



Zonae maZAZozie JRo -cA. , und de ?' yner/me/^ cr,,
Aiyc -AtantcZ , ui d/c man dic/c JZzyzcr JcZeidctyZnd
(Zicy^ rtzZoZi/cZCfz id ôrAe/z der ßi 'auitat , andder
Stur de ,iZhc mit eener uer/ieye/ten Sc7iri/i ~AcAizny

ya/denc dCctte , de 777071iÄr «,um iSArentieicAcn,
yieAt, ,

"
t/i ~das iZttriAud des fer/Zctii cns , das / iefa „

dert .dhc Sonic , auf der eene 7tcroi/td ^ c/detde te
^Satu c/feAt , 7oiyt an , daß yi

'c die .&a -h in en/r /y o/i
die i 'uAmZicAC7i ZZAa-tenj/ar 'tda .urcnd cr 'Aa/ten tttuß
und der / eiz JzrccZzt Aanyendc Stern bedeutet , da/3
die JZAwctyieny TT?7771£7' die JHzu/ftr 'eyeZj iÄrerJZand
Zany*7*

Ztie Strenge ZdfitJticAts unyeaAndet ' ZanyeAen , Ae/vn
ders det, ie?0j8eyfeic7c natAdy/ind,/ie taerd a/fe mit
einer uu/de/L und . / t/ cnoe/i Sfine aAyeAe/det , Zudem/ie
ff?rt deirecAtcn JZand eine ez/eme UiitAc ernyra/ 'AdZs
undZriTt der JnicAen in de ?'die eine unyZezeAdieZic/i.
de JPayc Jrayt , auf -das (rc/cfzZucA jAe&J &itvot .

di ine d £atr &ne in einer oidieeAtcit SteZZuny , und mit~
eificni/ZaZ7,e/i Zt/irAe AaraA/c ri/irt die/in (Zcac?i/ ?a/i d-
Ztus dem 7/iaeiye ee/ier jBicÄe , die das SinrzZiZdder
Start e j/t . // 'ayt/ie een e dir an e ye/ZaiA/en ..ZJie J '\i(de
tÄres (Zeu/andeS i/r laioZAZzu/ un < / ? * ■ins ScAuutr vel
um dadurdi an midr/itcn , da/ } eine uJcrtrieAane ZZ/ iift
Zi.z/iiy/ccrt nicAts a/s JfauriaAeit Artnyt . Sie / Zutzt / ZeA
aiif ein . Se/eZidiieA , und Aa/t eine ci/e/ 'ne Z/ZuMc in
den d/and / Je, ' etrurfäZfi/ '/niyc JCor/jcr , t/t u/eZeAem
ein Z/a/cA aii/racAts JteeAt , Aedeutet iAr/edvs ' Amtes
und /incrAiZt/icÄes trcmut/i .

-i5 5 . . D te Heearic..13 5 . J)ie Gxavxteei • 13 ft .Die $ineng e

cA de/ Jas *St » Aer / c •
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133. LA gravite.
La tunique violette et la manteau pourpre dont on habille
cette figure, sont les symboles de la gravite et de la dignite'.
L’attribut de la coniiance, quelle exige est la chaine d’or,
dont,on la decore , et a laquelle est attache un papier scelle.
La colonne , qui porte une statue vetue a l’heroique signifie
la memoire qu ’elle doit conserver des glorieuses actions , et
la pierre qu ’elle tient suspendue perpendiculairement denote
la ponderation , qui est toujours sa regle principale.

I 3+. LA RIGÜEUR.
T̂

a Rigueur ne pardonne rien , surtout dans les occasions
oü les exemples sont necessaires : Ainsi on la represente
sous un aspect feroce et rigide tenant de la main droite une
verge de fer elevee et sappuyant de la gauche sur le livre
des Loix . Elle a dans la meme main des baiances , dont un
des cötes empörte l ’autre de beau coup.

U,
135 . LA SEVER I T E,

ne Matrone dans une attidude soütenue et dont Ie regard
|
est fier> caracterise ce sujet. Elle est couronnee d ’une bran-
jChe de chene , qui est l ’attribut de la force. Sa robe est de

jCouleur
violette , tirant sur le noir , pour marquer , que l ’ex-

ces de la gravite engendre la tristesse . Elle s’appuye sur un
livre de loix , et tient une verge de fer. Le cube , dans le-
jquel est plante un poignard, designe sa fermetd et son infle-
iXibilite. Selon ce ver des Virgile Eneid . Lib. IV.
j Mens immota manet , lacryma: volvuntur inanes.

I33 . LA G R A V 1 TA,
Latunica pavona \ \ a , ed il manto di porpora col qualevit_
ne vestita questaßgura , sono H colori simbolici della gravitä
L ’attributo della conßdenxß ch ’ella esige e la colana d 'oro ,
d 'onde e condecorata , ed alla quäle trovasi appesa una
carta sigillata . La colonna che porta una statua vestita da
eroe , signißca la memoria , ch'ella dee eonservare dellc a \ -
\ ioni gloriose , e la pietra , ch 'essa tiene sospesa perpendi-
colarmente , signißca la pondera \ ione , la quäle e sempre
la sua regola prencipale,

134 . 1 L R I G O R E.
Il rigore non perdona cosa veruna , particularmente nelle\
occasioni nella quali gVesempj sono necessarj. Percio selo
rappresenta colVaspetto seroce e rigido , tenendo colla mano
destra una verga di ferro elevata , ed appoggiandosi colla
sinistra sopra il libro delle leggi . Tiene nell ' istessa mano una
bilancia , dalla quäle una parte tira Taltra in alto di molto.

135 . LA S E V E R 1 T A.
Una matrona in un attitudine sostenuta , della quäle lo

s guardo e fiero , caratteri ^a questo soggetto. E coronnata
d ’un ramo di quercia , attributo della for ^a . La sua stola [
e di color pavonar&o quasi nero , in segno ehe l ’eccesso della'
gravitä genera la triste ^ a . Appoggiasi essa sopra il libro
delle leggi , e tiene una verga di ferro . Il cubo nel quäle e |-

piantato uno Stile e un segno della sua ferme \ \ a e della sua
inßessibilitä , Secondo questo verso di Virgilio En . Lib . IV. 1

Mens immota manet , lacrymae volvuntur inanes.





Jh . $£• ***' A.SaniAacA det .

Jede Hupend rnsAcso/iderc Aa/iAre Z/ttnZnite, ' Ater'
cl6c/ ' wird von de/ ' JRtye/td tiZen/iauyteiri /rcniaUc
entwarfen ../Ar' att/fördtcAcs /Zn/cAc/t i/2r der/tufAiy,
und i/u -e SteZ/ury 7>c/cAeidc/i andytitf/am . SDei ' vier,
eckige d/Cat~i?taoiytvm , rvorattf -Jt

'
eyitxt , 7.ciqt i7ire

Jc/tiyAezt art . / Are ' aztsyeZr citc/cri dJuaeZ Aedeuten
lArcn ScAwmxq uAer dm gemeiner / JZau/en • / Ar
urcifles (rcivand i/t das Snm/i/d iÄrer .Dante/ '/eit.
d) ic jPiAc , den Zc/atzr , und de7' / ior/ei/mi 2,yind
Zteiuci/c 1Air-er' (rcfec/ite , /Are /- /Jeusalt und der iÄr
006 uArcrtdc/i djc/üAnrma .

Ent junges JtfdJcAen , dasyieA mit dett / /ändert an.
den de Ae 7̂ et/t cs / Ja/m Saums f und mit den ICnic/i
an dc/fin Startvrn e Jc/ir Aii/t,y/trdie ldr/tc/Zurig die/cs
treger/hxndcs , /oecZ der ' JJaZ/n/aitni das Sni/tZiZd
de/ ' / iige/zd i/t • Sec trägt ci/t e ZCre/ic van d/tta „
rantA >dtAnn/neAA/ait lye/c/cidet , und Aetra .cAtet
die j&j/ 'dc mit / er wcAtu/tg ,

JJie Zlgirr ~, die 9»ur SdtiZJe/ '/mo dic/es &rac/t/Arndes
dient , i/ty ?Atu an * jre/Ze/det , in ei/ dte/c .darAe , die

/ eine andere mcAr anm/n/nt,/itr die DaucrAa/Zigteit
das Aedeuten d/Zc SinnAi/d r/t \ / /er viereckige .Mar ..
zrtffr/icm , der lAr tur/t Sitte dzc/ct ■und die vavet 1/1der

J/i 'dt loagerecAt/tcAe/idcn JJ/nÄ/c , ivarazi/fic/icA
ft/iti/ -, und arr/i 'ec/it er Ad/t , Aedeuten iArc/t ZBe/tn/uZ
und lAre Z/nSciveg/reA/cer / .

_ls 6 . -Die Tugend . 13 8 . Die Dauerhaftigkeit .i5j . Die liehar rlichkext .
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*36 . LA VERTU.

Toutes les differentes vertus ont leurs attributs particuliers.
lei on la peint en general.

Elle a l’air humble , et le maintient raodeste . Le cube
de marbre sur lequel eile est assise , designe sa solidite . Ses
ailes deployees signifient qu ’elle s ’eleve au dessus du vulgair
re. Son veten\ert blanq est le Symbole de sa purete . Elle
tient une pique , un sceptre , et une couronne de laurier ,
qui sont les marques de scs combats, de son poyoir , et de
la recompense qui lui est due.

137 . LA PERSEVERANCE.

Une jeune fille qui se tient auxbranches d ’unpalmier , qu’el¬
le serre etroitement avec ses genoux , est la signification de
ce sujet ; le palmier etant Tiiieroglyphe de la vertu . Elle a
une couronne d’amaranthe , est vetue d’une draperie bleue -,
celeste , et regarde la terre avec dedain.

138. LA STABIL IT E.

La figure , dont on se sert pour caracteriset ce sujet , öst
vetue d’une draperie noire , parceque cette couleur ne pou-
vant etre cfiangee par la teinture en aucune autre couleur ,
est un des plus sigjnificatifs emblemes de la stabilite . Le
cube de marbre , sur lequel eile est assise , et les deux pieux
plantes d ’aplomb en terre , sur lesquels eile s ’appuye et se
soütient , signifient , qu ’elle est ferme et immuable.

136 . LA V I R T U,

Tutta le virtü dijferenti hanno . i lovo attributi particulari.
Quivi vienne generalmente dipinta.

Ha una ciera umile , ed un fare modesto. Il culo di
marmo , sopra il quäle trovasi assisa , dimostra la sua soll-
ditä . Signijicano le sue ali distese la sua eleva\ ione sopra
il yolgare . Il suo panneggiamento bianco e il simbolo della
sua puritä , Tiene una lancia , uno scetro ed una coronna di
allori , contrasegni de' suoi commbattimenti , del suo potere,
e della ricompensa dovuto ad essa.

137. LA P E R S E V E R E N Z A,

Una Zittella giovane , che si arampica ai rami d ’una pal-
ma , ch ’essa stringe colle ginocchia , e la rappresentatione
di questo soggetto ; la palma essendo il Gieraglifo della
Virtü, E cinta d ’una coronna . d ’amaranlho ;

'evestita di pan-
ni bld - celesti f e rimira La terra con isdegno.

138 . LA S T AB IL IT A.

La figura , colla quäle carratteri \ ^asi questo soggetto , e
vestita di drapo nero , perche cotesto colore ; non potendo
essere cangiato colla tintura in nessun nitro colore , e un
etnblema signi/icantissimo della stabilitä , Il cubo di marmo
che le serue di seggiolo , e li duoi pali pianta ti a piombo
nella terra , sopra li quali essa appoggiasi , e si sostiene ,
signijicano , ch ’essa e ferma ed immutabile.





£7.

. 3) ie 'Vemixnxrt.

3tanfcAiZtZcr '& iZie Icr/i tcri/i cZujcA cäic at entert
ft'*ff *nroAh frxhZczdcte JKatrintc mit - fern ScAt& t
eZcr.J/nierva tzuf t/cr ' .ZJritfi , <ztmt JBei&ci/c >fafffic
cm * AcAct 'c ZCra/t der Seele i/t , toeZcAc von fcr
lltzsÄcit j/cZcr/ct unöZ t/c/cAai r£/ rotrf ..J/tt fernfett,
t'roen Schwert m fer JZarzf ft 'o/ttfee . fetz unter fer
Oc/ZaZlyc/Zuyc/ (cr ' SeAZanjrert aZ*o cZ' t/fc te/i Jjc/Zcrri
dlc / tc oAruxu/Aor'ZicZt Z>ckainf/Z , fic/ic utvtcT ' fic

tritt -, unf anycAcftet Aa/t .

i/to . .Die PJriloXopliie a 'h . Der Grlaxii .

Sri i/i fic fic Ae t.rtr l@ctjAcTt .JZic f/tcri Aa/terz ftc ZZ-r\ ,
u*eyert/teit rticAt-,frcA roci/c .AZarmer z;u nennen , / ec
nanntcn/icA nur .ZZAiA/o/jÄctz ..Afan/ZcZZt ficf -VriZo/o,
yoAic vor ftrrcA enic Streut rztet cazcr ' aeAtcte/ 'i/cAcn
ü&Ztnc , zvc/cAe. auf -cm cm von .AZccrrnorj/tcm cmcÄZt,
-Zen JArortc , tu fern r/zarz nur fht/ertu >cz/e ycZanot
/ c/zr Ac/cAciJcrz/rt ’t,t .Mirc Stirne i/Zmit emernjro/
fcricrt SCj'o/ic/i / rrtoc zunoeAert , unfm / t■JtrHaruZ

Aa/jfe ein an/äe/cAlaocneS Bne7i ; die / ii er/eAr i/i
des einen Aei/j,,nf rn,n i/reA e and ‘/cs andern , dtoreü

/ s/ido Aeja Aiie .

.Alme AMiitrane ran eaieni/eAonen l/n/eAien . irr entern

/ .nitjmr/iirAAyen yo/dreicÄen den ’an de /te/erfdaa
affeaeri/cAe deinn/de z « dte/eni (reefeit/tande ■Oie/er
ßigfouth war / ei den d/ten nur fitr AeruAmte d Jer
/ enen fe/ÜrrmiA, ' ici tAiten war aitcA die di eu/e , au/
die / te/ti/iyhiitr .et , das Stritt Ai/d der 7iiyendelt , /e wie
die ao/dette / ette . and Sie dar/Ae rAre d/eAcArnuna wa „
ren ■Sie traft eine dir an e reit / Atta, rntA Meutert ae

y/ocAten , d :e/e / f/rarze war dem djeeA/e aewidine/i
und die /trennende Aae/e / in i/trer Hand i/t eine
(7/d ’ie/unf an/ 2den tr/an i. dery/teneri 77taten ■

CAr. SantiatA de/ der .SteAer / c ■
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139. L A RAISON.

On peint Ia raison , sous la figure d’une Matrone vetue d ’une
cotte d ’annes , et ayant sur sa poitrine l ’egide de Minerve,

pour marquer , qu ’elle est une force superieure de 1 ‘äme,
reglee et defendue par Ia sagesse . Elle tient une epee flam-

boyante dont eile menace les vices , contre lesquels eile est
sans cesse en guerre , et qui sont figures par plusleurs ser-

pents aile' s , qu ’elle foule sous ses pids , et qu ’elle tient
enchaines.

140 : LA PHIHOSOPHIE.
C ’est - ä - dire l ’amour de la sagesse . Les anciens n ’ayant pas
la temerite de se nommer sages , sje qualificient seulement
du titre de Philosophe.

On represente la Philosophie par une femme d’un air

imposant , assise modestement sur un tröne de marbre , au-
quel ou parvient par plusieurs gradins . Elle a un diademe
d’or sur le front , et tient deux livres ouverts ; sur l ’un est
ecrit .* NATURALlS , et sur l ’autre MORALIS.

ML LA SPLENDEUR.
Ce sujet est caracterise allegoriquement par Ia figure d’une
Matrone de bei aspect , vetue d’ une robe de couleur pourpre
enrichie d’or , Cette parure etoit consacree par les anciens
aux personnes illustres . La massue sur laquelle eile s ’appuye
etoit aussi chez eux le Symbole des vertus , comme la chaine
et la medaille d’or en etoient la recompense . Elle a une cou-
ronne d’hyacinthe , fleur qui etoit dediee a Apollon ; et le
flambeau allume qu ' elle tient est allusif ä l ’etat des helles
actions.

139 . LA RAGG 10 NE .
Si dipinge la raggione da Matrona , vestita d ’un giacco , e
che ha sul petto l ’Egide di Minerva , per insegnare , essere
ella una for ^a superiore dell ’ anima regolata , e dijfesa dal-
la sapien ^a . Tiene una spada flambeggiante colla quäle mi-
naccia gli vi \j , contro li quali essa guerreggia contmovamen-
te , ed i quali vengono dipinti da varj serpenti alati , cal-
pestrati sotto li piedi suoi , e tenuti da essa ne ceppi.

140 . LA F 2 LOSOFJA.

Cio '
e l’amore della sapien\ a . GH antichi , non avend’o avuto

la iemeritä di chiamtnarsi sapienti , onoravansi solamente
col titolo di Filosofi .

La filosofia rappresentasi da donna di aria imponente ,
assisa modestamente sopra un trono di marmo , al quäle si
arriva per molti gradini . La sua fronte e cinta d un diade¬
me d ’oro , e tiene due libri aperti , sopra L ’uno de quali e
scritto : NATURALlS , e sopra l ’altro ; MORALIS.

141 . L O SPLENDORE.

Questo soggetto caratteri \ \ asi allegoricamente quäle Matro
na di bell ’ aspetto , vestita d’una stola color di porpora coli
orlo d’oro intessuto . Era consecrato questo modo di vestirsi

dagli antichi alli personnaggj illustri . La Ma\ \ a sopra la

quäle essa s ’appogia era presso di Joro il simbolo delle vir-
tü , come la catena e la medaglia d ’oro n ’era la ricompen\a>
E coronata di giacintho , fore consacrato ad Apoline , e
la torchia accesa , ch ’essa tiene , e allusiva allo splendore
delle belle a\ \ ioni.

1 1 2





-Mtc/l'ny <ir Sie yute 6rc/c /Z/i/t a/t tat crty 'ety/eeAen iaiZ\
loiab'ipcti ZZe/i/erj/eÄiZdcrtntan dureA eine Aaß/eeÄc .
n *ut 'i't/ i'Ae Tt̂ cAfjren/irn ., deren , du/terc J3/icüc , undAv.
/Ä</oZ/aarc an 'z.etaert , da/J i/tt ' /Jider/nin aZ/einiArc
ctac/icn dJ/ciraoiye/i /eitet . JAr Gewand i/tAa/A weiß,
**nd Aa&ycAiuarz syie /tat tntAren 7/artdcn . cm Geßzß
mit / feitet *und eins atzt TiFaß̂

'r ■’/un ter i/tr AetacycnyiiÄ'tiioct </<*’&a/utte Roderwovon das eene we/cAcs t 'Ce/tts
Qc/a ,das andere not/uoet , / ZcAZatÄs rat dreAcn .

JarnZacA. afet .

Sie enißorinyt -axis dem dCtitycZ an .AJrßzA/'nrzo, / ic
urireZyuycttdZie/k aAyeAi/dcts und ^eiyet ceneet Gt-ie/id.
riß vom AaAiZmtßAen .27iunrn van mit der i/ußcÄri/Z;

JßctAyZoftia. undzyruc uAcraZZi/Zferwn 'z'uno .dAre s&en
ytreuten tau / uct 'tou 't 'tcn JZaai 'c Aedeute/i die Zrnoe ,
yi &ndiot eit iAi 'ct 'dZc/ 71tanzen . Rer 'ZZrntcrtrrundyieZZt
dtS CAaos oder die Rci 'niiß/iutiy ct/Zcr'd/inyc x*or .

-Rte iZZtcrt. Aa/teri eme a/7cyon/cAc Gö/itn daraus ae
rttadt , raid/cAi/dcrtenße unter ' der Gx/ta/t errten <?yZu

ye/te7t riveiß yeZdcidetcn d/a/ron c mit einen edZettd/i
nc,ioe/7 die t&ce/ßc /Ttii'Ac die iZu/i -uÄtra/c .eit Aedeute t.
die tn lAren ScArc/trei ZerrßAenßid . ZA7-Z/oroAen , und
das dZnyi/a 'czZten in eat yr ttßes BueZt , dts von de?•»
Zeit aetrdyen tots 'd, Zedeutet , daß / ic trän aZZcJtz,waj

yeß 'ÄeZten iß -,yertazt nntcrmcÄteZ / cyn un/Z , xmt es
yetreu/tc/i . attßdre sVac/itvc/t rat Armyen .

>Z»/ . S-to &er / c ■

i 'ti . ID er Wider 1pi ?ncli j .45 . Die Ver wLnrtmt

- r
x't 'i .

"Die C e fcluclite .





142 . L A CONTRARIETE,

p' “' e defaut insupportable et contraire a la bonne societe , se
personnifie par une femme laide , refrognee , et dont le re-
gard sombre et les cheveux herisses signifient que son esprit
contrariant gouverne seul ses propres fantaisies . Son vete-
ment est moide blanc , et moide noir ; eile tient un vase
de feu et un vase d’eau , derriere eile sont deux roues a
dents dont l ’une qui se meut i drolte contraint l ’autre de se
mouvoir ä gauche.

143 , LA CONFUSION.
T
•L 'a confusion nait du manque d’experience , ainsi on la peint
dans le jeune äge ,* eile tient un dessein de la tour de Babel,
avec ce mot ; BABYLONIA UNDIQUE . Ses cheveux epars
et mal arranges denotent Tinstabilite de ses fantaisies , Le
fond represente le Cahos, selon cette traducfion de l ’An-
guillara des Metamorphoses d ’Ovide;

■Pna cheT ciel fosse , il mar , la terra , e 'l fuoco ,
Era il fuoco , la terra , il cielo , e 'l mare ;
Ma ’ il mar rendeva il ciel , la terra , e ’l fuoco
TJeforme ; il fuoco , il ciel , la terra , e ’l tnare :
Che vi era e terra , e cielo , e mare , e fuoco ,Dov’era e cielo , e terra , e fuoco , e mare ;
La terra , e ’l fuoco , e ’l mare era nel cielo ,
AeZ mare il fuoco , e nella terra il cielo.

142 . LA CONTRARIET Ä,

Que sto difefto insupportabile , e contrario alla buona socie
td, si personmfica da donna brutto schi^ ignosa , della quäle
lo sguardo torbido e gli cappelli dri^ ati dimostrano che uni*
camente lo spirito suo contranante governa le sue fantasie
proprie . Il suo vestito e l ’una metä bianco , l ’altra nero :
hene un vaso di fuoco ed un vaso d'acqua nelle mani : Die -
tro d ’essa trovansi due vuote dentate , d ’onde l ’una muoven
dosi alla diritta , costnnge l ’altra di muoversi alla sinistra .

143 . LA CONFUSION E,
TJ-^a confusione nasce dal mancamento di sperien^a ; cosi

viene dipinta nella , gioventü , Tiene un disegno della torre
di Babilonia con quest ’ epigrafe : BABILONIA UNDI¬
QUE. I suoi capelli sparsi e male annonciati dimostrano
fnistabilitä della sue fantasie , Il fondo rappresenta il Caote
secondo la tradu ^ ione della metamorfosi dell’ Anquillara;

Pria che ’l ciel fosse , il mar , la terra , el fuoco,
Era il fuoco , la terra , il cielo , e ’l mare;
Ma ’ il mar rendevä il ciel , la terra , e ’l fuoco
Deforme ; il fuoco , il ciel , la terra , e’l mare:
Che vi era e terra , e cielo , e mare , e fuoco,
Dov ’era e cielo , e terra , e fuoco , e mare;
La terra , e’l fuoco , e ’l mare era nel cielo,
Nel mare il fuöco , e nella terra il cielo.



144. L' SISTOIRE,

Les Anders en avoient fait une Divinite allegorique, et la
representolent sous la figure d ’ne Matrone ailee , de noble
aspect , et vetue d ’un drapeyie blanche , couleur symbolique
de la sinc^rite qui doit regner dans ses ecrits. £on action
d ' ecouter et d’ecrire sur un grand livre que soutient le tems,
signifie qu

’elle veut etre exactement informee pour transmet-
tre fidelement a la ^ofteritf la memoire des choses passees.

144. L ' 1 S T O R 1 A.

Guantichineavevano fatto nna divinitä allegorica , e la
rappresentavatio sotto la figura d ’una Matrona alata , d 'as-
p

‘etto nobile , e vestita di panni lianchi , color simbolico
della sincerita , la quäle deve regnare ne suoi scritti . L 'at-
titudine sua di sentire e di scrivere sopra un gran libro te-
nuto dal tempo , significa , ch’essa vuol essere informata
esattamente ; per trasmettere fedelmente la memoria delle
cose passate alla posterifä*



i 'tj . Das in e.n ich lieh c X e b cn j .'tö . IDa» -fkan ^ e leben . o47..Die JlxLcktigikext iles JjeT>cns

-Z?cc/cs &ar >aÄ&i*7~̂/z7~t num xzziter dc7' Gx/taZt -cm er
-d £ätr *ane 771 erneut . (rcztsaniZe -i+trzzyricztez ' TTaade , die,

das Sm/iAz/d dc/ ~ZSäffirziazy , aiu/ezcteZ , daß die/e
^ 7'i?ß ~a t?j-ZcZ’crz Ze/eeZet . ,Z7c7~£ aus /So/c7l Zl/zd ZUeZc/ll
ZJör'ncn ifu/arzzarzeny e/etTsZc ZCi'ane Zze/o/'t zzrzs das
-Zjt/d ~i*07i dem ZZcdi/eZ dm ZZrr'4TzcäZezztiddes .ZZezdes,
woi *o7i ~i<zi/c7~ZjcZcTZsZazcf das ZrctueZ*e z/t , ’ZZas fee ' .,
y ' izioeri / das zAr t,uj ' .dZz-AeZznty , und dzc dr -ZezZ, die
?Zir 7atm Zdztez' /ta/te dzc7z£~, werden durdz z/ire ZZftm
1rute,dx 'cZ C7C7"' 7cnd den d Ẑ/izu tzizae ‘z,czzrt~. JzeoieZz £~ I
cin c77tZCctzdc, vzcZrrrri&en / 'Lzcztt ZezeAen , daß /zur
di{7‘cÄJTa7rmc7ZjrsrzzrZZeZdas d/eZc/z cr/ia/iezz zxnrd .

d/ie/es -tovrd ctZs eczied *dz~7z.e TPeiAsyscT̂on *77vSe/urttezz
eines fiZcirt/b?e7.esydi .e/zd rar 'tfe/icZZr,/ze Zei-ortet m
cznm ScAzißeZ erne Sjsez/e , undzcncat ritzt : dorrt / itße
ezn ZZznd . Ste Aat z>eycAz.cdene fferk •zeuj/e «.um ZZc&et'
Aau neben ßcA /zeyort , zrnd/uArZdzc .Zn/cArz/t -Adducz ,
a7ztcr~ ajyarr/z ctr norx trntcAo , zeAwer '-de '/anser/zdt/Zidi
ZjU/derb . ac 'Aczt, urid rrzid rzteA/r/ nreAte/i .

J ) as bara/stcid/tr/cAe die/es Zrcacrr/tundcs iß cm Zentaur -
im ZdaZofSf?. da / ncrj/Zczc &t das^/Zur/itzue de Zen ntct~
ctncrdJZume , de barem Aemar wctcA// . u/td denn
l?crA/itÄZ, ‘und 7717/ dm Sduxt/rn , der a^ZeAaZdy *£7-‘,r
/ ZAzumde b . d/or Jfen/ZÄ Zrctt }znze eine jBZzmze ms J/cAen,
er *zuzr'd uzre dte/e etZyezzzz/nt,j/7reÄt rare der -'ScAa/Ze/i .,
undA/eiAt rzze irrt narjiZieAcn 7*z//Zandc •

C**' ‘SambacA cleZ . das . StoZcr -ye .
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145. LA VIE HUM A INE .-

L a vie humaine se caracterise sous la figure d ’une Matrone
dont Ie vecement vert , couleur simbolique de l’esperance,
signifie , que c’est cette vertu qui anime la vie . Sa couronne
composee de roses , et de beaucoup d’epiner , donne l ’image
de l’alternative des douceurs , et des peines , dont le cours
de la vie est un tissu . Le plaisir qui ladelasse et le travail
qui sert a la maintenir , sont indique's par la lyre et la char-
rue , qui sont ses attributs . Elle donne ä boire a un enfant,
pour marquer que la vie na se soutient que par les aliments.

146. LA ViE ACTIVE.

P̂ elle - sr se represente vrgoureuse et assise äl ’ombre d ’une
vigne , preparant i manger dans un Bassin , et berjant aveo
le pied un enfant . Proche d ’elle sont plusieurs instrumens
propres au labourage avec ce mot tire du Pseaume:

Fiducialiter agam , et non timebo.

I47 , LA VOLOCITE DE LA VIE HUMAINE.

T ,-L' embleme qui caracterise ce sujet est un Centaure qui court
au galop, felon Pier Valeriano au liv . 4 . de ses hieroglyphes.Job compare la velocite de I4 vie ä la fleur qui nait et meurt
promptement ; et ä l ’ombre qui fuit avec vitesse.

quasi flos egreditur et conteritur , et fugitve-lut umbra , et nunquam in eodem statu permanet.

145 . L A VITA U M A N A.
r .J~Ua Vlta umana si figura sotto il carattere d 'una matrona ,della quäle il panneggiamento verde , color sirnbolico della

speran^a , signißca , essere questa virtti colei , ehe raviva la
vita . La sua coronna di rose e di spine ci da Timmaginedelle dolce^ e e delle pene cambievoli intessuti nel decorso
della vita . Il piacere , che la ristora , ed il lavoro , che'
serve a manutenerla , sono indicati colla cetra e coli ' ara - \
tro , attributi suoi . Abbevera un bambino in segno , la vl*
ta non potersi conservare sen ^a gl ’ alirnenti.

146. LA VITA A T T I V A.

Rappresentasi questa vigorosa , ed assisa all ’ ombra d ’una
vite , preparando un franko in un piatto , e dondolando col(piede un bambino . Vicino ad essa trovansi diversi sfromenti^
properi all ’ agricultara , con questo verso del Sdlmo :

Fiducialiter agam , et non timebo.

147 . LA VELOCITA DELLA VITA . UMANA.

TJ- l simbolo che dimostra questo soggetfo e unCentauro , g-a-
loppante a tutte le sue for ^e , secondo Pier Valeriano al
Libr, 4 . de susiGieroglifi . Giobbe paragona la velocitA del¬
la vita alßore , il quäle nasce e muore presto , ed all ’ om¬
bra la quäle fugge con velocitd.

Qui quasi flos egreditur , et conteritur , et fugit velut
umbra , et nunquam in eodem statu permanet.

L 1 2





kelkeit J.5 o .. Djlc Uaxb e d adxtl cunkeif :“

vU wnd Ämter eaienijM/zuZe/eZfreAcnd , /Zer rdtr
yZezcA/a/ti ztcrrz .Se/Zrv erAc dient , ntit Aexden IZ?~„
17lC1tai fr iZm yefrittxrt , m ■caicm frZtxmtr kcii Are .,
'»aride roryc/tcZZt ; und / dzfr Aa ? Ae die jßlzyeffrÄiyt

Zcer/zc andere inc/tr ' ennihnnzt,fr frfri
zoaArc 7ZZcnAxZd /Zer '.Zhycifrrrntxyen , du un .,

jAZZiyfrri/Z, iAre ~tr/?ry frfrte Jfecnuriy frzAr 'cit •lll
tafrii . Adlon.Jetvrtr iAr Jd/eZüAx 'en etufrctZs das S (7m

y .-r / /Tzt̂ L̂/cuAcn ' i/n ./ ,/cr//,xr '/11iv /: riT .
Af ’ f/cÜe V .tri/ir tent iAi ' e-ri '

ZCo/if 6 cXca/ef , tZt/ > t/i,
r -i ftan ./ v Tr ./unke fr t/tr .

AZJaxeut ciucntfr &ioar 'gtcji ScAZeicr ' aAyexnaZte und
ntxtdiifrre/ '/rifren xunyeAenc ZcyurfrieZ/tdtc ZJreu „
AcZÄcit vt >r' . Sie SreZtirt einen andern dmiAc/n
Sc/t leier aus , darttztfra Jheuic .ZhcAt/ZraAZefl durcÄ .
drenyeri . / 7u ' ZZttri Autfr -ein eil/z cAdeule , di e axfr
iArcnt ZCo/frrfrZnt , un/Z andereZiZtc 'ZitznyeZ , die
icnvfrc Zer um / Zzcyen .

SDifrr ' JZ'eZzZer, der /Zer Jugend ezyL urird unter ’'
der GcfraZt einerfrmyen

'Jf 'ei&jyfcrfrfn reiye/icZZt,
dte rem den .ZCoyfr fticr eZfcnAm ycjncGsrt , in einem
tinyeyiirteterzfr rmcAldßzy Aajzy enden (Zezn/zzidc

frecAt daman . iAr den AZfren .Hu/enfreAt . .dfzt
rawerweenten tZi/yen erfriert fr e einen ScAjncttvr;
Imy , ohne den ilAyrnrtd vor iZt/'en JTzfrQn X/U. er,,
Ahden . . dZirc zZttz'llzctc frnd ein Zu '&cZ, und ein
hme/tl , Aex.de ’i,er6rocAerrz/Tenz dadurcA ^dn vaedeti,,
teri , d <x/3 fre /r/xr Aezn .dla/3 Ae&lacAtct ?rtocA Aefit.

Sbs . SteAeJ' / e .
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148. L* OBSTINAT ION.

Elle se represente appuyde , et comrae retranchee derriere
un muletj son vetement est d’ etoffe noire : cette couleur n’e-
tant pas susceptible de prendre aucune des autres couleurs,
eile est l ’image des obstines qui sont incapables de changer
d’opinion , On lui donne des oreiiles d ’äne qui sont l ’emble-
me de l ’ignorance et de l ' entetement . La vapeur epaisse qui
entoure sa tete signifie, que son intelligence est obscure.

149 . L ’ OBSCURITE,

O n Ia reprdsente per une figure drapde d 'un volle noir , et
entouree de tenebres . Elle etend un autre voile obscur , par
le raoien duquel eile empeche la penetration des rayons de
la lumiere . Son attribut est un hibou sur sa töte , et d ’aures
olseaux nocturnes qui volent autour d ’elle.

150 . L ’ INCONSID ERAT .ION.

O e defaut , le propre de la jeuqesse , se peint sous la figure
d ’une jenne fille ä demi coeffee , et vetue d ’une robe sans
ceinture , qui etant nonchalamment retroussde laisse son sein

jdecouvert. Elle marche regardant un papillon sans s *apper-
jeevoit qu’ä ses pies est un precipice . On lui donne pour at¬
tribut un compas et une regle brisee , pour denoter qu 'elle
ne garde et ne conoit aucunes mesures.

14S . L* O STINAZIONE .

<? . . . .u i rappresenta appcggiata , e quasi trmcierata dietro un
ulo . E vestita di nero . Questo colore non essendo capa-

ce di essere tinto d ’ un altro , quäl si sia , colere ; eil sim-
bolo degli ostinati , i quali fono incapaci di cangiare Opi-
nione. Dansi ad essa orecchi asinini , cmblemi delV igno-
ran \ a e della testardaggine . 11 vapore folto , che circonda
la sua testa significa , il suo intendimento essere oscuro,

I49 . L ’ OSCURITA.

pittura da figura panneggiata di veli neri , e circondata
di tenebri . Distende essa un ' altro vtlo fosco , mediante il
quäle essa inpedisce la penetra \ ione de raggi della luce . Ha
per attrihuto una civetta Sulla sua testa , e pipistrelli ed al-
tri uccelli notturni , i quali volono intomo di essa.

150 . LA TRASCURRAG1NE.

Q:uesto diff etto proprio alla gioventu ; dipingesi quäle Gio-
vanetta me\ \ a acconciata di capelli , vestita d ’una roba sen-
\ a cintola , la quäle essendo cadente scopre il suo seno.
Catnina riguardando una farfalla sen\ ’ osservare , che ’ a suoi
piedi trovisi un precipi \ io . Ha per attributi un cerchio ed
un lineale rotti per dimostrare , ch ’essa non osserva e non co-
nosce verune misure.
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Aa / ze jf/czz/cAcnAteAe Zze Crz-zzzzaAAaye tz/Zer ffzz,,

JZ/ZtZert //t / 7777t/ cA/ 'C S777717>7/ ZzzeztZZeAeZ'/ U’Zra ’

/ ädtefft 777ZZZt/ee77t cntCTZt r, ’/A 777AZetZc t/77/~It.’/t/
Ste/cAlzr/e zzzztrz- affen 77771nt ez/tezt nt Zze ffutren
/ aff/ . Sze/tAezzzf ez77/777 7/7777ezi Aey/zz -myezi z/t
Waffen, , mZem/ze zA/ze / re eezze San / z-ezeAd uni.
777de7' 7177/er77 er7t 77t / ] e ztZe/ Ätz/ -. ./Az ' (7//zl/atz/
cz7tffe/z/tazz , / ez-/ zz/z Zze ZIrzi/t ay/zzet , ztzzz/ezrzc

Juztetett 7.7z ez 'ztaAirezl .

Z/ze/e tzzzzezzZAa/te ffiyczz/c/za/t , / ze ezzzeeazczzz
/ azz/tezz ZZez-7-ezz ezi///jz -zziyt,yjez/tz/tz/zz .z/ -/
zzzazz ZureA . ezzze -tl/a/zezze zzzit enter / z~etmZ„
ZttAen , 1/rize , t/ze t/as Zizz/zZe / Ruffzen zzzz//aj

./lei/ , Zze AeiZezijSoziter '/i / ze /? ericAtsZieziez -

wz - / ezz.//ta/yci j/syez/an ezz Aez - Zzz/yen , 7711
fei - t/tz -e Azt/Ze tritt . Sie Atez/t ezzze ffy/er/e/za/e
77i/e ff .r/te , 7/7t/ z-ezzAt entern J/Atzzezt Zer ztz
zAreri Azz/Zezt Aeyd Arz/Zz-ezt/z Zze jffetru / .

Z/ze/e ez-Aez/ezic ZzztzezzZy >ez/oziz/zT .Z7t -zziazi Zuz ~c7i
eine / e/iazze Ar .zzz zzzit ezzze/ ' eeffezz rzriZ/z erizi/,
/ li/teztZ/nzc A/rt Zez - enzezt ßezziZ Aa/t / ze ez/ze

A .zzz'/. e , zzzr/zzzet Zez - tzziZez -zz trAcz '7' ezeAt/ze ezz//
ezzze eczezze/zzzzAzeAe / Art -enzezz ffe/zineiz/ , lern an,
/ zz'zezy ezz,/ze Atz/e zzt’tzz-Zze Zlae/t 'zeit / tza/erz,
/ ze/ey aAe/ - rezz/zzze/iz ■ zitan TerzteiAezt t/ezzczt/t -/Jez
Ztezrz , azz/ - Zezz z/ze / z/zzt , Z/ ~Zas ZZ/trz Azz/zAzez-

firz-a/Zzzz zz/A .

See . ZtzzAer /̂c.
tÄz. Oajrz/’





ISU LA PHlLANTROPlE.

Comme eile est la base de toutes Ies vertus , et que savoix
’etend loin , ou la represente vetue d'unc rnbe rouge , qui

est la couleur la plus eclatante . Elle tient une bourse, et pa-
oit voulolr secourir un pauvre auquel eile tendla main. Sou

attribut est un pelican qui s ’ouvre le seinpournourir sespetits.

152 . L ’ INDULGENCE.

n̂
ette quakte vertueuse, qui emane de la douceur du coeur hu-

main , se personnifie par une Matrone dont l ’air est affable , et
qui foule sous ses pieds les faisceauxet la hache, que portoient
les licteurs chez ies Romains . Elle tient une patere eievee , et
presente gracieusement lamain aun esclave , qui est prosterne
ä ses pieds.

153. L’ INDULGENCE.
f . .^ ette vertu eminente se personnifie par une belle femme,
dontl ’aspect est noble et le regard affable . Elle tient une lan-
ce , et presente gracietfsement une branche d ’olivier , pour in-
diquer , qu ’elle a le pouvoir de punir , mals que ron inclination
est de pardonner . Le Lion sur lequel eile est assise , estl ’attri-
but de sa generosite.

Seneque renferme la definition de cette vertu dans cette
sentence.

Clemenfia est levifas superioris adversus inferiorem
in constituendis poenis.

151 . L ’ A M O R E DEL PROSSIMO .rLome la base di tutte le virtu , e sicome la sua voce s 'estende
lontanamente , viene vestito d ’una Stola di scarlatto , color il
piü risplendente . Tiene utu horsa , t pare che voglia saccorrere
ad un poveroa cui essa porge la mano. Il suo attributo eunpe-
iicano , il quäle appresi il seno per nodrire i suoipolli.

15a . L ' 1 NDULGENZA.

Questa qualitci virtuosa , la qucile deriva dalla dolce ^ a delcuo
re umavo , si personnißca quäl Matrona di dera ajfahilt , la
quäle calpeßra colpiede ilfascio eL ’ascia , la quäleportavano
i littori de Romani - Tiene una patera al^ata , e porge graziösa
mente la mano ad uno sciavo prostrato a suoi piedi.

153 . LA C L E M E N Z A,

Quest ’ eminentevirtu figurasi da donna bella , di cospetto no¬
bile , e di sguardo affabi/e. Tiene una lancia , e presenta gra-
jfosamente un ramo d ’alloro per indicare ; hovere essa il potera
di punire , ma essere la sua inclina\ ione diperdonare . Il Leone
sopra il quäle essa siede e Tattributo della sua generositä.

Seneca dißnisce questa virtu nella senten ^a seguente :

Clementia est levitas superioris adversus inferiorem
in constituendis poenis.
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a5 4 . Ehe Tex exnxgtmg

JSmc Zr'ciemZZic &e mzZ emeni fieZzaaezye , e/trm
' ' tn7 iZu/cZe z/cS ZZr~ictZc7l S / ICTZtZCHie/t/l 7,<Zctn
ZticAcn z/cr ./reAZzcZ/icctgcZrrem .t 'e JZZecfi-ene rZZ
^,c' aZer- Zti -ern tyimer . SieyZufztyZiZi
‘*‘yezn .fitt/Z/eZ <rrzt? 1,11/117n/tt euere Zun eZcnei-
7,1Z>, , ,y/in(, ,/i/J ,Zre/e/e/i ZteytrfT. ■ / / e/e/'-Zi u ,

Ji/ieZ i/t ,/as ZjcZiZ i/er Sterr &e urieZder - JZrr' crrtw,,
uner .

±55 . .The JJirli '
e x5 6 . Die Tfriilfliun ^ .

ZZie/e ZZî rur - aZZtm e/nieAt Jtc vcr/cZituZcncn
iZi ' ten aus , unc man/i 'i/ieni -,1 ’rZ' en nI eii/i/i m
e,77 ZZ„ Z/r Xammt . Sie i/t Zcuraflnct , uneZZatcm
Z/e/ >es ScAiotZt m eZtrr'-ZZant/, ' zZic/cs 7/ttZrc ZZit/}
laie/er tZiê/cäieZ/ic/en JZnz/erZZe . Sie tr -euft einen
Sen AirZum / einen Zlot ~Z niitJieZcnsinitteZn / Au

/ es i/t (Zu JZu/c m /Zczn .Zr 't/Z/nZc/t 1/71/Z/ZzrrZZftn

ycrsnzzfÄ , Z/rre zrr 'fi/ 2<r/t ScÄr ĉtäz A/r/Zciz&zz, zZifi
771/171r/zTt /Zc7~ZZufe . yc/cÄun nz/ZuzuZtZ/iüy y ŷzz
ntu/Z.

ZtZxii/c/ZZZ -7t/ee a/s emc/e/ane ZteZ' Zte/e 7/eiZs.
yPC/j/iht , zZc cmc7t Zurr '6 zrzzZJBZzemert / 2/?/?7~i/7zter
eene ScA/anyc i/Z/̂ /eÄz ' / r '/uzuZZzc/t dar/ 'eieZ^ •Jffih,
Zri £>z7t~ts Ä/zZtyZ/z lz/z/j/cÄi edezi c iZ/zyc/n &cr 'Z/rr '„
yfi/z •-Z/ir 'c jZi/ßf crt/Ze/t / //A , nt cntc/z ScAZznytn ..
/ /Zntz/tzt Tz, zum Z/nÄ/72 / /7z/ ? // / /cr/ccA # , unz/ü A
'/tu /zA/A/zz , 7/71/ZiArc ẐA/z/Aet ä « c7~r 'cicAcrz •

</st . Ĵ/jZ*»*yC’
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154. L ’ U N i o N.

Une Matrone gracieuse couronee d ’olivler Symbole de palx,
et de mlrthe , qui est le hieroglyphe de I ’alldgresse , seloa
Pier , Valer . Liv . 50,

Erat et hilaritatis indicium ramus myrthi,
Elle s’appuye sur im faifceäu de baguettes etroitement lides

ensemble, Sans les faire plier . Cet embleme est l’image de
la force et de l’union»

I55 . LE SECOÜRS.

Cette figure seule exprime les differentes manieres de se-
courir le prochain . Elle est armee , et tient nne dpde nue:
c’est le secours contre les incursions ennemies, Elle porte
une bourse et un panier rempli de vivres : c’est le secours
dans les calamites , et la famine. LbAction de marcher a
grands pas signifie, qu’ilfaut etre prompt et activ ä. secourir.

156. LA TRÖMPERIE,

Elle se peint belle et riante , presentant gracieusement une
corbeille remplie de fleurs , parmi les quelles est un ser-
pent. Elle tient caches derriere eile plusieurs hamecons.
Ses jambes sont terminees en queue de serpent , pour mar-
quer , qu’elle rampe pour s ’elever et parveiyr a ses lins.

154 . L ’ U N I O N E.

üna matrona gra \ iosa coronatĉ d ’allori , simboli della pa■
ce e di mirto gieroglifo deW allegre\ \ a , secondo Pier . Va¬
ler, L 'ib. 50.

Erat et hilaritatis indicium ramus myrthi,
Appoggiasi essa sopra un fagotto di lachette , Legato in-

sieme strettamente , sen^a poterlo fare piegane . Quest’ em-
blema e Vimagine della for \ a e dell ’ unione.

155. 1 L SOCCORSO.

Questa figura sola esprime tute le maniere differenti di soc *
correre il prossimo , Essa e armata , e liene un brandonu-
do , e questo il soccorso contro le incursione nemiche . Por¬
ta una börsa ed un cestone empito di -viveri , ed e ques¬
to il soccorso nelle calamita nella fame , L 'a^ ione di ca-
minare a gran passi signißca , che nel soccorrere devesi
essere pronto et attivo,

156. L ’ I N G A N N O.

-Dipingesj costui hello e- ridente , presentando leggiadramen-
te un cestino pieno di fiori , frei li quali vi e un serpente
Nasconde esso dietro di se una quantitd d ’ami. Le sue gam-
be sojio terminate in Code di serpenti ; per dimostrare ,
cA’egZirampica per elevarsi , e per arrivare alli suoi ßni.





jl5 j. J ) ie lEinfaiurimg ad 8 ■IDxe ,TCe:mr £m -|D . a 5 o . IDie iFtrTi alfroo-Lg-

R KK. ÜiM
UAlVISTlt

S ecz/f i/it _Zltc/cter~/Zcs ./TZtißcj zeit 2,ert ; 7727X72
yjdityic «Zs ecric /><?7<%Zr7~&?-2$fzrt7''*772cz>iV'/ t/zc &/rz £zm/n\
c&yrtri/cAem ü/i 7t̂ &z,c72/Z7/iTt z/cr ' 2 *r~7*ft/rz£f tZcsZraT& s
aiy cmcm Z*/ *»Zic7j/foo7cy£cÄ&4‘/ ?/ a/ ?i&ct ,z/rzZjGZoezxZ/:

•■.Scr 'UTfl 77t7Z&tSt7“7t 7&£Z/cZl7-C7~ITl4t/
fe7~JZ?irizy<z .

Z/zi ziuzn/rc Ätzzj/r//a t/i/zt/z t/o ’tÄ-z/as StizyZ/zrz'/rzi t/c/'
StAT'c/f/fg/tej '' cr 7̂i'rz~Ät,/ 2»urrr't// {Czzzif vzrr/c/rzcäfcnrii
z/tcÂ zt/BccncZezi/ihLCTtTZzrtrrŷfitßf , unz//rt tw/iZz/ ’c/i

jCzzizrzi ein zzii/ŷ /cÄ/xycrtys jS/zcZzZzctfzot, /r*4*7 z/i/c tz/zt
SfeJZe 77t et z/crtt jpf7177477- 7772'4777*7’t • 7/ Ui/l 7~TZZZ/zfä/i/cÄt
7rtan zrrnz&c /Zt'&7terp/ZiZ727/477lirz/mtc/f 'iZtÄzxjrz’Z.

S/)ze /rreztzteru/z; j/lxcAc/ Ätc&tt ?.tc Z/zyßticTunjy zJÛ /lXs/jZtÄ^
t?tzs Zz'c az/zc S74:7z/t 77777/r/zz/ieSrzz/zc cryrzc/fc 'zZrzmzZic

SZCsrririrtzrz/Zc/ z<yt/Zzz/iiyfr Zts , rn £7-4/772t/c?n 7rrr/ ?v 4/77/ 7/
7/7ZS/7172777/77 Z'/OcZt .

ZZ?*7- 7?T/Zz/at7 Sẑ /Z\ 7777Zi/ciZc iZic/il ~Z }/??/?-/ *>74*77
Z12*7777774777£7717/777ZTT/Zci'fitZi/TIl, 74/LzZz/ci~Z 77'/ccZ/ /77*/

j/zeT' z/zj;.ZZi-Z/z/tuitz?^ /zt &ZicÄt Sz7UtZi7/Ze7',zi?7:z7 *Za>s
6fo/zZ77/ü/ i/tc 7 £//&' t7ni*£7'i47£>f7uZi'J/ r?uZ'17772/ z/c?' Zrr,
Äz-Zi/zs/Bi/tZ t/o -Zefizz/i/Zzy/mZlyrttZizzc/- zZer/Znzzjrci/t-
.Z/zreTCrzmc/ c/ty/t zins /y/’/o/zr'ä /£//£ v? Z/ZzzzVjC/z, 777,,
4/777z/iz jZZryyrticr / icÄ t/zc/ct - 777£4/ 12,z7zi/iZz£7t.2Eraz/fer
As/zSTZttZl, 77/72zZl£ / ZcZteil X77TTz/zTt'Z7zzZ/7/lz/> 77U />£
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*57* i/experience.
Eue est le fruit de l’etude et du tems , ainsi on la represente
ägee et en action d ’essayer de l ’or sur une pierre de touche , ay-
antproche d’elle un fourneau de chimie , et l’Inscription : RE-
RUM MAGISTRA,

Voici ce qu’en dit Aristote . 7. Ethic.
Multidudo temporis facit experientiam.

i5S. LA CONÄOISSANCE.
f' -' orame eile s ’acquiert principalement par l ’etude des auteurs,on
Ia represente assise sur divers volumes , et tenant sur ses genoux
un livreouvert , dontelle indique un passage.

I *

A ses pies sont quelques plantes medicinales, et un globe.

Le flambeau allume , qu ’on luidonne , estallusifä . la lumia-
re , qu ’elle repand dans les ames , et aux sens, par les quels , com-
me le dit Aristote les connoisances se communiquent a i ’esprit.

Nihil est in int ellectu , quod prius non fuerit in sensu,
159 . LA CONSERVATION.

L Etofle d ’or dont on habille cette -figure , ainsi que la branche
de cedre , et le cercle , qu ’elle tient , sont les ernblemes conve-
nables ä la Conservation , parceque Tor est incorruptible , ainsi
que le cedre ; et que le cercle est Timage de la succession conti-
nuelle des choses. On lui donne une couronne de plantes äroma-
tiques , parceque les Egyptiens se servoient de ces sortes de
simples , pour conserver les morts .-

E 157 . L ’ E S P E R 1 E N Z A.
d essa ilfrutto dello Studio e deltempo , percid si rappresen

ta essa attempata , e nelV atto d esaminare dell ' oro sopra ad
una pietra paragona , avendo vicino a se un fornello di chi-
mia , eVinscriippone : RERUM MAG IS TR A.

Ecco cid , che ne dice Aristotele. 7, Ethic .
Multitudo temporis facit experientiam.

I5S- L ’ INTELLE T T O.r
ome costut acquistasi prencipalmente collo Studio degli

autori , viene ßgurato seduto sopra diversi volumi , e tenen-
do un libro aperto sopra le ginocchia , et indicando un pas
saggio di questo.

Alli piedisuoi trovansi alcune piante medicinali , ed un
globo.

La faccola accesa , che gli si da , e allusiva alla lume
ch ’esso rispande nelle anime , e nei sensi , per li quali al dire
d ’Aristotele si communicano le cogni\ ioni all intelletto.

Nihil est intellectu , quod prius non fuerit in sensu.
159 . LA CONSERVAZ IO NE.

T , . .■L 'a stoffa d’oro , colla quäle viene vestita quest ’ imagtne
cosicche il ramo di cedro , ed il cerchio , ch' essa tiene , sono
emblemiconvenevoli alla conserva^ione ; rnentre tanto l ’oro ,
qunnto il cedro sono incorruttibili , ed il cerchio e la pittura
della successione continua delle cose,

Dassi ad essa una corona di piante aromatiche ; perche di
questo genere de ’ semplici si servirono gl ’Egi \ \ iper conservare
li morti .

iJ P





j/Z *ZzC 2*2tJZCZjprangrZlTtc/ i/cr ~Zr±>7~KUCt/zcÄcSony
ezrter Sttc &c , c/me mi imtcr/cÄczTcrz ., cZ / re

ycT 'ecAt z/t a7er - rrzc/ct - .San frerj/an/r &rr~£-/zc
Zm -cAieene ZiZrccu,, clzc eine Ffnyc Tfzrt Z'zZ/Zrm
Zre/t , zm7crrte SeZoArzizriy einem Z/tAar - ycZc Zer
Zetert , Zrerni/s yeeZZ >Te/erz Z^ zrurr/en/zczt aZerr*
Ztts-Zt.E/cZs a/ir t'/i Z*cr.ciiArict/t • ZzcfrerZ/At ctrzczz
aiz/cm rza .cT.tc7t (rerztzzsj/är ' Z, 7e/c7Z Ztr -iZzeri/t-
7er ' .Zuor Zzcr' Zr 'am 2, / TeryAcrt Sarifrt Zc/ec &t , am,
%c*? z-

2?rc/c erera Z/Aczzmysztrur/ijrc -7e i/eri/ZicTtc
Terz 7fcri/Z erc rter/ertet/czn .cm JTaeA/en ZaZe/s
Kn- tmcri/ :Aeri , rnzr -Tt -crttcr ' 7er ' (re/ta/t eme ?' / tiZZ „
/ cAurctc/cnTcn jZr 'cttt. zn cmen z/Aur ai ”t en ZZ&cAe
tcrziZ einem nret -cz/cr ' ticrz SZacAcZrr Zc/t ’zZert ZseiZr,
c/iert vcr -yc/tc/Zt- •./Ar ' SZzcZ i/Z urrZZ,/e tr -aater
mzt ezrzer ' jVo -tZcr ' umuriiriTert en JZcZm , wi7/tat
azt/xener <JcAu/cZ cm JZcr 'K, 7as/ie mrt ~ZraZ/c
Z’cyiyßt --/ Ar ' /Zttri Aut z/t cm Sc/ziA/ , waren */*

j/eZzZ/et/tvZiert , urei/ *Ac/e AczTcn .//een « cn/cÄ
rzzcAt me/irrzcn r»er -Znayerrz .

TZcr-ZemtZieAc / Zer/ aTcr -7er errureunr ?'KeZte ZreZZ//
7er t i/Ärvar -KyaZZuAten / crryacr 'amcTzte czycre . ZAme
ZA-an rrrrt emem / acAZicAten. et/ei ~ri ert / ZeZm aa/Zcrn
Zl z>f//tcZ/t (Ae/m / cyeri/nnT T?C7' ■/Ar' 6ntwan7z/t
/ Zzwar 'K mi */ etwas ye/7arnmt ; iZrc SteZZurry Keryt
Zie/ntri rmZtAr -eßZicZ */ *7rtmZr -r/A u/iZnri/7 •

-ZJie Zc iZen Z/ei/e mit -crvtcreycri/eZien 7er i SjartKcri
rn rA.T'CT' Sana war ert Zer Terz JZZqryfrtzcm zerrte j ~ cti
*7rr~n cm SztmAzZ/ <A ^ 7/At/er/rr ~ueÄs a/s cAicr ' jre
/ /Ar ”AcAcri Z/zeeZ/e *7cr~Z/ecti ^ /Aa/•

s <r mhctcTi . del . JZ*rS' >Stv Zer" / * ■

j .6o . . Die Taorfcolacliteit. _l6i . J ) exi 06 2/ . IDoe ]Tenxdocliaif .
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i 6o. LA PARTIALITE.
C ’est l ’affection , et le penchant partitulier , qn ’onapour une
chose , sans distinguer s ’il est juste ou non . On ] a personnifie
par une femnie, qui foule des balances sous ses pies , et qui donne
une recompense ä un Genie richement vetu , mais dont l ’ignoran-
ce est caracteristre par des oreille d’äne« Elle chasse a coups de
fouet un aütre Genie, qui est nü . et dont le merite est designe par
une couronne de laurier , qu ’il a sur la tete,

iöl . LA HAINE.
Cette erpdce de passion detestable , qui porte les hommes ä sou-
haiter du mal au prochain , se represente sous la iigure d’une fem-
me taciturne vetue d ’une robe noire , et d ’un corselet garni de
pointes de fer . Son regard est farouche , eile est coefee d’un cas-
que entoure d’un äspie , et tient un bassin sur lequel est un cceur,
qu’elle arrose de fiel , On Itii donne pour attribut un bouclier sur
lequel sont rcpresentees une plante de roseau et une de fougere
proches l ’une de Hautre , parce que ce deux plantes sont antipa-
thiques.

>62 . L’ I Ul M I T I E.
Les haines tacites , ou les rancunes enracinees etant le pro.
pre des complexions atrabilaires , on represente ce sujet par
une femme doi\t la töte est armee d ’un casque garni de pointes
de fer , sans plumes .• sa robe est noire parsemee de quelques
flammes : son attitude estpensive , et son regard sombre et fa¬
rouche. Les deux fleches , qu ’elle tient , dont les pointes sont
dirigees l ’une en haut , l ’autre en bas, etoient chez les Egyptiens
un des hieroglyphes de la contrediction , source dangereuse de
^inimitie.

, 16O . LA PARZI AL ITA.
E questa uil ’ ajfetto , ed un* inclina \ ioneparcicolareper qual-\
die cosa, sen^a distinqione, sesia giusto nö . Sipersonnifiea da
donna , la quäle calpestra delle billancie cd piedi } e da una ri-
compensa ad un Qenio riccamente restito ± ma di cui l ' ignoran \ a
e caratteri \ \ ata colle orecchie asinxne . Caccia a colpi di sfer \ a
un ’ altro Genio nudo , ed il di cui merito viene dimostralo con
una corona d ’allori sopra la testa.

161 . L * O D I O.
Questa specie di passione abominevole , che porta gl ’omeni
d ’agurare delmale al prossimo , rapresentasi quäl donna taci -
tuma , vestita d ’una stola nera , e d ’una cora ^ a guarnita di
punte di ferro . Lo sguardo sno e feroce , il suo elmo e con- |
torniato d ’una vipera ; tiene una patera con un cuore , ch ’esso
inaffia con delfiele. Per attributo gli viene dato uno scudo , so
pra il quäle soni dipinti * una pianta di canna , ed una difilice
vicine l ’üna dell* altra , perche queste due piante sono anti-
patiche.

162. L* INIM 1 C 1 ZIA.
Gl ’odj taciti , e li rancori inradicati essendo proprj alle com -
plessioni atrobiliose , rappresentasi questo soggetto come don¬
na , dalla quäle la testa e armata d ’un elmo senza pennacchie e
guarnito di punte di ferro . La sua stola e nera , sopra la quäle
vi sono disseminate delle fiammette . 11 suo fare e pensieroso,
e lo sguardo torbido e feroce . Le due sa 'ette , ch ’ella tiene , e
delle quali le punte sono dirette , l’unain su , e l ’altra ingiü,
appogl ’Egi\ \j erano Gieroglifi della contradi\ ione , sorgente
perilolosa dell ’ inimicifia.





i6 . D ie Ekdj aackeit .

JOee/e JFigrttr / rat v/zzm fiecrcrt/taridc Zerrt anders
SenriZiZd a/s czn ert cdZcrz tmd / ^ eÄezdn -CTt drt mizr
cmc nrtjr e&ztn/ZeAc rta tizr 'Zzde StcZZzcncr /Zu,,

ycrt/tnd 7ttederyreßAda ^ 7en,, zsrzdmzt cmcmSdZei
er ' , der dxs ÄaZAc Zre/r/At z*erZrr ?''j ? t , ZedecZZ / znciZ
Alt ZZuycrz drr ' dßzcj/cZ der Sec/e / md,rmdaxieA
der TarneArrrße Seren , madzrd dce/Z vcr/iiAj 't/eni/

x6 5 . D ie D emaxt li .

JSin c jicnya 7t yc,i7 ’jy .’i 'r/l >rT rrt cm cm / r ~auttcn />c
/ cAcii/cncn rZn zuac , rrrt,/mrt cm cm aArrrtc / ven
,/cr nam/tc/ten / TarZtc Z’CiZccZrrfic/7f ~die -ZJcrirrct/i
z’cr - . / /rrc / Zuacn / rrt,/7tic/er ~ac/r/tZaacri ,̂ /ic
fr,/ / c//zc ,/a/Zcrte zzz/f Z] </c///r/f ; r?i c/t r'cic7t 7’C,,
/ cfctc 2 £ r~0 *lc. zzzztcr' äTicjFi{//c . Sie / cz/J &zzf z/rrc
/ jr -rt/f - ,7tc A7zerrte zz7c/ - crrtaru/cr - zzzzi/ ZctracZtct
zzzrC/77/c/tc 'f ezrze 7CaacZ a/s t/ec l ^z-̂ c//zazc 3ct *-

jEt -</c, z/ct -cn , 7rz-c//c / zc tccc .i ,:/t fr C .

lfrS. Die Sittfaioxkexi .

Sic ran z/ erz eznerrtz t& cißert /deu ? zzride , dcrrtJzrn
&i/dc der JZczTtzp7kce £ der SeeZc rnct cztzcttz SeZtZe,
er ZT07t ,7er rianzZzeA .cn .JZa r/e zerrt dendurj &ßtatd
trzc£-eerzerrt Ze ^ /Zer rrt der ./Zand

"
, an deßerz dZer

dezZe ezrt. ZZeupcßt , dzeßes SctztzZ zZd
Äo77i/?z£r azrrz den J &jrypcrZzc7 ~n Acr , sz/td ZcdzruZc&
d &ß de Sdt/azrz &ccZ irzz/ \/zcÄ /̂eZZ/Z cm z&acA/lx ■--
nzes ZZizjre AaZert 7miß .
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163. LA MODBSTIKi

Ei, «. est vetue d ' une draperie blanche , qui est le Symbole
le la candeur d ’ame .• eile a sur la tete un voile de la meine
couleur , et tient un sceptre au haut duquel est un oeil;
cette hieroglyphe vient des Egyptiens , et signifie , que la
modestie doit ^ tre clairvoyante sur eile - meme. Son ätti-
tude simple et ses yeux baisses expriment le precpete de S*
Paul.-

Modestia vestra nota sit omnibus hominibus.

164 . V H O N n
'
e TETE.

Ce sujet n’a d ’autre Symbole que le vetement noble et mo-
destö , et le maintien simple et naturel , que Ton donne a
cette figure. Ses yeux sont baisses, et couverts par un voile,
qui lui cache la moitie du visage. Parceque les yeux sont
le miroir de Tarne , et le premier des sens par lequel eile
se corrompt,

165. L’ H U M I L I T E.

jeune fille vetue modestement d ’ une robebrune , et couverte
d’un manteau de meme couleur . Ses yeux sont baisses . et
eile foule aux pies une couronne d’or enrichie de piereries
Elle a les bras croises sur sa poitrine , et ' considere avec
dedain une boule , qui est l ’image de la terre , dont eile me-
prise les grandeurs.

Id3 . LA MODE S TIA,

vestifa essa d ’un paneggiamento bianco , simbolo del can
dore delVahima, A sopra il capo un velo dell' istesso colore,
e tiene uno scettro , alla di cui cima trovasi un ’ occhio.
Viene questo Gieroglifo dagli Egi ^j , e significa io modestia
dovere essere auvedüta sopra se stessa . La sua attitudine
semplice , e gli occhi suoi chini esprimono il commatido di
S. Paolo :

Modestia vestra nota sit omnibus hominibus.

id4 . L ’ O N E S TA.

Questo sogettö non ha altro simbolo , ch’una Stola nobile e
modesta , ed il mantenimento semplice e naturale , che si dä
a questa figura . Sono chini e coperti gl ’occhj suoi con un ve¬
lo , che le cdpre la met.x del viso S perch '

e gl ’occhj sono lo
specchio dell ’ aniina , ed il prirno de ’ sensi per il quäle essa
viene corotta.

165 . L ’ U ‘M 1 L T A)

Una \ itella giövane vestita modestamenta d ’una stola di co-
lor bruno , e coperta con ’ un ntanto dell’ istesso colore. Sono
abbassati gl occhi suoi , e calpestraco suoi pie^i una corona
d ’oro arrichita di gemme preyose . Ha le braccia incrocciatej
sopra il petto , e consider'a con isdegno una balla , imagine
della terra , della quäle essa dispre^ a le gr andere.





J?tc TizycnZ , Zas 6rTueA, zertZ Jas Z/o/3c 77ngrc/cÄr'
J *r*Z ZieJr 'cy SfjtzcJZzr/z, woraus Je Stutt/A erzt~
Jy/mzyf . 7?<j7~2Zaj ~rzz/cÄ , imJJe Z7uyc/y £c77c7zJe
TuyztnZt ?<?7' ‘ Jas ztrzrZ JzreÄ Jas ,27a Z, -u?a ff
* a *y jy *J 'zy2zr//eÄ *~/ a 2y cAdJc/t zzzzZJas 77/iye

JeAr ' x>c7j/e7i7tZz£-Ä£-771072JzrcA dm SdzZj , ot -Jzt ?c/,
Jc/ 7z Jze SScyeAertAeJ Jes Jrtons yc xczcAzzcrfyA .

J2e?~Zcf?fc7 ',zjê yic aeye 77zAeJJnZe AaA , war Aez
Je77ZCezttye/z x?on Jejj/zeTt Jets ZenzJen Zc 7' Srcrcn? ,

yc ?zAet ŷeyerz zAz'e Jztcv 'Jamezz . JfaeÄ ZerrtSinne
Je/ ' ScArzA-AeJe/ztvyfJ Jfözoz -t/s Jge/Ss ZeicÄcrzs ,
Ja Jtc Jj/tAcr .̂2i / ernc7i Zt̂ m Äm/o/z/i. .

ZJ771Cydenc ,yradt ?t7ycSJezJcte jZ$'ea/y £eJt Ze/e Ae,

rJyAeZaycrzZvor .JA 7' cntS2afätcr 'JJzyc7Z, zzriZ Js>

ye ZZcrtc2&n07ze a?y zAr er?zTTaiye/c ActodeAnm Je

TAyrrcAtiz/foeJ:zArcs 2Zzrrn&ens / tertZ Je 7<?r/re/fö <d
/ceJ zAr̂e?'' Sre/znnzzzzyezz ..JJZe/yyteme ~urzZ Af&ZZ
z'eze/tS/ze ?jzJ Zen 7~eeAtem JZanZAzuZZrezcAi. zJar , mm f

7?tJ Zc7- Azzz/cezt7~zdtyze yzz72z >ArzeÂ ozzj ZerzzZCo
eenes J/ozzrzm., Jr rzzAẑ zzz zAr*'7zJfi(//e/1 7icyÄ

SJJazzye7JZe7 'S Zte/e /2z ~f 17071ZAz/z7Z7zrziyÄ:ezS ZtenJ e/AA

Wezisyzryert , Je zrt erzzer zmz -zzAzyeri SteTAizrn/yAeAf
zzrzZJe /JAr 'erijfiz &z?, zerrt zze Äo7~e?t,uras a
erntm Sez/c yre/a ^ r? zoir/S , TruZeßc7ty Sas (rc/it '/it-

aufSze cmS {r7~c wezte/tr ? , imSaufrnc }'7c/attz . Zeii -alÄ
/c£~, was Sa varaeÄ ? ■J7ir Zrewarte ? t/7 tttzt -ZZuperrt
terteT? Zcfitot . .77er ' /Derrttfiretrzts trt t7it ~c7~Z?7tttei
ZeeZruArZ, t7<t/7 i/n 'c T̂ tea ? t ’sti t/trent/rne -tr fnßc7t
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166 . LA P A V E U R.

La faveur d6rive de trois causes , de la vertu , de lafortune , et
duhazard . La vertu est simbolisee par l ’armure etles ailes : la
fortune par laroue au haut de laquelle est posee cette figure ; el

lehazardpar le bouclier , sur lequel est representce l ’aventure
d ’Arion . Le sceptre qu ’elle tient abaisse vers la terre , etoitle

signe dont les Rois de Perse se servoient pour favoriser leurs Su¬
jets . L ’ ecriture donne ce signe ä Ahasverus lorsqu ’Esther tomba
evanouie k ses pies,

167 . LA GENEROSITE .*

Cette vertu hdroique se peint sous la figure d ’une belle femme ,
vetue noblement . Sa gorge decouverte , et la couronne d 'or

qu ’elle a sur satete , designent lä sincerite de son coeur , etla
noblesse de ses sentiments , Elle presente gracieusement de la
main droite des bi.ioux et de l ’or , et appuye 1egerement la gauehe
ŝur la tete d ’ un lion couche paisiblement a ses pies.

x6S. LA JALOUSIE,
Cette espece de phre'nesie se represente par une femme däns une
attitude inquiete , pretant l ’ oreille pour entendre ce qui se dit
d ’un c6te , tantis qu ’elle regarde attentivement ce qui se passe de
l ’autre . Sa robe est parsemee d ’yeux et d ’oreilles ; le bouquet
d ’ epines qu ’elle tient denote que son tourment est volontaire.
L » coq , animal jaloux et Vigilant , est son Symbole.

Voltaire la peint ainsi auneuvieme chant de la Henri ade.

La sombrejalousie , au teint pale et livide,
Suit d run pied chaticelant le 'soupqon qui laguide.

166 . I L F A V O R E.
i^ trivd ilfavore da tre caggioni ; dallavirtü , dallafortuna e
dal Caso . La Virtü viene figurata col sago e colle ale ; La for
tuna. colla ruota sopra la di cui' cima riposa questafigura ; ed il
caso collo scudo , sopra il quäle si vede dipinta l ’auventura d ’A-
rione . Lo scettro ch ’esso inclitia verso la terra , erail segno ,
del quäle si servivano i Re della Persia per accordare favori ä
loro sudditi , La Scrittura da questo segno ad Ahasvero allorch’
Ester casco svanita a suoi piedi.

167 . LA GENEROSITA.
$ i dipiuge questa virtü eroica sotto la Jigura d ’una donna bella
vestita nobilmente . Il suo petto scoperto e la coronna d ’oro che\
ha in testa dissegnano la sinceritä del suo cuore , e la nobiltä de' t
suoi sentimenti . Presenta essa colla destra gra \ iosamente delle

gioie e dell’ oro , e appoggia la sinistra leggiermentesopra il ca-{

po d ’un Lione corricato pacificamente alli suoi piedi.
168 . HA G E L O S I A.

D ;„ ingensi questa spe\ ie di Frenesia da donna inun ’ attitudi -

neinquieta , prestando l ’orechio per sentire quello , che si dice
da un Canto , vel mentre ch ’essa rirnira attentamente , quello che

Ipassa dall ' altro canto . La sua stolae inserninata d ’occhj e d ’a
Irecclue . Il ma ^ etto di spine , ch ’essa tiene , dinota , essereil
! suo tormento volontario . Il gallo , animale geloso evigilantee j
ilsuo simbolo.

Voltaire , al canto nono della sua Enriade la dipinge
cosi.

La sombre jalousie , au teint pale et livide
Suit d ’un pied chancellant le soupfon , qui la guide.

S 5
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\ 6<) . I/INGRATITÜDE,
Le plus parfait Symbole de l ’ingratitude etant le serpent , on
en fait le principal attribut de ce sujet , qui se represente par une
femme , laquelle ayant rechauffe un serpentdans son sein , en
est piqude. Elle est assise sur un trone d’arbre entoure d ’une
ibranche de lierre . Cette plante est aussi un Symbole de l’ingrati
tude , puisqu ’elle detruit en s’elevant l ’appui , qui lui sert de
Isoütien.

' 170 . t ’ OFFENSE,

On offense par voye de fait , par des injures , et par des propos
^ edisans. Ainsi ce sujet se caracterise par une femme laide, qui
est en action de decocher une fleche , et dont le vetement est
garni de langues et de couteaux. L’Embleme du herison , qui
est a ses pieds , et qui lance ses dards contre des chiens, qui l ’at-
itaquent , signifie , qu’on est contraint quelquefois de repousser
Toffense par l ’offense.

I69 . L’ I N G R A TITUD INE.
E 'ssenda il serpente il simbolo perfettissimo dell ’ ingratitudine,
se ne fä l ’attributo prencipale di cotesto soggetfo , il quäle rap -!
presentasi com ’ una donna laquale avendo scaldato un serpente
nel senno suo , ne viene morsicata . Ed essa seduta sopra un fron-|
cod ’un albero circondato d ’unramo di edera , Questapianta e
ancora un simbolo dell’ ingratitutide , mentre distrugge crescen¬
do Vappoggio , che la sostiene.

170. V O F F E S A.

§ i offende col me\ \ o de ’ fatti , colle ingiurie , e co" propositi
maldicenti , Cosi caratteri \ \ asi questo soggetto da donna laida
e brutto , nell’ atto di scoccare unafreccia ; il di cui vestito e

guarnito di lingue e dicohelli . L ’emblema d ’un riccio , ilquale
trovasi allipiedi suoi , ed il quäle lancia le sue spine contro li
cani , che lo attaccano , signißca , che talvolta essi costretto
di rispingere l ’offesa coli ’ offesa.

I7I . LA V' E N GE AN . CE.

LesPoetes enavoient fait une Divinite allegorique, qu ’ilsnom-
meient Neme' sis . Selon Hesiode eile etoit Alle del ’ Ocean et de
la Nuit. On la peint dans une attitude agitee, ayant le teint pale,
et les yeux dteincelants. Elle est armee d’une cuirasse , et sur
son casque brille une flamme , qui s ’elance en avant. Elle se mord
le doigt , et regarde un poignard. La fleche qui lui perce le flanc
signifie , que la vengeance n ’a lieu qu’apres une offense
refue.

171 . LA VENDETTA.

N, avevavonofatto una Divinitd allegorica li poeti , laquale
loro nominarono Nemesi. Era essa , secondo Esiodo , figlia
dell ’ Oceano e della Notte . Si dipinge essa agitata , colla
ciera palida , e gli occhi scintillantl . E armata d ’una cora\ \ a,
brilla sopra l ’elmetto unaßamma , che si slancia in avanti . Mor
desi essa il ditto e guarda un pugnale. La saetta che le trapas
sa ilßanco signißca ; lavendetta avere mai Luoco sen^ un ’of-
fesa riceputa.

T t



Nous en avons un exemple dans Vitgile , lorsqu ’Enee sur
le polnt de laisser Ia vie ä. Turnus , la lui ote ayant apper-
?u sur lui l’e.charpe que portoit Pallante , et venge ainsi la
mort de son ami.

Ille oculis posfquam scevi monumenta doloris ,
Exuiasque hausit furiis accensus et ira
Terribilis : Tune liinc spoliis indute meorum
Eripiare mihi ? Pallas , te hoc vulnere Pallas
Immolat , et poenam scelerato ex sanguine sumit.
Hoc di eens , ferrum adyerso sub pectore condit
Fervidus.

Aeneid. Lib. 12.

Ne abliamo un esempio nel Vergilo , allorch ’Enea sulpun-to di donar la vita a TUrno , gliela toglie
'

avendo veduto so¬
pra lui le divise , le quali porto Pallante , e vendica cosila morte
del suo amico.

Ille oculis postquam sasvi monumenta doloris,
Exuviasque hausit , furiis accensus et ira
Terribilis ; Tune hinc spoliis indute meorum
Eripiare mihi ? Pallas , te hoc vulnere Pallas
Immolat , et poenam scelerato ex sanguine sumit.
Hoc dicens , ferrum adyerso sub pectore condit
Fervidus.

1 Aeneid. Lib . 12.
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173. LA CONFIANC ^ i

Laconfiance , que l’on traite ici , est cette Iiardiesse , qui
;tientdelatem £nte , etdonton faitusage dans un peril evident,
parcequ ’elle est soutenue de l ’esperance d ’en sortir heureuse¬
ment . Ön Pexprime par une femme assise avec tranquillite sur
un ecueil au milieu de la mer , et tenaa-t dans ses mains un havire
qu ’elle eleve.

L’idee de cette image est prise de quelques vers d'Hora-
ze , ou il exprime la confiance temeraire de celui , qui osa Je
premier se her sur un fragile bätiment ä l’inconstance des flots
perfides de lamer;

Illi robur , et aes triplex
Circa pectus erat , qui fragilem truci
Commisif pelago ratem

Primus.
Et peu apres

Quem mortis timuit grädum?

173. L ’ OBBElSSANCFi

O n la represente sous la figure d ’une femme ä genoux* parce-
que l’humilite l ’accompagne, Elle tient un joug sur ses epaules,
ets ’avance pour recevoir avec empressement un frein qui des-
cend du ciel ouvert , et dans lequel on lit ce mot : SUAVE,
pour marquer par ces attributs , que la douceur est son appanage.
Le chien est aussi un attribut , qui lui est convenable ä cause de
sa fidelite.

'

173 . LA CONF 1 DENZA .

La confiden ^ a , della quäle si tratfa qui , e quell ’ ardire , che
partecipa della ferneritä , della quäle si serve in un granperi-
colo ed evidente; per che viene sostenufo dalla speran^a di sor-
tirne fortunatamente . Si esprime con una donnaseduta sopra
uno scogl io in me^ o al mare con tranquilitd , laquale tiene un
vascello al\ ato nelle sue mani.

L ’idea di questa pitturafe presa in alcune rime dell’Orarfo,
nelle quali egli esprime la confiden ^ a temereria di colui , il quäle
ardt di confidarsi sopra un fragil legno all ’ incostan^a delle on-
de perfide del mare.

Uli robur et aes triplex
Circa pectus eratf, qui fragilem truci
Commisit pelago ratem

Primus.
E piu in oltre

Quem mortis 'timuit gradum ?

173. L ’ U B B I D 1 E N Z A.

Sela rappresenta quäl donna inginocchiata , perch 'e viene ac-
compagnata dall ' umilitd , Tiene sopra le sue spale un giogo ,
ed inoltrasiper ricevere con brama unfreno il quäle cale dal cie-
lo aperto , nel quäle leggesi la parola : SUA VE; dimostran-
do con questi attributi , la dolce ^\ a essere la sua parte , Anclu
ilcane ne e un attributo , convenevole ad essa per causa della
fedettd.



174. LA GRATITUDE.

On la peintmodeste , et ayant la face tournee vers le Ciel , qui
estle butprincipal de cettevertu . Lacicogne est son Symbole,
parcequ’elle rend ä ses peres dans leur viellessa les meines Ser¬
vices , qu ’elle enare ?u dans sajeunesse . L’elephant lui est aussi
donnepour attribut , etant naturrellement tres - reconnoissant,
et capable d ’exposer sa vie avec intrepidite en combattantpour
sonmaitre.

174. LA GRATITUD INE .

Sela dipinge modesta colla faccia voltata verso il clelo , il
quäle ela fine prencipale di questa virtü . La cicconiae ilsuo
simbolo , perche rende ä suoiparenti nella loro vecchiaia gl ’is- i
tessi servigj , ch ’essa ne hariceputo nella sua gioventii,
Anche l 'elefante le viene dato per attributo , essendo di naturale
gratissimo , e capace d ’esporre la sua vita con intrepiditd
combattendo per il suo padrone.
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175 - L * IVROGNERIF.

Ce vice honteux & avilissant se represente par une vieille

femme qui a le visage rouge , la bouche riante , & les yeux

troubles ; son r 4tement est de cosleur rose - seche ; eile est

assise k terre ; tient «ne cruche , & unecoupe Pleine de vin*

qu
’elle laisse repandre . Son Symbole est une panthere , ani¬

mal consacre ä Bacchus, & qui est l ’hie'roglyphe de la fureur

que donne l ’ exces du vin * Cet animal tient du Hon & du

leopard ; sa peau estmarque '. ee comme celle du tigre , il est

gros comme un veau , a des griffes comme le lion , son col

est long , & sa gueule qui est fort grände est armee de dents

redoutables.

176 . LE B A B I L.

Eile se peint en adticn de rempre furtivement le cache,

d’une lettre , sa draperie eil garnie de cigales & de langues

Aumaines . La Corneille qui eil sur sa tete eil son Attribut,

ayant ete chassee d ’Athenes par
'Minerve pour son exces de

babiL

I77 . V IMP ilTE.

On represente l ’impiete par unes femme altiere , vetue d ’une

etoiTe rouge & temte de sang« Elle tient un flambeau dont

eile brule impitoyablement un Pelican dans son nid avec ses

petits . L 'Hippopotame qu
’ on lui donne pour attribut , efl

un cheval ampbibie qui vit dans le JNil & dans les auties

rivieres d ’Afrique , Hell fait presque comme un cheval ordi-

naire , mais pliu grand , ses pies sont fourchus comme ceu^

du taureau , & la bouche eil armee de defenses comme celle

du fanglier.

175 . l ' UBBRIACHEZZA

Questo vi\ io aborrevole , ed avilierite si rappresenta da

vecchia donna , colla ciera accesa , colla bocect ridente , e

cogl’occhi torbidi e bagnati * Il suo pannegiamento e color
di rose morte . B seduta sopra la terra , tiene un orna ed

una patera ripiena di vino , ch 'elte rispande . Il suo simbala

e unapatithera y animale consagraro a hacco , ed gieroglfffo
del furore che nasce dall ’ eccesso ne Vini. Tiene questo ahi-

malepette del lione e parte del Liopardo ♦ Lu sua pelle e tacchi a-

ta a guisa di quella della tigre; La sua grande ^ a e quella
d ’un vitello , d le sgriffe a paragone del lione , Ha il colla

lungo, eie sue faucitrovansi armate di denti formidabili,

176 . I L ClARLARE.

Dipingesi questa nell’ attitudine di tompere furtivamente il

sigillo d ’una lettera . Il suoi adobbi sano adornati di cicadi

e di lingue umane , La comacchia sopra lacuna della suates -

ta e l ' attributo suo , essendo stata cacciata da Minerva fuori

d'Atene per l'eccesso del suo c iarlare.

177 . L ’ E M P I E T Ai

L ’Empietd rappresentitsi quäl donna altera , vestita di pavni
rossi e tinti di sanguei Tiene una face accesa colla quäle,
essa incenerisce sen ^a pietd unPelicano nel suo nidoca suoi

polli . L ’ Ipopotamo , che le si dd per attributo , e un cavalla

amfibio , il quäle vive nel Nilo ed in altri fiumi dell'Affrica.
Ha qualque rassdthiglian \ a col cavallo , tna hd le uuglue
^ome un toro e la Sua fauce e armata di denti grandi a gaia
di quelli del cinghiäle.

ii
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73/777er Sd/zAf/iif ^A . TTzß̂z/r 'cm ScAzTZyQAs/yJc
7c/l z/o/sAcÄc/z GcTß , luc J/7er Gcz/7 (Asttcs 7zc TAcisAcA
7cAr es -.

.AJzizzueAizm/J/c/ ' Aa.Ac/1 7z c 7ßy// 'A: eJf unfsr 7er Gc

ßx & 7es TTerÄLi/Zes, 71/ZCC/' 7/zJSCZ/ZC/' / cT/ZC/' /ZrZcJfc/l .
Zc/Aä/sicrS -J/t , .xAuez/z a/f/7ie/e Acrsz/QA &7/i </c/z7ir/rA
ixAcr /Tst̂ /aßcsz7/ ' zz/zte/ ' 7er eTAr/t Gc/AzAfeencr cAr,.
TOW'TJjj/czt, / rzeSTJc/ 'Aeer zpe/c/ e/rfe/z , z/rz7r/zJt cz/te/rt
qrcAZe/zcr/zTzt/iZrC/ " Aczi/ctT/ietczz TZ/Jxf/'s/zc *zAszc/cArA/cz~z
Szĉ /A//Z czcAeZt ez7iC7/7 z zzA/?ze/i Jjoznerz , Ts ?-/cAr zser
TrcnzAcA srz/7 zAr xß .\Z7cz' Ze/t/fer , 7c/t / c A&sAtrz 7er'
2Azn7A/ £ , 2,1'/*?/ - an r 7z/J zA/ ' .AA/üsA//c fl *7/7'7/?
/ /istc/rf,7 jc/cA/c zzz cr/Ac/A/z *ZAt c fi i/As im JAS .,
Aer/& Gc/scAfs/Jz/ 'Ae Aczi»cz/cJ / 7a/3 /ccu/c 7rc/czAz' /Ar
3cArcc ^ c7t Cf/yfz ? / ~.





i 178. LA PRUDENCE.
Ses attributs ordinalres sont le rairoir et le serpent . Les
xnciens y ajoutoient deux faces , L’ tme jeune , et l ’autra vieille,
/ ■omine ä Janus , voulant signifier , que cette vertu s ’acquiert
par la consideration du passe., et ia prevoyance de l’avenir.

JESUS - CHRIST dit dans l ’Evangile.
Prudentiores sunt filii hujus sceculi ßliis lucis.

179 . LA S A G E S S E.
Elle se peint assise sur un cube de marbre , qui est I’ em-
H & ne de la solidlte . Son vetement et ses armes Manches de - Dimostrano ilpannegiamento suobianco eie armi pulitela sua
signent sa force et sa purete . Le coq , qui est sur son casque for Ka , e la suapuritä . II gallo sulla cima dell ’ elmo suo , e,P1H fATI 7a Cxttti 1nfallimMM/va Af rin nn _ - 7 m1 > . • 1 • » * , *
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178 . LA PRUBENZA.
1̂ 0 specchio ed il serpenfe sono gl ’attributi suoi ordinarj.Gh antichi vi aggiungevano duefaccie , Puna giovane , e Pal -
tra vezclua , come a Giano , vblendo significare , che qnestavirtü s' acquista col considerare ilpassato , e col prevedere il
futuro.

GIESU - CHRIS TO dice nell Vangelo
Prudentiores sunt filii hujus sscuii filiis lucis:

179 , LA SAP1ENZA .
■Lfipingesi essa assisa sopra un dado , emblema della soliditd.

est , seton Platon , le Symbole de son intelligence , et de sa
vigilance. Les deux rayons de lumiere , qui lui sortent des
tempes , signifient dignite et saintete . Le livre , ferme de
^eptsceaux , demontre , que les jugements de la sagesse sont
jinconnuset Caches . L’agneau qui est sur le livre , est le Symbole
dela douceur, et l’Esprit divin est sur son bouclier , parceque:

Sapientiarn docet Spiritus Dei.

180. LA VALEUR.
.Quelques Artistes on peint lavaleur sous lafigore d ’IIercule
|OCcupe a l ’un du ses travaux . Mais il est bien plus juste de reprd-
jsenter cette vertu heroique so'us le noble aspect d-’ une Matrone
.respectable , couronn^e de laurier , et vetue d ’une cuirasse d ’or.

jElle
caresse un lion , qui -est apprivoise avec eile. Le sceptre ,

.qu ’elle tient eleve , signifie : que son courage la rend dignede

.commanaer. Le coloris anime de son visage denote , qu ’auc - n
rperil ne l ’intimide.

secondo Platane il simbalo del suo intelletfo e della sua vi~
[gilan ^ a . Idue räggi di lume , risplendenti ed escenti dalle tem
pie signißcano la dignitd e la santitä , Hlibro chiuso con sette
sigilli i’uole di re , i giudi\ j della sapien^a ersere incogniti e
nascosti . L ’agnello sopra il libro e simbolo deila doke \ \ a ,
ed e lo spirito Divino sopra lo Scudo suo , petch '

e :
Sapientiarn docet Spiritus Del.

18O . I L V A L O R E.
-Älcuni artisti hanno dipinto il valore Sotto la figura d ’E>-
colo occupato in un de suoi lavori, Mi e piit convenevole
d l rappresentare questafigura eroica sotto l ’aspetto nobile
d 'una Matronarispettabile coronata d ' allori , e coperta d ’una
cora^ a d ’oro . Accare^ a ella. un Lione dnmesticato con essa.
Lo scettro , ch ’ella tiene al \a*o , significa ; Renderla il . suo
coraggio degna di com nandare . Il vertniglio delle sue guancie
insegnu ; che non ui sia verun periglio , che l ’inti midi»

1 bjMangwni
y y





unordcnt/zcA ac7c.7cidete mH nAerem ander 'ye
Aeyteiz TZrtn &z mtdJfztß & z An einer ' $ 7-7 zum JThjßar
rz/njy me AezaeaAcÄ/ituende Az-auHeTA -dzc/es JA*aßer
77771' JTAre TT&rdute ßniT eme Se/ut/dfu 'ate ztrvzZeme
SeArtceAc . TJzc /2/ tcfi rnaeAten / , 'r 7,f7 einer allcob,,
7 i/cÄc 7i deAl/ieit ', xi/r deeAtvr ' des ScA/a/es urt JJo-

JF* cA/~.

, werazes an £ r * erzffermaen , it’rr.
dizzcA eine dc/ £e j7&ü7Z/it/7 CU' , 77771Zn 7i <yjrf , un4 am
JAezZe / HLZccA&pTy&ut & ie , undTuzTA eznae/CA At/e/z e

HAzAsyre/ '/er 1 n oz 'a c/ ?e/A ~. Tn einem / e/intzifrnaen,
und/ccf/naen (Ti ' te / rtv ênd/trectTzt/ie/icÄ mz £ emc,
Hand den lurtff ztttd die ander ' e/fiH -ct/lc azzfezrz
ScAnrem , das azifzArcn 7/inien / c7i/d// ~-

DicZa/tez ' AaTc/Zs/p um die Zzzyzenden zArv z*er '/cAze
denen TT&rzAiete / zm a//acnz einerz aAcr zozrd das

da/ez ' dzireÄ eme/i tzn cre/aAe/cn emäuaiaen uruT
Am/cenden Azaera mH zefA eil / /cuzz' en , der ' crjie
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Igr . LA P ARES S E,
Ge Vice se represente par une femme assise dans l ’inaction,
et dans un espece d’engourdissement . Elle est vetue en des-
ordre , ayant les bras et les jambes croisees . Son Attribut est
une tortue , et un limajon . Les anciens en falso sient une Di-
vinite allegorique , fille du sommeil et de la nuit.

L ’Arioste la peint ainsi.
Dali ’ altro la pigri\ ia in terra siede ,
che non pud andar , e mal si regge in piede .

182 .’ L ’ O 1 S I V E T E.

C e vice duquel naissent tous les autres , se represente par
une grosse femme , replete , mal coeffee , mal vetud et moitie
endormie . Elle est assise dans un lieu sale et fangeux , se
gratte la tete d ’une main , et appuye Pautre sur un porc , qui
dort sur ses genoux.

ISJ . LE V I C Er

Les Vices , ainsi que les vertus , ont leurs. attributs diffe-
rents : maislevice en general se caracterise par un Nain dif-
forme , borgne etboiteux , ayant les cheveux roux , et em-
brassant etroitement une hydre.

On donne a cette figure les defauts de la nature , ou les
defauts corporels sur l ’autorite de Martial , qui dit dans le sezie-
me ses epigrammes.

Crine ruher , niger ore , brevis pede , himine luscits :
Rem . magnam prcestas , Zoile ! si bonus es.

181 . LA PIGR1ZIA
Quesfo Vi^io rappresenfasi quäl donna assisa neVina\ \ ione
ed in una spe \ ie di stupore . E vestii'a disordinattamente
ha le braccia e le gambe in crociate , II suo attributo e und
tartaruca ed una lumacha, Gli antichi ne ’fecero una DzVz*
nita allegorica y figlia del Letargo e delle notte.

Ariosto la Dipinge cosi : '
DalP altro la pigrizia in terra siede
che non puö andar , e mal si regge in piede.

-

182 . L ’ O Z JO.

Dipingesi questo Virjo , dal quäle , nascono tutti gl 'altri *
come una donna grassa , panciufa , maUacconcia , mal vesti-
ta , e me\ \ o addormentata . E seduta essa in un luoco spor-
co e fangoso , grattandosi la testa d ’unamano , ed appog-
giandosi coli ’ altra sopra un- porco , addormentato sopra le
sue ginocchia.

183 - I L V I Z 1 O.
rrJ- lanno li vt^i tanto , quanto le virtii i loro attributi di-

versi ; Md caratten \ \ asi il vi^io generalmente quce Nano
difforme losco e \ oppo , avendo i capelli rossi , ed abbrac-
ciante strettamente un ’Idra.

Dannosi a questa figura tutti li difetti naturali , ove-
ro li diffetti del corpo suWautoritk di Mar\ iale , il quäle di-.
ce nel suo epigratnma decimosesfo.

Crine rüber , niger ore , brevis pede , lumine luscus:
Rem magnam prsstas , Zoile / si bonus es.





lg G . IDje l ii er £rlir .o cJteulicx t.Die liclelieidmliert 18 5 . Die SfancDift £ägk -ej± .

Jic die 'Ztiererz dezz nrzmJßc
771 47/ten , zzi ei 7zez/z yaZdeTtezidZZezde
7<*i*z zzzoZZZenẑn zremye^ eZZt, nrezZdte^

vJi/i/i Zu/der ' der ' dC/izezAezt uridde/ '' jB/7'7tdt~cl
<v/ / Titt/ . .2?/<!ßn /cre t'/ / Äanyen de ZA/ei/eArita •

nzZ 'er ' dZandz/tda .s ZZttniAzztdcrJZieAtzyAcit/ / z'e
J &'&t auf -eenem Arteendc ^ ^-iermeeZe ,u/ezZfreA drefes
U *tc7 ' <pu7 ' dzeÄtemn ZJeAzduny nie dz 'Arnet , und zue .,
yen fernes .dz tnrtmreZes fidt uAem̂ /e n̂e 2i t 'ä/fc nteAt
ZeZâ erz Zafst- ,

-Bern eins dem ZrefcAre/jte etZZemZfrzZt AcÄanrrte Zwp
des ZMutzus SeemrZa .yd » den itrrrmẐar̂ eZAmy
de/es Aretrest/terndes , den man durcA ezne JHztrene
mit eenem Atederart and ’

nnyefati/eAerz JB/zcAe aA „
Ai/det , zaeZeZiecAnc die zninde/te dleeritna ebtcn AZa.,

yAen Z/eyezi ui zArem nceAtcri /Sandi/Ser die dZZarn ,.
nie ÄerZ>er 'diaZi/en Aetft . ZZie Saide , die die *» *fi/ */
i/t das /Zttr/Aut dem Z/eftzj &cztj die lenau/AanZicÄ dzc/e
duaeneZ AeaZeitet.

Zi/e/ei ' /jreycrtfäxndZia/Zient imtemfcAeidende S SznnArAai
nnm/teZZt iÄ/i unter ' dem Zre/taZteines funyen Ar ■a/ £ .

HtÄ/ctc 7i iu >7~/ de7 ' einen tirAenden Ätzern Act

jAm en Tdrnnem aufÄa/t ~.
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184. LA discretion.

Comme eile est la mere des vertus , eile se represente dans
l’äge mur , vetue d’une robe d ’or , et d ’un manteau violet ;
ces couleurs etant les symboles de la prudence et de la gra-
vite . I/aplomb qu ’elle tient perpendiculairement est l ’attri-
but de la justesse . Elle est asslse sur un chameau & genoux;
parceque cet animal se met ainsi pour donner plus de facilite a
le charger , et il a l’instinct , de ne re?evoir que le juste poid
qu ’il peut porter.

Äiccome essa e la madre delle virtu , cossi viene rapressen-
tata in un ’etx matura , vestita dluna Stola d ’oro , e coperta
d 'un manto pavona \ -

{o , essendo questi colori i simboli del-
la pruden\ a e del sostegno e gravitx ! II pendolo di piombo
tenuto da essa d ’appiombo e l ’attribulo dell' accurate \ \ a . E
seduta sopra un carnelo inginocliiato , menire quest ’ animale
si mette cosi , per essere piü facilmente caricato , ed ha l ’is-
tinto naturale , di non ricevere ch ’ilpeso giusto , ch ’esso e
capace di portare .

i85 - LA CONSTANCE.

Le trait que tout le monde connolt de l ’histoire de Mutius
Scevola , a fournl le principal embleme de ce sujet , qui est
representd par une Matrone, dont le regard est serein et ma-
jesteux , et laquelle sans temoigner d’emotion tient dans se
inain droite une epe' e nue au dessus d ’un brasier ardent . \ La
colonne , qu ’elle embrasse est l’attribut de la fermete , qui
accompagne sans cesse cette vertu.

186. L ’ INTREPIDITE,

Ce sujet n’a point d ’embleme distingue , ainsi l ’on represente
un jeune et vigoureux athiete , qui artete par les cornes un
taureau en fureur.

184 - LA D ISCREZ ION E.

iS5 . LA C O S T AN Z A.

Quel tratto di Muijo Scevola , noto a tuto il mondo dal-
le Istorie , ha fornito Vemblema principale di questo sog-
getto , rappressentato da una matrona , il di cui sguardo e
serenoe maestoso , e la ’ quäle tiene sen ^a dimostrare veruna
emo\ ione nella sua destraun brando ignudo sopra delle fiam-
me ardenti . La colonna , alla quäle essa si appiglia , e
l ’attributo della ferme \ \ a , accompagnante og ’nora questa
virtu.

18 6. L ’ I N T R E P I D E Z Z A.

N 0„ ha questo soggeffa un emblemä distinto , percio dipin
gesi un atleta giovini e vigoroso , il quäle ferma per le cor
na un toro furioso .

II
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iS 8 . Die TTir̂ erecLiigkert 18Cf.
Die Gr amaxnkerfc.ag 7 ■ Die ß o sliert

J/aji f r/s ; tifl v.rrf / L' <// / ' tZ ,‘r7tr frr .zu wn /nttfs/

111>i/ }z,y*'n / Ä& cr ' , u 'nZ z/l,zji rji *A * S^ZuzrAte?~jl.
Art / A/u V? tXAae/eytAat z/n y zur Anzrez '/ÄamtAed

am / tAta/ten z/Z . ZÄr tueti/eAcz ZAAAzZl,tÄrc dt/Acrc
ZMznc, mix/ 1Ara xer xau/ien JZaet/c Aundtae/i dze zrtner

AzeAcAAirz/Ae iArer See Ae an . Sre Actreudtet zrzitr

WHA/yemBen , eineyi/iae Jßztter zzrtdein rarei/Anez

dcndsdZißer . ZA/e a/t de / / 1 AAttrzAzzZv/ r/tdeine

Sv/iAcuiye ritzt ezric/tt AllenA/icrtae/ieAtc d ’/i Zjctruy
Aedeute nd . dJe/ ' d/fc z/tdxs SnmAi/dder JBasZiert

und die fS/einne cn ent Areme Ae deutet au / die

ftiidj/ir rcÄ:e, de de Z/esAeitde/ndeAen , der ZlÄ/e ,
tdder ' ZAixA/eAiy/ieit des JAacÄßcrt Acyet~.

Sie u/ird mit einer ' Ar AberzAZZine azz/ezne/n / AArearz

AeAar taten ZlicAfer/fuAAe/ iitettd z*erae/tedt. ^ ?7*Zy '/

t/i naeÄ tar ~tari/cÄcr AZrtyz p̂tztzt , iAre ZüArrd/ryi/t
tt/ei/3 , und <7072» znitZ/Ai/t Ae/Ae/tt • ^ te AaA entert

AAe/>en ZAeyerz ztz die SäAc ; die .Zi/iAn der aStt/zdieil^
treA>ate , das J3zteÄ der merd 'AAeAert (re/tze zz/tddze

z ertrz/m zn e/ ~/e lliza/efia Aeder trereeAtzyA ert / ritt

Ae un/er de AAt//e . Zier Ali//, <zünden / ie/ii/i /̂tiztzt,
i/t das Sinn A/AAdder ' Ora iz/zrntezt , ds duzrzSes , izrta.

des Arenres .

dfan / A/tiAdet 't/ze unter ' de/ ' Are/ia/tez/te/ ^ /ioArbeit

Z 'ran , de du7 ~eÄ i/tretz unAdezt ZlAteÄ undAztteres

ZAieÄeA/tdas AtezmAze/ie ler ^ nuaen , das / ie an J,n

<77-<iu/imic ?t Jii/i/tanS/unyen Äti/ , tu erAe/tntit eneit

/ ) .•! ■Zi 'i'q.er/cOjpSjxTiftAr 'cm Sdtei/eAzz/td idz 'd/za/namX

aiz/diren Zlru/i Aedeuten i/zre ZZar/Aer xtyt eit . dlit

de//z Air///e xer ~/t ~it//ee ez/i Air/td , Ata/ zn der eme/t
ZAemd eme/t Ad/ztiaen Zle/e/i , und deutet / irrt de/ ' an,,
der/t au/ent nt zroAAenZYamme/t / /eAezides ZAAus .

AJie/e /Traten Ae r.eteAn cn dze arazz/ante ZS/ezzde , de

AreAiat , die Ai t/i////AdaAne z/te in tri *A/A -Z/eatzna 2,u

zz/tterdrue/c e/z .
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187- LA MECHANEETE.

,0n la persoxinifie sous la figure d ’une femme de moyen äge,
[pareque dans cellui - ci on est plus capable d’effronterie ,
ayant vaincü la timidite ? Son regard sournois , son air som*
bre et ses cheveux en des ordre annoncens les Agitation
internes de son ame. Elle considere d ’un air content un
aspic et un poignard . Ses autres attributs sont le serpent ä
face liumaine , qui designe la fraude . Le singe est l ’embleme
de la malice , et l ’araignee qui tend ses toiles fait allusion
aux pieges , que la mechancete dresse a la vie , a l ’lionneur
et aux biens du prochain.

188* L’ LNJÜSTICE;

On la represente assise fie're'ment sur un tribunal tendu de
noir. Elle est coeffee ä la tartare , vetuö d’une draperle
blanche , tachetee de sang. Elle tient un glaive nü et eleve,
foule aux pies les tables des Loix divines , et le livre des
loix humaines , ainsi que les balances de la justice qui sont
brisees . Le loup sur lequel eile s ’appuye est le Symbole de
la cruante , de la rapine et de l 'avarice.

189. LA CRUANTE.

La Cruantd se peint sous la figure d ’un femme altiere , dont
le regard feroce , et le sourire amer expriment le secret
plaisir , qu’elle ressent des exces les plus atroces . La tete

iS7. L A CATTIVEZZA.
C\Ul personmfca sotto il vitratto di donna di metfetd , per-

lche questa e capacissima di sf acciataggine , avendo superato
la timiditd . II suo guardo bieco , lc ciera torbida , e li suoi
c apelli disordmafi annun^ iano le agita ^ ioni interne dell
anima sua . Considera essa c on contento una vipera ed un
pugnale . Gl ’altri attributi suoi son 0 il serpente coLla faccia
umana, segno della frode . La scimia e Vemblema della ma-
lizja , ed il ragtio il quäle distende le sue tele e un allusio-
ne alli lacci , i quäle la mali \ ia pone alla vita , alUonore ,
ed alli leni del prossimo.

188. L ' INGIUSTIZIA.
PJ- lappresentasi essa seduta fieramente sopra un tribunale co.

perto di panni neri . E apparecchiata alla tartara vestita di
panneggiamenti bianchi , maccluati di goccie di sangue.
Tiene elevato un brando snudato , calpestra alli piedi le ta-
vole delle leggi divine , ed il hbro delle Leggi umane , co-
me anche la bilancia della giusti ^ia rotta . Il lupo sopra ii
di cui klla s ' appoggia e simbolo della crudeltd , della rapa-
citd , e dell avari ^ia.

189 . LA C R U D E L T A.
O . .

dipinge la crudeltd sotto lafigura d ’una donna altiera,
il dicui guardo feroce , e sorriso amaro esprime il diletto
Secreto , ch ’essa gode , dagli eccessi ferocissimi . Il capo di

h b b



de tigre , dont eile est coeffee , ainsi que le diamant , qui‘

est sur la poitrine , sont les attributs hieroglypiüques de la

durete de son coeur, Elle ecrase un enfant sous son pled,

tlent d’une main un. poignard ensanglante , et montre de

l’autre une maison incendiee * Ces actions sont allegoriques

a l ’horrible satisfactlon qu’elle a d ’opprimer 1 innocence

Sans la moipdre emotion.
Voyez le troisieme livre du Masacre des lnnocens du Che¬

valier Marini , dans lequel il depeint la cruante d’Herode.
Cosi torvo e traverso il guardo gira
Alle pallide madri , ai mesti ßgli-

Et ensuite . Ascolta Erode i queruli lamenti :
Vede le morti spaventose , e triste ;
E quasi assiso a dilettosa scenq
Si ft i gzocco e piaeer dell’ altrui pena.

tigre del quäle e scujfiata , come anche il diam ante sopra il

suo petto , sono attributi gieroglißci della dure^ a del suo

cuore . Ajfoga essa uii bainbino co ’ piedi , tiene d una mano

un pugnale insanguinato , ed accenna dell’ altra una casa

incendiata . Sono allegoriche queste a^ ioni alla sodisfaxpfo-
ne oribile , qh’essa ha d'opprimere Vinnocen̂ a sen^a Urne,

nomo commovimento,
’

Vedete il Hbro fer^o della Stragge degl’innocenti del

Cavalier Marini , nel quäle egli dipinge la crudeltä d'Erode.

Cosi torvo e traverso il guardo gira
Alle pallide madri , ai mesti figli.

E dipoi. Ascolta Erode i queruli lamenti:
Vede le morti spaventose e triste . ;

E quasi assiso a düettosa scena
Si fa giopco e piaeer dell’ altrui pena.



xqo .
' Der .Aber ^ lanbe

'
Die/er e/Z erri e r 'c/rocö/e fcre/ti "lutt ? auf fee fürfit /////n
f/c Tftnefficn/ieztfer ftlerffiAen aejmcnfet . Mcui 7caraA

4v7/ ^ '/ z/in furcA eine ZUfcewt/ v̂Wä" j^/iüiV ’zt’

in fei ' elften f/anf , un <Zm fer an fern nif crnctnA reffi
1*071/ elieft Ster 'fien , fie fte/ecZen ZYane/en innere Zeit,
loc/cAe / ie mfeereer ' Zeuni 'uZnae/ifcti ffme ZetraeAtet

ZZre t7/tf 'iZ*ute / enf c/ie ffacAteteZe , uiifficff 'aAe , fie
feil fZtcn 'LU771ßScta/au/ ’c t/tcfiten .

in i . Die Mt' imin ^ . io2 Die VVr trox .

Sic ZtatiÄr -cn Zfyfcruny urul i/ircn SW* WiJcrJffatli/

i/uri &s&raft t/c/\ *Wen//f /i/ßic torrhiuf ' t/act/i Sit ' 7l&

/iiniy , ,/i t' / W Aai ’or / imat . /it/f/ .ii ' So tote aicTfht,,

ßÄo ?t in eArer Gen zutsait tut cnf/tsA vcfffiAiefcn/ehf,
eZen / o / aif/ie es aucA in lAren Zler/tuneren ■■<7/iin/ tif/t/ee
furxA emc Ifei/ \y:>er/on rar , <&cü6er eine JASc ui einem
Jjuc/ta ZSe/racÄümyen macAt , unfeinige Safae *•**ZeAau^
Aon/ c/iemA. fie Zat an feil JcAitZ'ent uttcZ(jeZen/eefi fei'

.Hanfe Sc/unettef '/ifias/Aiae/ , um ft furch fe ZAthc/öanfiq

AecAfei \ fleti/e/ien m rAre/t flc/iianocn ctmuLCtjre/t -.Bas

nett fett TtcZZcnemes toZc/rfen ffeer 'cs Am unfAcr 'jre,
trreZenc Sc7tffiz/t ein a/Zcaert/c/ics Zrernd &lc , eoeZAes

Ze/ircA, fa/y Jz '
eJten/cAen furcA cn tocacnafetTste Be

fie/tcA lArtrr ffin /ä '
Z/urtfsA f\ffi far/teZZm , effi

i/ire czifeiteftfeiiiuncrcn Ze/A 'citc/i ,

Jfonß 'Ai/fci 't/c/c yrazffittnc .Zsctfcn/cÄet/eaufcifie a//cao

re/cAe Itci/e tniA emet ' jBrnfc um fee t/uacn , unf eenem

fjunfcAi *cr/cAiefener ' mfte JfoAe ae/teAcner 7faffin , ftc

Jf >an Beßrrffi r/Zn *ca vuffiAfeiefern, ittn an ’uit 'ieeaeri,

cAtfl / ee At feit ScAreeAen eA\r .Ä t 'ieaes uZer ~fj/utZa fer

unf IrfficAtc / nypiranyef.
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E90. LA SUPERSTITION.

C ’est une vendration religieuse föndeb suir ' la crelnte , et
sur I ’ ignorance des hommes, selon Virgil Liv . 8 del ’Ereide.

Varia superstitio > veterumque ingnora Deorum . *
Elle s ’exprime par une vielle femnie qui tientun cierge

allumd , et un cercle d’etoiles , qui entoure les signes des
sept planetes , qu ’elle considere d’ün air inquiet . Ses at-
tributs sont le hibou et la Corneille qui servöient ä la su-
pestition.

Scepe sinistra cavaprxedixit ab ilice cornix ,
Virgil : Ecclog. I.

E
I9I . L ’ O PIN ION.

Ile nait et reside dans L ’imagination des hommes , at nese
manifeste , que par les effets qu ’elle produit . Comme la dif-
ference des caracteres est infinie , la difference des opinions
Test aussi. On la represente par une femme qui reflechit
sur un livre , et paroit en soutenir quelques p̂ropositions.
Elle a des ailes de papillon aux epaules et aux poignets , pour
Inarquer 1’instabilite des liommes dans leurs opinions . Le
yaisseau battu des vagues d ’une meragitee , est une allego-
rie , qui enseigne , que souvent les hommes sont combattus
dans leurs propres opinions par le contrast des idees qui se
presenteut ä leur Imagination.

192 - LA FUREUR.
i
ette passion cruelle se represente allegoriquement ayant

uu Landeau sur les yeux , et dans l’action de lancer un fais-

190 . LA S U P ER . S X I Z IO NE.

Ed esset una venera$ 6 ne religtosa fondbta sopra lapaura e so¬
pra Vignoran \ a degli uomini secondo Vergilio l . S -dell ’Eneide.

Vana superstitio , . veterumque ignara Deorum.
Ella si rapressanta da . Vecchiaccia laquale tiene una

candela accisa , ed un cerchio di stelle circondato dalli se-
gni de sette pianeti , H quäle essa considera inquietaniente.I suoi attribuh sono la civetta e la cornacchia , i qualiservivono all a superstifione.

Ssepe sinisträ cava prsdixit ab ilice cornix.
Vergil ; Eccloga I.

h 191. L ’ OPINIONE.
asce e siede nelV immaginatione degli uomini , e non

manifestasi se non cogli effetti , ch ’essa produce . Siccome
la diversiti de caratteri e infinita , cosi l ’e anche la dijfe-
ren ^a delle opinioni , Se la rappresenta quäl danna rißetten,
te sopra un libro , laquale semhra voler sostenerne alcune
tesi . Ha le ale dif arfalla alle spale ed alii pugni in con - ,
trasegno delV instabilita delle opinioni de1 uomini . II
vascello agitato Malle onde del mare e un ’allegoria , laqua -\
le ci insegna , che gli uomini sovente sono combattuti nclle
loro proprie opinioni dal constrasto delle idee , lequali si
presentano nella lora imaginafione.

192 . XL FURORE.
(\ uesta passione crudele si dipinge allegoricamente coglioc-
chi bendati , nell ’ atto di lanciare un ma \ \ o d ’arme di tutte

r. j-- . • vC c c



ilhceau de differentes so'rtes 'd ’ärnies , i>our marquer , qu ’ellelfre sorti
triomphe dans les horreurs de la guerre , des massacres et Igu
des combats.

Fetrone la depeint ainsi :
Quas inter furor f abruitis ceu Uber habetiis ,
Sanguineum late tollit caput ; oraque , mille
Vulneribus confossa , cruenta casside velat ,
JJoeret detritus Iceva mavortius umlo ,
Innumerabilibus telis gravis ; atque flagranti
Stipite dextra minax terris incendia portat.

sorti ; per dinotare , ch ’essa tr ’onfa. negli orrori della
itrra , delle straggi ., e de ’ combattimentü

Petronio la dipinge cosi !
Quas inter furor , abruptis ceu Über habenis,
Sanguineum latk tollit caput , oraque , mille
Vulneribus confossa , cruenta casside velat.
Haeret detritus laeva mavortius umbo,
Innumerabilibus telis gravis , atque flagranti
Stipite dextra minax terrjg incendia jaortat*



ki 5 . Daj Orelttiv icj 4 . Die BiQi ^
'Jieit 5 . Die Crer e drii ^ irit.

Jlieft JAtyza*wtrd erzezrzent AjAcn ASter mit enter ae J
6icte/ ' t/cÄe rt d/bie aA^reAi/de -t / mit dzeu &'cA das /ZA(cr~
tAlilll dcS /jcJet ^ CS Itt &c &ez£&7l€7l . j/Al' G/C&7'OltteS /Ult

ezncrn Str \ zÄ/myÄz/i «<• um acAenes _/Z<xtyet .7eictt/r ecuf
die d/edierhett /Ares Tftftr 'un ^ s .JDer' Zc/ster n / der
Jfartd Zcdeittcfr z/u ' i7n/ ‘7tcn .und das ixufbe/eA/auyc7tc
TjucA lltltde77 Ifs/ ' tt/l ••771ZcaiAuf SaZuS allfdl7Z ÖC

f/zezt AeruAtdtS AZcz// 7.e/y t die dAcZ?A/2Zi7ia 7771/ dtC

Jic denen ucrftfridits die lAtr /rcAeftanz / elften .

d),ic/er‘ ßeaenftand toirddttrcA eine f r̂an metr zmez

alcieAfteAm den JiZzj/cÄa/en bz den dZanden entfeine
nAcaarzfAe fir/fterftrziftli er/ '. ZtucÄiritrde iAr dzS
2Tü//Air/‘rz V*um d/trzAzite yej ?eAe/z , v.77/77ftcicAen,

e/aft fie 77tit /77/ tc AeA Anet , weis ftc rtrztr/screeAtzsAeit~

yejsnftt Aa/fr . dAr /Ariercfc/itift / et/ft Ab und /Are

ds/zc/ceftcurtd/icA } das eznftuÄe und treffe Crez&and,

tearzrz manfttc ■aAznaAet/z/tdas SmnAtAAder dufttcA*
/ tadelt .̂

Die beu ?er/inAieAe?i /AttrdAzite der /fei ecÄtze/tcitfnd
die Ifaae und das Se/irerA .ffäuz madetfte a &nirt einer
aa/derzend/ranc aufde/nduyrft , niare/ta/rftA rri entern
d/icAter '/AuAAefttzcrtd , an «A/An Oiat -fAAA <AtcAt/Ars/Wl
ßcAl ?Sä Züfft/sTcmuvt a/eicAcs Tlcc/ii ic’ftaej t̂ ’Arm'
ZJ,-/7A >!y.'/7.tt’C(~AL7t<eAA-7umn7ift -, / e ./rn
frefAArcruAtn JKecAts •&" AAiufaen . Jtif AYt/A" tritt -fit
TatJjctruq , 7tr aus T/rJru/ß cJitAtrrf r.uJizm,ficA
in (Ai Alru/tr Asifit -, Die (rcrccAtinisitm -fiAtbifi/i <-i„
■statt fi </AA <'n v.rn qsZcAicrn Sts/fi ', rtn.Arrr emern

weißen ZLecJke, sret/fie ‘Ai Bc/vAnunqtn atß verum

ße arist/ieifi unj <A/c/ ii/iAuA7 AefiAntvl.
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193 . L A L O 1.
on attcienetd est indique'e par Tage avancd, dans leqnel

on peint cette figure , et par son aspect imposant . Elle a
un diademe rayonnant , pour marquer , que son origine est
sainte . Le sceptre qu’elle tient denote son autorite ; et le
livre ouvert avec les paroles : IN LEGIBVS SALVS , signi-
fie Ia recompense , qu ’elle promet a ceux , qui lui obeissent.

I94 . L’ E Q U I T E
On personnifie allegoriquement ce sujet par une femme te-
nant deux balances d’egale hauteur . La corne d ’abondance
lui est aussi donnee pour attribut , afin de faire connoitre>
qu ’apres avoir appreciö avec justesse , eile recompense avec
bonte . Son visage est affable , et son regard gracieux. On
Thabille simplement d ’une robe blanche , Symbole de la
sincerit ^ .

194 . L A J ü S T 1 G E.
-*-4ss atributs ordinaires de la justice sont les balances et le
glaive : On Ia peint ayant une couronne d’or sur la t £ te,
et assise majesteusement dans un tribunal , au haut du quel
est rinscription;

IUS SUUM CÜIQUE TRIBUENS.
Le prtncipal but de cette vertu etant de maintenir cha-

cun dans le droit , qui lui appartient . Elle foule sous les
pieds la fraude , que le chagrin , d’etre dcouverte porte a
se ronger les poings . La justice etant la severe dispensatrice
des recompenses , et l a protectrice de l’innocence , on l ’ha-
bille d ’un corset d’etoffe d’or , et d ’ une jupe bhnche.

I93 . LA LEGGE.
L^a sua antichita viene indicata colVeta avan^ata , nella
quäle viene ritrattata , e per l 'aria sua imponente. E cinta
d ’un diadema raggianfe , per ditnostrare , la sua origine es-
sere Santa . Lo rceffro , ch ’essa tiene , e segno della sua au
torita , ed il Lihro apperto colle parole : IN LEGIBUS
SALUS , signißca la ricompensa , ch ’essa promette a colo-
ro , che le ubbidiscimo.

I9f . L ’ E Q U I T A,
^ i personnifica allegoricamente questo soggetto da doiirta ,
laquale tiene due bilancie alVisfessa altera . II corno dell’
abbondan^ a , gli e datto ancora per attributo , aßn di fare
connoscere , ch ' ella ricompensa con bonta . II suo aspetfo e
ajfabile , ed lo sgu ardo gra \ ioso . Sela veste semplicemente
d'una stola biancha , simbolo della sinceritä.

195 . LA GIUSTIZIA.
'J Vaftributi comuni della giusti ^ia sono la bilancia ed il

■brando . Sela dipinge c olla testa coronata d ’oro , e seduta
maestosamente nel tribunale , alla di cui cima vi e l ’inscri ^-
\ ione.

JUS SUUM CU1QUE TRIBUENS.
Essendo la mira prencipale di questa virtii , di mantene-

rt i diritti di ognuno ; Calpesfra essa co ’ piedi la frode ,
la quäle dal dispetto d ’essere scoperta si divora li pugvi.
La Giusti \ ia essendo dispensatrice severa delle ricompense , !
e la prottetnce dell’ invocen ^a , viene vestita d ’un corpettol
di gan \ o d ’oro , e d ’una gonella biancha.

U u a





JJas aZZeoerißÄe ß 'eniaZde non dze/er erßZtr 'cckZudieii

BeißeZt/t cjjic Zewaßiets Pr au 7tlitci ?teitt ßirsAterZicÄeri
SZicke -tatet ZAcUri^ AtiderzJBitaren .ZMxthieß cm ZDeocu
u^idJBZitzßtaAZeri nt cZerJZandtzeZit ßc W zctZiczidein „
Zier', zertrunzmert witer iZcren dritten . oeidne uzid/iZ,
Zer ne (rcßtßc undeine Statue des ZZZutus, die dcreA die
ZfuuZc U77ide tZugcTL, tatet das ZZtiZZZurj'n ., woi âus doZdi

Jtuckcßi -ort teilt 7uzmkterz/irt wird . dm ffijzisrzff 'unde
de/cs Gemäldes crZZZcfctniccn die dLxucm euicr zez'

dÜZirten Stadt* .

jß \bzc/iAon c duzia/rau in dncnt weißen Geuzande war
iei den ZZZtcndas SbinZiZd des Sucres ? dieße dfai 'Ze
Zedeutet , daß man Un dircAdiedZicZikeitandoZtitelje,
Tina erßcAten / oZZe. Sie war ZcßZiuzcZt, undZurtte in
der einen dZandeinen PaZm zwei # undin der anderri
eine ZiorZerkrone . ZJze Sieye werden rerßeZuede/i all
oeZiZdet/ aus der ferßZicdcnZieitder ZdZ/e >wei -az / ic

e/jßreAten werden , cztß/orin </en itrc ncr/cZtrcdene7i
ZZttrzhctt

ISaeZi dc7i z*er/eAie denen Zcn/ia/itZen worai die iZZten et,
?tcn JZi'icdenßiften mußtenreaZc7i/ic iZun tzeißeZicde„
nc ZZttnZute/aZZeoidie naturZicZi/ic ZZrtiAn zu ver/rmt „
Zid/en .ßZ , daß man zAn unter de7* Lre/Zalt einer dZUatro
ne ead ebien tvuißcZformeoai jifai 'nier , das S 'ninZtZd
der ßc/h 'okeit ßv ßt . ZJfaji / ct7st~i/ir eme JZerZerkron e
aufi widaieZt r/zr eene'JlcuZc bi JU eine JZiintZ , hui -/
/ in fic mit einer - JTacl .cZ m .Zer andern cm Steacs zcz „
cZicn i>cn Ttafön vcrlrcmt . Die Statue cZesJ }Zutus
hinter iAr ZaZezetet , <li/r .Zer' Zlilcr/Zu/Z rar.Zehe He lehr
f/untrer ilre Ttol/t/taten Znr.Z.

Steter ' r/e/ . et Je .

.1.̂ 6 . _Der .Krieg. l ^ y . -Oer Bieg. aoÄ . Der Fi ?iede .
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LAGUERRE,
Cet horrible fleau se personnifie alldgoriquementpar la figu-
re d’une femme armie , dont le regard est terrible , et les
cheveux teints de sang. Elle tient unfoudre , une öpifenue,
et marche d ’un air furieux , brisant sous ses pieds des vases
d’or et d ’argent , ainsi q’une statue du Dieu Plutus , laquel-
le est caracterisee par le bandeau , qu ’elle a sur les ycux et

par la corne d’abondance, d’ou sortent des pieces de mon-

noye.
On voifi dans le fond de ce tablean les murailles d’une

ville ruinee,

I97 . LA VICTOIRE.
Les anciens representoient la Victoire par la figure d ’une
belle Vlerg-e , dont le vetement blanc signifie , qu ’elle doit
etre gagnde avec candeur , et sans supercherie . Elle avoit
des ailes et tenoit une palme et une couronne de laurier.

On donne aux victoires divers attribnts , se Ion ies cas,
ou eiles ont ete remportees,

Volci comme Claudlen la decrit.
Ipfa duci sacras victoria panier et alas ,
Et palma viriii gaudent , et amica trophceis
Custos imperii virgo : quce sola mederis
Vulneribus : nullumque doces sentire dolorem,

Pline .*
Laborem in Victoria nemo sentit,

19g . LA P A I X.
§ e Ion les differentes circonstances ®u les antiens ont du
craiter la paix , ils fyi ont donne des attributs differents

I 95. LA G U E R R A.
Si personnißca quest ’orribile flagello sotto il sembiante di
donna armata , il di cui sguardo e terribile , e le chionie
tinte di sangue , Tiene essa un fulmine , un Irando snudato,
e camina d 'un passo furioso , rompendo sotto gli piedi suoi
Vasi d ’oro e d ’argento . cosi , corne anche una Statya del
Bio Plutus , laquale si riconnosce agli occhi bendati , e dal
corno delV abbondan̂ a , dal quäle cascano in terra dellej
monete,

Nel fonio vedonsi gli vestigj delle mura d ’una cittä
sacsheggiata.

I97 . L A V 1 TTORIA.
Gli antichi rappresentavano la Vittoria da bella ^ittella i
di cui panni bianchi significano , ch' essa deve essere guada-
gna ta con candide\\ a , senrfinganno, Era essa alata , teneva
una palma , ed üna coronna d ’allori.

Si danno alle vittorie diversi attributi , secondo i casi ,
ne ' quali furono riportate.

Ecco quel che ne dice Claudiano.
Ipsa duci sacras victoria panderct alas,
Et palma viridi gaudent , et amica trophaeis
Custos imperii virgo : qute sola mederis
Vulneribus : nullumque doces sentire dolorem*

E Plinio.
Laborem in Victoria nemo sentit.

198 . LA PACE.

Secondo le circostan ^e differenti , nelle qualigVauti che tratts-
vano della pace , davono loro ad essa anche diversi attribu

E e e



Mais la fafon la plus naturellede la representer, est de l ’as-
iseoir sur un Cube de marbre , qui est l ’embleme de la soli-
jdite. On lui donne une couronne d ’olivier , et une massue,
sur laquelle eile est appuyee d ’unemain , tandis qu'eljebrfc-
jle avec un flambeauun trophee d ’armes , La statue de plutus,
qui est derrierc eile , signijie que i’abondance et leö ricbes-
ses sont ses bienfaits.

k

ti . Md la maniera nafuralissima di rappresentarla e quella,
di farla sedere sopra un dado di marmo , emblema della
solide\ \ a , Dassi anche ad essa una corona d ’oliyastro , ea
una Clava , sopra laquale ella s ’appoggia c-on una mano ,
mentre incendia coli ältra per me\ ^o d 'una face un trofeo
La statua di Plütus , laquale enel fondo , significa t essete
suoi btneßcj l ’abbondati* a e le riche \ \ e<



ioDie TJjifte &gJseit ; oo . l ) ei: Ungchöciam .

jSöi es JU &dcAen 'yivc/cAes ein znwi ZjFc/LtZt*gre/me
wertes 7<ue7itcs &er&tZ7i/7o7i Äat m/i/ f£& 7?izt7 {ieZcnTZan
iZen izztf <ri 'n irel ’Z'eeÄZic/icsjRjÄrJiu/srf , uzuZ/un ' 7/iztcz,
77C77Z auf tWW ' ji u.reZfte/lt , / felZf tiie/cte SrultteTte,,
ftll/u / Otte'.. ,

Siciftt/ie Ze.fttcr -,/erjZdiSii/uteovntZtZcj ' 27s<'/tniueZe .ir
ute./tz/sfSZÄc urn '.Z/ic t/tre/z .ZePftutete/ 'c./te 71, lotmdt
nia/i i/trcn2CtqoA'/./erftÄ 'ara/ :teri/irt -.Z)as Tterifci/c

üffiuA ßce/czttet c/u TeracZüenft t/cr /re/efae , uZ’er- t/zc
fze/zt/i cöie //rf £ tr/ia/aiAe/tanmaßet } zoc/caes z/ureA
.Zen Ztuzm utei/t/xs .Z’cA, ,/ic Ztv/rvcAfte izte/ez'z/teitez
Si/ft -zz Zi'coen , ateaetAeudt zoerzZ. Sic ucrftp̂ ft/zt/i die
ft/zren , unt .Zzc/ ‘i-rutik zzdZzttzn.'6uZt>i~czi .

£ o iJ )ie Verreetlierei.

.7He/cnJcA .tzni/7uZicnJ/teCi ?cZ/ t/er .Ze J/cTf/cZt/iczt de „
ft/dm/fttfier/cte/fzzu Ytezem t/ttr,/i . cdic ztAcT~aizs Aa/3 &.
cÄc z/ftc , t/zc, eenem //unpZnp ZuZjkzz/cd, u/i .Znu p/czzAcr
Zeit , i/ti fte /Atel comf1 ZCu/ßyze/ft f̂teft r 'zifte/ -, zAtez et .,
nen Stic/i tetzZedletei Z/t>/c/ze zu ocr/cSze7i. .
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199* L’ INSTAB 1 LI T^e
'
.

Une . eune fielle vetud d’une draperie legere et agitee par
le vent , donne l ’image de ce sujet . Elle s ’appuye des deux
mains sur un roseau fragile , et n ’ est posee que d’un seul
pied sur une boule.

200 . LAD E
**

S OBEISANCE.

Elle est fille de la presomption , et de la superbe , et com-
me teile caracterisee par les plumes de paon , dont on coeffe
cette figure , Le livre dechire marquele mepris , qu

’ eile fait
des Loix et des preceptes , sur les qtjels eile s ’arroge une
sorte de superiorite Indique ' e par le freln et le joug brises ,
qu ’eiie foule aux pieds . Elle se bouche les oreilles , pour
ne point ecouter les reprimendes ; c’est pourquoi David Ps.
57 . compare le desobbeissant aux ordres de Dieu , a läspic,
qui est sourd ä la voix de l ’enchanteur.

Sicut aspidis surdce , et ohturantis aures suas , quce non
exaudiet vocem incantantium .

2CI. LA TRAHISON»

Cot infance exces , qui des honnore Thumanite , est perfonnifie
par une vielle fenjine d ’aspect afFreux , qui caresse un jeune
adolescent , et qui dans le merne tems , qu ’elle lui donne un
baiser , se prepare a lui donner un coup de poignard.

199. L ’ INSTAB ILITJj.

TJ'- ' na Raga \ \ a giovane vestita d ’un velo leggiero ed agitato
dal vento , da i ’idea di questa soggetto . -dppoggiasi essa
con ambe le sue mani sopra una canna fragile , e riposa
d ' un pi

'
e solo sopra un balla.

200 . E ' INVBIDIENZA.

Essa e figlia della presun \ ione e della superbia , e come ta -
le caratteri \ \ ata colle piume di Pavone , delle quali e ador-
nata . dl libro lacerato mostra il suo dispre^ o delle Leggi
e de precetti , sopra li quali essa arrogasi una spe \ ie di su-

periorit , e iudicata col freno ed il giugero rotti iu pc ^\ i - Si
slroppa le orecchie per non seutire li rimproveri ; e percid
Davide nel Salmo ( 57 . fa il paragone trä il disubidiente
alle leggi divine colla vipera , la quäle e sorda alla voce
dell ' incantatore.

Sicut aspidis surdoc , et obturantis aures suas , quse non
exaudiet vocem incantantium.

SOI . I L TRADIMENTO.
\

E perfonnijicato quest ’ eccesso infame , dishonore , dell'
umanitd quäle vechiaccia d ’aspetto terribile , laquale acca-
re \ \ a un giovane , e lo trafigge da dietro con uno Stile
nel tempo , ch ’essa lo abbraccia caramente .

FTT





ioa . Der 3dimer z .

-A!ih m eenen ZxnceAt / cAeoecren Zi/eeAc treuen / /in
77ecf/cfi7~ci£7tAcrä/Iarmfre7yS/t £Atc.erifAe£An Aeaen,
Anruf . A/ / ee/ef-/eA v<77i eener ftswcÄcuT 'r/t

Se/e/e/eae eaeeeueenAcee, Ae AerA Xe-eAreeeeeT/eempeee
eAm zee cr/f Ae Xre/7: fenAf AXirî/e/sienACenyuee ' er ',,
reee/f -, eenAXne ans 'Atz zu Apfncn fraAtef , eereae,,
aA/et er a//eA ra/Ae aeuocnAe f unz/Se zu en/fer„
nen Aare Ae ausyefa/cA/e naeAraue/zenAe
rfae/cfm eAz-ATanAzum Asctocz/e, A/J Ae/lecA 'r;
je/AAurenAeÄ Ac Ar ScAmcrz xrerurAzcAt-, Aas
Aceütr Ar <SeeA fczneAc eues7aßÄl~.

aofj .lÜe Reue

Atme aiaeiaeerz/e , AAeoarz ue/AezA/eAraee, Ae zeni
AenACerp/ unarAentfeA acf/eefv.fe/ / Are 73/ee/c ae
aen ASmmcf zuenAe/, a/ef emem , SrraAc Arne/} in
Ar eenen JZmAeA Je/ne ^r/ieA eenAue Ar aeiAn-n
eme7i Steen Aat , eoereeer/Ae / 'eAa/t Aee / j7-ee//eAAeat,

Jftßt Ae/en Aeoeee/faeiArer .

äo4 . JDie VergelTei liiexf .

0a Als AeAe AAee 'Ae/ ' lerae//e7eAeeta/ ?t eeiee/A/i ee/t/er,,
eeae/eei 'A^/a eaeref/ee AerrÄ euer a/e 2’Jaie /ne / eme/ee

__faeueerzeei ScÄ/eeer tuet Acre 7i a/r/e eenAeeher A/raeen,,
fyAenze , ems ??i/frr/eei eeeeAae/aXr/Aeii eeeiA/ifa„
/ reiAe/iAAftc/en AcrSanA ./ara/tere/rr/ . t/eeAi toar
Aer he As fei Aut Affen Aas Sain/AAA -r / crye/fae,,
/leet, eure/Ae/es After AmjßatAets aeiAXnete/t , eeeeAl
&eAen/at,Aaf ) Ar iefc7'7na/ßiae Ae/eu/3 As 7/eens
lereiun/t euiA (reAeA/i / e/J zer/A/e / e/.

■VZSTOTyT
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202. LA DOULEUR.

Ena est personnifiee par un homme vetu d ’une robe noire,
et poussant des cris vers le ciel . Un serpeut monitrueux 1’
entoure , et apres lui avoir lie les pieds . par ses replis , il
lui gagne le corps , et cherche ä lui piques le coeur malgre
les efforts qu ’il fait pour l ’ eloigner . II tient une törche
Steinte mais qui fume encore , ce qui signifie , que l ’abbat-
tement ou jette la deuleur eteint presque le feu de
Tarne.

203 . LE R E G R E T.

On peint femme eploree , vetue de noir , coeffee cn de-
sordre , et ' tournant ses regards vers le ciel . Elle ^st ä gc-
noux sur un tombeau , tenant d ' une main un mouchoir , et de
l ' autre une pierre dont eile se frappe la poitrine.

20q . L’ O U B L I.

Lage avance dtant le plus sujet ä la perte de la memoire,
ou caracterise l 'oubli par une vielle femme , coiffee d ’un
voile obscur , et tenant une plante de mandragore , qui est
un puissant et daugereux narcotique.

Les anciens se servoieut aussi du loup cervier pour lJem-
bleme de l’oubli , parceque Lynx ce meme animal etoit de die
a ßachus , et signifloit , que l ’exces du vin ravissoit la memoire.

202 . I L D O L O R E.
\

E personnißcato esso da huamo vestito di panni neri\
gridante altamente verso ilcielo. Lo inviluppa un serpen-
te mostroso , il quäle dopa averli stretto lipiedi co ’suoi rag-
giri , si al\ a verso la vita e procura , non ostante di tutr
ti li forrp per slontanarlo , di morderlo al c uore . Tiene una
face estinta mä ancora fumante in mono , in segno che l 'abT
battimento nel quäle ci precipitd il dolore stnor^a quasi il
fuoco dell ' anima.

203 . 1 L P E N T I M E N T O,

Eissegnasi una donna piena di lacrime , panneggiata di
corruccio , colli capelli disordinati , E inginnocchiata sopra
una tomba , tiene m una mano un fa^ olletto , e dell' ul¬
tra un sasso col quäle essa si percuote il petto .

20q . LA DIMENTICANZA.

Essendo l'etd avan^ata per lo piü soggetta , alla dimenti-
cari\ a , si caratteri ^a l ’oblio da donna vecchia , coperta d ’un
velo folto , laquale tiene una mandragora , pianta pericolosaj
e possente narcotico.

Si servivono gh antichi anche del Linco per emblema della
dimentican ^a , perche Linco, era dedicdto a Bacco per
insegnarci , l ’eccesso del vino fareci perdere la memoria.

G g g
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Sie i/tein / in ^ i/turer ' anÄa &md&r 'jfflcift in t/cn /Zn „
/feit ?Jlit ^ e/zididizßAe/t lenü .<?/££7~‘<rr' ’TficdZcr'Zio/unyvcT *v,
&td7ZdZc7Z. tfze Z&Zm/&/s <-*ÄTWSg/dlÄnt*£-j £ z.tr'i77lC7?ldCÄ//

7ie, ' SlttzJuÄj' in t/ct ZZarvZ, am2ftx $ e eines mz &ZZfoÄezi
zzs?i/iÄZ//n<ye7ien i/eZ/en / z£zc7i *ZaZae %zZtZe£r.iZ?ic/i ./icA

esn/e z/r/z Jezi ZZefäri / HZmß/eruZe.Jpflari / cdeictet,

dß ? de djzzz/uzÄcrtdzc Adr Aßen 3cnda ~ni//i idzst,,
■zuendet . änc7i t/t der ddu/az der dttri/zzt , zuci / es o/ne

TtZcA/ rztzAeit Aeuz e Erzz/za/zczt aze/t ■

Zo5 . ll ) ie Eimügkext . xoß . Die Hauslialiung ' .

Sze /ziazat zurrtcm er azzten dzdnzzzza erzzd/azz/i aA ,
de eütez ~ vcz -znbzfiürczt uzzd er/aArrzezz dir/erz atz,

vertraut i/h . Sze zvh -ddztrzdz czzic azzf -Ardzc/ze

ie/e/ztrzden und ehz/azd zre/c/eidetej/deztranefrez '',,
/orzz/zr -zrt . / 7zre azzs ezrzzerrtde/zzzrezae ae/7ec/zte „

ne dCrazte z/t das Szzzzz/z/d des Er zedezzs , zerrtderz

rtzart / zc/t zzzi Z/tzzsztze/hz arn vor z,uy/tA/tezz 7>e„

zver/ezi zzvzß3 . tJzcfie/zt ezicßeinezzi ötcuermeder

zzrzd/zat in z/zrerr ./Zarzdezi einerz Zelter - rzrzder,,

nen Zir/ceZ a/s die Srrzn/z/der i/er .3 £ zcÄt U7zd

dez- zyerzazzen Zerzzsa/tzzna .

JZin Jlezß/z irr /einertz rzzdz~z/idz<~rtdi 'tcrda/dzdz , zzznyer ,

nackt , nur rzeit cener Tie//r/zarzt / edee/tßedt dßzz
/reaerz/ianz / rar . Setzte d/zrezz zr/eze/zen /erzezzdzz/cs

d/zieres aueA/zes das Szzzzz/ri/ddes Herz es ßr . Sr zun,,

faßt zzrzd/t/z/zcßtehze We/ttzzac/ezza zrz/czne dz -zzze;

dzc/es Sizz zz/rz/d Aedzrzztet, daß die frzertaÄeit den

d/zigezzzzzits,den ezaezzi/i - .





205. L’ ASSIDUITE,

L ’Assiduitd est l ’application forte et continuelle au travail,
La constance et la repetition frequente , On la peint agee,
tenant un horloge a sable , et assise au pied d ' un rocher,
nuoure dune plante de Lierre , qui y etant etroitementj
attachee , signifie que l ’assiduite sur monte le $ plus dürs ob-
stacles ; Le coq est aussi son attribut , parceque l ’assiduite
n ’existe point sans la vigilance.

20 6. L ’ OECONOMIE.

L ’oeconomie depend du bon ordre d ’une Maison confie ? a

une personne sens ^ e et experimentee . On la personnifie par
une Matrone respectable vetue modestement et avec sim-

plicit £ . La branche d’olivier , qui la couronne , est le Sym¬
bole de la paix , qui est la premiere recherche de l’oecono-
mie . Elle s ’appuye sur un gouvernail , tient un sceptre et

un compas, qui sont les embletnes du pouvoir, et de l ’exac-
te gouvernement.

205 . VASS1DU1TA.
V

h l ’assiduiti un ’applicafone forte e continua al lavoro ,j
una costan^a e ripeti ^ione frequente . Dipingesi essa attem-
pata con uno oriuolo da polvere in mano , seduta alpie d 'una
rupecircondata di edera,la quäle essendovi fortemente atta-
cata signißca , che l ’assiduita supera i grandissimi ostacoli.
Anche il gallo e un suo attributo , perch 'e l ' assiduiti n*n
sussiste sen ^a la vigilan \ a,

206. L ' ECONOMIA.

ipende Veconomia dal buon ordine d 'una famiglia co ?i-
fidat ad una persona auveduta ad esperimentata . Si di-

segria una Matrona rispettabile vestita modestam'ente con -
semplidta . ll ramo di Uliva , che le circonda il capo,
e simbolo della pace , primo requisilo dell ’ economia.
Appoggiasi essa sopra un timone , tiene uno scettro,
ed una squadra emblemi del potere , e dell ’ essate\ \ a del

governo,

L’Epigramme suivant en donne l ’ide'e.

lila domus felix , cequis quam frcenat halenis
Prodiga non ceris mater , et usque Vigil,

Crimina quce avertens nati natccque pudori
Invigilans , justa ccetera lance regit.

Hane si tu tollas , fugiet secum optimus ordo
Ut capite avulso corpore vita fugit.

L ’Epigramma seguente ne di un idea.

lila domus felix , aequis quam frasnat habenis ,
Prodiga non oeris mater , et usque vigil.

Crimina quse avertens nati , natxque pudori
Invigilans , justa extera lance regit.

Hane si tu tollas , fugiet secum optimus ordo,
Ut ' capite avulso corpore vita fugit.

II U h



en donne l ’image sous la figure d ’tm homme dans l ’age
iriie , laid * maigre et presque nü , n ’etant vetu que d’une

peau de loup . Ses oreilles sont semblables ä celles de cet
animal qui est l ’IIieroglyphe de l ’avarice . II embrasse et
serre etroitement dans ses bras une mappemonde : cet embleme
signiüe que Tavidite est le propre des personnes interesseet.

307 . L ’ I N T E R E S S E.
C

•Je ne da un imagine cd sembiante d' un uorno di etd virile,
brutto y magro , quasi igundo , e coperto solamente d ’unc
pelle di Lupo . Somigliano le sue orecchit a quelle di quesfo
animale , Gieroglifo delT avari ^ia . Abbraccia , ed ajferra
stretamente nelle sue braccie un mappamondo. Signißca quest
cmbiema , che l’avidita e una qualitd delle perione intevessate.



ZDie/e SZbcieter Zer flzuZ7eert toerJ z7t einem / ZAZccZeten
tZnzeene zenZ einer tr 'iztecezZieiZes/txZZreTe/r rreit eener
oerA e/zrten Saree/ze/ee - irt ZerSznZie/neii/Zet ,J ?ic
ScÄäZ &riZte ezeZcn ür if -Zes SireniiZZZer - TJaerAeiA.

2h '
c/c fZafäcrÄ-ez/teeenZrmSc/tnru/bc {rentüfoarffzerft,

ree/izrrt 'man Zeresi eine p?n<ee eveiZ/icÄe feiner , Ze
nee?-reeit eenene/ZrencnZerr ScÄZeere7- mm ner/neeZe,,
7ie/iRee 'Zen Ze7rZcncrt i/t . Sze i/i neu Zaft/i , een Ze7e
ScAzeferez, etn Zen BienZcn eeen/fei/ieei Zeffio/e/terreZ
ein ver/Zeri.Ziene/i .

Sie rezer'Z inyrracAteireee Zl/eeZeene mit eener JSäreZe
um See iireeren ,x&nemexft//Ze e-iitte/t eie? fuf//m ?~ee, eoo,
renes ire/Z eeeej/Zeeene/cel firemeeJl , eoe/c/ec ejon Bar,

feiere Aejnerzer <eu/re/xrtnezi zne/Zere .

^ og Die ^ aohlfe ßigkert. clio . Die Terilnreridung - .





208. LA NEGLICEN ' CE.

^- 'ette Alle de la paresse se peint mal - vetue , malcoeffee,
et couchee nonchalamment , tenant un horloge 4 sable ren-
verse. La tortue , qui est aupres d ’elle , est l ’embleme de
la Lenteur,

209* LA LEGERTE,

Ce caractere volage et changeant se personnifie par une
Jeune femme , vetue d ’ un voile volant de diverses couleurs.
(Elle a des ailes 4 la tete , aux epaules , aux pieds et aux
mains : eile est en action de courir.

2lo. LA PRODI GAL ITE.

Elle est vetue de riehes habits , a un bandeau sur les yeux,
et secoue une corne d ’abondance , d ’ou tombent de l ’argent
et des bijoux , que des liarpies prennent avidement .

*

208. LA NEGL1GENZA.

Q .uesta figlia della pigri \ ia si dipinge mal vestita , mal
accoiiciata e coricata negligemente con un ’oriuolo a polvere
rovesciato alla mono , La tartaruca vicina ad essa e Vemblema
della Lente \^a.

209 . LA LEGGIEREZA.

Querfo carattere voluhile e cangiante si dipinge quäl don-
na giovane , vestita d ’un velo volante di diversi colori.
Ha le ali in testa , alle spale , agli piedi ed alle mani , ed
e nell ’ atto di correre .

2iO. LA PRODIGAL ITA.
1

& vestita essa di panni ricchi , ha gl ’occhi bendati , e scuo-
te un corno d ’abbondan^a , dal quäle escono monete e gioje,
le quali vev.gono colte avidamente dalle Arpic*

i i i





Bei den 77luptien z wurde das Se/tie/e/ztl durd , einen

ZendZdm in entern . AznoenTf/eide uanJzeinwand , mit ez„

Tie?7i aZanxctideri Sterne -ziAer/emenz Zispf mrryefte &, %ur

ßetcT'aftimmx iArescAAerxZaziAensin JZueAfieAtdes/ erAaAnf

/ es,warnt drdazfandd ?' ScAsui der Sefirne VOtden

mr/cAiedenen Triz/zA/ndes ntczz/cAAden 7e/e,ns/te/ienfed.
Ävz,7/i der einen TZandAie/t er einen SeA/anye/tfd das

Sirmdedd/eins/ 'JIxcAt , undin der andern einen Spb &tro\
den und eine Spende/ , wz/ran de?' aApe/radene faden

die Z/eArecf/efteiZ des T/eAcns / e zeidnete . J>repaAsiz
/Saar na?', de t>A/fa?e 7era ?a&ma der bdi/cAcndtinpeae *
Zu?re i/ent 'xze, deswegen fte/t er auf eener T/e/t&tepe/
undÄ <itne/en / zdz eine Zme , de </is OeAictcf/der .7/e ?vtf
f/en ent/a/t .

d J)ie/e mncrZic/ie7rx7erij?Jheitde/ ' Seedewird dire/i eine

J/rau nt einem /ankert f/noarxe/i diAeide mit ^erfreuten

und / /zeaendenTZaarezt Aa7'aAterzfrt ~.dtit ememfre/cA t

f/eycA/cAZujt fie aufdnJ/crv . , das auf eins/n iZmA<>//e

/isat , Ttm an z » xeurm , dyß / a/ezdwie man nti/dze/een

./jifrzuneiit auf das TCs/'/z fA/dat , um es mm den l/sÄ„

ren xu trennen , de See/e cAc/ẑ f ? dtreAde /fidei '/aar,,

thjAieitaarn areAstt und wir einen pereiniptund das

77 rx zsedbanieuer undfer das d/rt/ezden enp/a7tpAi,,
der wird.

Ais /duZ rer/Azsdcne die/ern treae/tfinde pecipnetc iZttri/nif
diedie AfyiaZcri, wxmit dtcffsTz/cAAeittrerfA ?edent//c7iy *.ydipt
wi ?d , ÄaraAte/ifren .777fes ß &ndZdcßc/At eine deyur vor,
zue/de die Sd/nez "zeit , di ße enyßizz/et, durdiÄre tut „
rzzfcae SteA/zoyan xciyt .TAr mit Hörnen umwundenes

77aupt bedeutet die Afeia/en des Sei frs .d/ie d/sAmd er „

ßAred/ieAe SeÄ/uzye deutet oft , daß die diu 'dt der &e .

fzArße ned fu 'dterAcAer madt , undder freier , de?' zAr

am 77er zeit nxyt >ifdasdü/ddes t/rrpei/tc/uii Zeidnsi

worunter endAuAded/eTzfAAciterZzeyen muß .

- ^ -r̂ uut act .
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ftil . L E DE S T I N.

Les Egyptiens representoient le deftig par un vieillard , ve-
tü d ’une longue tunique de Lin y . ayant au .dessusi de la tete
une etoile rayonnante , pour . verifier leur Superstition für le
pretendu rapport du cours et aspect des etoiles avec les di¬
vers incidens de la vie humaine. II tenoit d’une main ün
cadüce'e Symbole de sa puissance , et de l ’autre une quenou
ille et un fuseau dont le fil rompu indiquoit la fragilitd de
la vie . - Ils pretendoient meme , que le gouverneiuent abfolu
dfes chofes de la terre lui appartenoient, . et c ’efl; .poqr . eelä ,
qu 'il a un globe terrestre sous ses pieds , et pres dp lui
Turne, qui renfermoit le fort des hommes. Horace en dit :

3ii . J- L F A T O.

Gli Egiftj rappresentavono il fato quäl vccchione, vestito
d’una tunica lunga di linq bianco , avendo sopra Ja fua fest*
una Stella risplendente , per verißcare la loro sopeVsti ^ione a
riguardo del cprso e dell' aspetto delle stelle circä l ’infiusso
loro sopra gli incidenti diversi della vita umanq. Teneva in
una matio un caducßo simbolo del suq potere , e nelV altro
una rocca cot Juso * d ’onde il ßlp era rotto , per indicare
la fragihtd •della, vita . An^i loro pretetidevano , 'ehe suo
fosse il governo assoluto di tutte le cose terrestri , e percio
ha un globo terrestre sotto li suoi piedi , ,e vicino di lui
un ' vrna , laquale rinserava il destino degli nomini . Oratio
ne ' dice

Verfatur urna : ferius , ocyus
Sors exitura .

omnium

Od . Lib. IL
Versatur urna .* serius , ocyus

sors exitura.

omnium

2i2 . LA TR1BULAZ ION E.

Quest ’ afpi\ \ ione interna dell' anima e caraften \ \ ata da

212- LA TRIBULATION,

Cette af&iction intdrieure de Tarne est caracterisee par une
femme vetub d’une robe noire , ayant les cheveux epars et) una donna vestita di coruccio, colle chionte sparse e penden-
abbattus. Elle tient un coeur für une enclume, et le bat avec fl* Liene un cuore sopra 1’incudme , e lo batte con un pic-
un petit fleau ; pour marquer , que , comme ön bat le grain co^° fi agtU° > Per insegnarct , che come si batte il granoper
pour le feparer des epis , ainsi la tribulation ote ä. Tarne tout seParar l° dalle spicche , cosi anche la (tibula ^ ione toglie all
ce qu ’elle a de grossier et d ’impur , et rend le coeur j >lus a72,ma tutto il ro\ \o ed impuro , e rende il cuor piu per-
oarfait et plus susceptible de compassion. f efto e piu. suscettibile alla compassione.

JH K J(



213 * L E T O U R M E N T.

font les divers attributs , qu
’on donne ä ee füjet , qui

caracterisent les tourmens divers , dont 1-humanite peut etre

affiigföe .
'• • r ' ' , .’b :\

' r m t v.;
On reprefente une figure dont attitude l ’agitee indique les,

douleurs , qu
’elle ressent . Sa tete entouree d ’epines signifie

des tourments de l’esprit . L ’alfreux Serpent , qui la menace,
denöte que la .erainte du peril le rend plus redoutable ; etle
ivautour qui lui ronge le coeur eil Einlage de la souffrance
corporelle fou» la quelle l ’humnite eft obligee k la ün de
succomber . . . c

213 . I L T . CKR MEN TO,

Gli 'attributi divers ! , che si danno a questo soggetto, carat-
teriftano li tormenti varj , da quali puol essere afiitta Tu-
manitd . • [ i ‘ •

Si dissegnauna figura , la di cui agita^ ione indica li dolo-
ri , ch ’ella rissente . o 'Ld sua testa adorna di spine , segna Ij
tormenti dell animb.- b U erpente inostroso , minacciante di-
notä , che ’ la päura del pericolo lo rende piü terribile , ed if
oltorno , ehe le rosica il cuore , e Timagine de dolori cor>
porali , alli quali Uumanitä « obligata di J 'ottocombere al
fine,

: Xi. kioII .scxhßioji uub 3 ;dl ei •JioUtwlx . -.- : ; ; p ,3 imjb;

. . ..6

.tmiisxs l ~iai

- I T A J U J i T A J . . . r.

r\
deio o : i ob r’tj/eh *?) ni i ; ,

' ■ ; rjjav -f
rfo seif JflEvr, clor snu 'b ci . snrnrcV
,om£flans sr .n •; >/» : :ao r. is rr. xij oi ; .T
> oxnrnoo « twp t -; ;.- ;;prßm iucq ; re: '> n ; i
■ m -iiBfoditi "••Kta t 'dqi zsb ", •: . .•■-t ■. si 1003I
Lnui :■» , lüq ' l ' b ) o tsiseotg si w ! ; ' irp _



tdA .Die jSfkamliafrigkeit xiö . Das Aergenxiji

eiae/e dein Sinnt der ScArJi AedeteCetdie/es AtA>ria/7e .t
was ent Aafis -BeifirielJieAi . dfa/i iaraAi .'/ 'i/iit 'die „
d 'n Geyen/iund dureA einen aAen d/ann , der imi
den de/e/crn der Jugend AeAaJei i/i ,ioee/die minde ,

Jim ifhA/er ne der i/uJUAruna der <2&nt zum Hetzen „
/hxnde des t/ererernij/es werden . JSr i/i art/io nc/dei,
dei , Aat in der einen / /and eine A/a/iAe , in der an „
dem die GAAi/Ama einer/zenaen / rau zzndj &wt an
einem niG einem i/runen dJytrzeA AedeeX/en Zi/sAe ,
and ureAAemdarieri 'tarn /jrre/eu und Jfäerjü

'Heeren

Ha die St 'Aande der AeeA/ie Grad der J ) e/c/tamuna
und der /ArteAre i/i , Jo wn 'djte dureA eine /J -au trän
einer uned/en Ge/etdtisAi/dttua niztZiunteren AedecÜ,
iindin entern un/atiAern undXaiAzJen (Arie Jiixend
i >ernc/ie/7t , / ie AedccXtJtcA . das Ge/ie/i mit iAren / /an

den i undi/zre ent XJeu A/arzAuie / ind zwei ctrij/c.

JcAioarze / 7edermaus//itac/ , irarunter / ti JiiA Xu ver
Acraejz tz-aeAteir.

JSAte weijG aeX/eideic , und nt einer/djänzen Oiei/una

Jeixende diina/er / tAA de An GeasnJajid rar .7/trSani
Ai/ddi die i/i die , undeme SeAildXt 'die , we/c/ie Aedezzüi,
dej ? dte ieu/c/ten 7/eiAer m iAren 7/eAniiruren wie
dei/es -/Hier znjeuier JiAaA A/eiAen, / 'du . Gin /iiÄ
dem driAdate derJManner zu enixie/ten , AedztXjJze
das GefiiAt / tiii einem ScAAaer . J/ie JLamer Ataüen
di Je -Tiefendneraeiieri , undiAr diin/re/und AA/tdrc
erruAiei.

1x6. I).ie Schande .
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2I + . LA P U D E U R.

Vierge vetue de blanc , et assise dans une attjtude modes-
te . Son Symbole eft une brauche de lis : on lui donne aussi
la tortue , qui signifie , que les femmes pudiques doivent etre
retireqs dans leurs maisons , comme cet animal l ’eft dans son
ecaille . Elle couvre Ie visage d ’un voile , pour se soystraire
aux regards des hommes.

Le Romains avoiejit ddifie cette vertu, et lui avoienterjr
gd des temples et des autels,

215 . LE SCANDALE.

Dans Ie sens de l ’Ecriture ce mot fignifie toutes les choses,
qui font de mauvais exemple . On caracterise ce sujet par la
figure d’un viellard atteint des vices de lajdunasse , ptiisque
les moindres defauts dans leur conduite deviennent un sujet
de scandale . II est vetü galamment , tient d ’une main une bou»
teille , de l ’autre le portrait d ’une jeune femme , et aupres
d’une table couverte d’un tapis vert , sur lequel se trouvent
der eartes a jouer , et des des.

214 . LA PUD IC IZ JA.

Una Zittella vestita di bianco , e seduta con modestia. II
suo simbolo e un rametto di Giglj. Dassi anchß ad essa la
tartarucca in segno , che le donne pudiche debbono essere ri
tirate nclle loro case , quanto quest ’ animale nelle sue sca-
glie . Cuopresi essa il viso con un velo per sottrarsi alli
sguardi degli uomini.

Li Romani deißcarona questa yirtu , eie ersero de ’tem-.
pj e degli altari.

215 * L O SCANDALO.

Qurfa parpla significa nel senso della scrittura ogni fatto %
che dä un cattivo essempio , Questo soggetto si caratteri^ a
colla ßgura d 'un vecchiaccio colto da ’ tutti li vi\j della gio-
ventü , perch

'
e diventano li menomi diffetti nella di loro con»

dotta un soggetto di scandalo. E vestito galantemente, tiene
in una mano un ßasco , nell ’ altro un rittratto di bellagio-
vane , ed ha a canto suo un tavola coperta d ’un tapetto vtr
de , sopra il quäle si trovano carte da giuoco e dadi.
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215 Adolescence.
61 Adolescence. . . . .
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Age d 'argent . . . . .
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Age de fer. . . .. .
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Argwohn . .
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Beleidigung. , .. . .
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Betriigerey. . . . .
Billigkeit . . .. .
Bitterkeit. . . . . .
Blindheit des Qeijles. t
Blodjinn . . . ,. . .
Bofsheit . . . . . .
Boß heit .

I 38 !
165 Babil. . . . .
126 Baffeffc , on AbjeBion
149 Beaute.

Balordaggine . . . .
*76 Baffe \ \ a ojia Abje^ ione.
122 Benefi\ io .
130 Benignita .

Demuth.
Diebßahl.
Dunkelheit.
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log
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74
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I I
12
90
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50

172
M3
158
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16
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Beltd,
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Bugia.

C.

Calamita. .
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Capacita.
Capriccio . .
Caßitd, •. ,
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Clemen^a . ,
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'
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■- colerica. . . .
— — malinconica . . ,
— — fiemmatica. . ,

Concordia. . . •. .
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Conßdenza. . . .
Confujione. « . . .
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Conteaitc*. , . .
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Contrarietä. . .
Contraßo della ragione & dei
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Cortejia.
Confinn ^ i . ,
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Crudeltd■

130
7

10

5

74
112
23
63
35
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76
77
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15
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Gebrechlichkeit. .
Gedanken. . . •
Geduld. . . . .
Gefahr . . . .
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Gehorfam. . . •
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H.
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IH
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96

166
9

JO

Cruaute.
Cupidite.
Cur io fite i
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mauvats

E.
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Envie.
Eqüite * . ,
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Efpion . A
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F.

90 Fabilite. (Ajfabilite )
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i89
86
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72
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75

2C0
2 i 1

17
5i

*84
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99
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aoa
20
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194
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117
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52
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Cupidita .
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D.
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101
IO?

Fa Ißtd.
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* 4
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99
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Hlirte . . .
Hafs. . . .
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Hilfe . . .
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*35
iöi
206
*55
87

117
16

I
56
64
80
81

Jahr. . . . . .
. . . . .

Jrrthum. . . . .
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— — weibliches.

K.

Kampf der Vernunft mit der Begierde 13
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Keufchheit. . 35
Klugheit . 178
Kredit. . . . . 88
Krieg. 1 . . 196
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Fidelite. . . . . . .
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47
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M,

Muffigkeit.
Meinung .

. , .
Menfchenliebe.
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N.
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Nacht. . . . • • •
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Reinigkeit.
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R.
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Irifirmite . .
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Injußice. . .
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3 *
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Lo/ . . . .
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Iftoria . .

Lealta . *
Legge. . «
Leggiere\ \a.
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